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      Když dorazil nákladní vlak, seběhla se celá Bertoldova rodina, aby pomohla při jeho vykládání. Malá vlečná lokomotiva přijela přímo až k jedné stěně velkého skleníku. Liensun dal hned všem zaměstnancům nějaké drobné a poslal je na svačinu. Bertoldovi zatím rozebrali celou stěnu skleníku, aby mohl vlak zajet až dovnitř.

	Někteří ze zaměstnanců se ale brzy vraceli zpátky do práce a nahlíželi do skleníku, aby viděli, co se to tam děje. To Liensun vůbec nepotřeboval a poslal je zpět do baru.

	„Měli bychom něčím natřít skleněné stěny, aby nikdo nemohl vidět dovnitř.“

	Murmose,jedna z Bertoldových dcer, byla tlustá a bledá a byla do Liensuna až po uši zamilovaná. Ihned si vzala do ruky hadici, která vedla z bojleru a párou začala maskovat jejich skleník. Pára by měla stačit.

	Nejdříve byli všichni zklamaní. Vypadalo sice, že přeprava vzducholodi nijak neuškodila, ale byla rozmontovaná na mnoho a mnoho dílů. Dokonce i její plášť došel v několika částech a bylo potřeba jej znovu sešít. Liensun letmo kontroloval vykládané části až našel ty nejmenší balonety. Všem vysvětlil, že když se balonet naplní plynem, tak vzlétne.

	„Nesmí to být ale normální vzduch, ale helium, které nám vyrábí tento filtr.“

	Ostatně, heliový filtr přišel v celku a Liensun ho hned připojil do elektrické sítě. O hodinu později byl už balonet zcela naplněný a stoupal ke střeše skleníku. Za chvíli se ozvalo tiché praskání. To konstrukce skleníku praskala pod náporem síly balonetu, který chtěl i se skleníkem stoupat stále výš. Liensun raději tento pokus ukončil. Když se otočil zpět k Bertoldovi, viděl, že celá jeho rodina klečí na zemi a potichu odříkává jejich tradiční modlitby.

	„A představte si,“ řekl jim, „že takových balonetů naplníme velké množství. Hned budeme schopni vzlétnout a díky dieselovému motoru budeme moci řídit směr letu.“

	„To bychom tedy mohli doletět tak vysoko, že bychom se dostali až nad měsíční prachovou vrstvu? Mohli bychom letět až ke Slunci?“ 

	Po vyslovení posledního slova se celá Bertoldova rodina sešla v kruhu a třikrát za sebou vykřikla „Slunce“.

	Liensun měl z dovezeného nákladu velkou radost a tak jejich tradiční obřad přešel s lehkým úsměvem na rtech. Vždyť díky těmto fanatikům se mohl pustit do realizace svého plánu. A hlavně díky Bertoldovi, který ve sklenících pěstoval květiny, mohl pronajmout velký vlak a poslat ho do Sluneční společnosti. Ann Subová, která se po smrti Ma Kerové stala novou šéfkou Obnovitelů žijících na visutých lešeních ve vysokých horách, souhlasila s tím, že Liensunovi pošle nejmenší z jejich vzducholodí. Výměnou za její očekávanou vstřícnost nechal Liensun naplnit vlak potřebným materiálem a zásobami, které poslal Ann Subové společně s jeho žádostí. Všichni Obnovitelé z China Vogzalu se v uplynulém měsíci zúčastnili sbírky, ze které mohli nakoupit zaslané zboží.

	„Montáž celé vzducholodi budeme muset provést mimo tuto stanici. Máte nějaké nové zprávy od rodiny, která nám k tomu účelu dá k dispozici svoji farmu?“

	„Všechno je v pořádku. Ale víte, co byste mohl udělat? Necháme je všechny svolat včetně jejich přátel a vy jim ukážete to kouzlo s tím… Jak se to jmenuje?“

	„Balonet.“

	„Ano balonet. Vypadá to jako velký nafouklý měch z nějaké velké ryby.“

	Přišel blíž k balonetu a ještě jednou se zeptal, zda by mohli doletět až ke Slunci.

	„Gravitaci bychom mohli překonat, ale nemáme vůbec žádné znalosti o chování helia ve velkých výškách… Brzy se vydám pro Vaše včely a potom přijde na řadu astrofyzik Charlster.“

	Bertold si povzdechl. S těmi včelami souhlasil, ale o Charlsterovi, který se nacházel někde v Antarktické provincii ve vlaku – vězení, slyšel nerad. Vědci – Obnovitelé Slunce totiž nevěřili na černou magii, zaříkání a zaklínací knihy. A Bertold si o nich navíc myslel, že mohou svými nebezpečnými pokusy Slunce úplně zničit. Vždyť to byli vědci celé planety, kvůli kterým vybouchl Měsíc. Tak proč by to tentokrát nemohlo být samotné Slunce?

	„Musíme k nám pozvat všechny naše kolegy,“ opakoval Bertold. 

	„A pak budeme potřebovat tu izolovanou farmu. Na jak dlouho jste pronajal tu vlečnou lokomotivu?“

	„Ještě ji můžeme mít k dispozici následující dva týdny.“

	„To bude stačit. Ale budeme také potřebovat velké množství paliva.“

	„V tom vidím problém,“ řekl mu Bertold. „Palivo je moc drahé. Nevím, jestli nám budou moci naši přátelé ještě pomoct. Už tak jsem jim musel trochu zalhat… Uvěřili mi, že s tím strojem, co nám dovezla najatá lokomotiva, budeme moci prorazit prachový obal a Slunce se tak trvale vrátí na naši ledovou planetu. Sám jste mi tuhle malou lest doporučil. Myslím, že hlavně díky této lži byla naše finanční sbírka tak úspěšná.“

	Liensun ho vzal za ruku a dovedl ho k malým rostlinkám levandule, jejíž vůně zaplňovala celý skleník.

	„Cestující Bertolde…“

	„Nejsem žádný cestující,“ protestoval. „Nejsem žádný otrok železnice. Jsem člověk Slunce!“

	„Myslím, že my oba jsme spáchali menší podvod. Já s mým slibem, že opět uvidíme Slunce a Vy tím, že svým přátelům zastíráte pravý účel Vašeho skleníku. O včelách nikdo nic neví. Oba jsme podvedli další Obnovitele, ale oba tím sledujeme jistý cíl. Já pojedu do Afrikánie obstarat Vám včely, potom vysvobodím profesora Charlstera a všichni budou spokojeni. A díky včelám a jejich medu budete moci svým přátelům Obnovitelům v China Vogzalu zaplatit peněžitou náhradu za jejich dary.“

	Bertold si souhlasně povzdechl.

	„Bude to krása,“ pokračoval Liensun. „Představte si ty malé ptáčky, jak tady poletují od jednoho květu ke druhému…“

	„To nejsou ptáci, ale okřídlený hmyz, který žije v koloniích,“ uvedl ho Bertold do obrazu. 

	„Ach ano, jistě. Včely. Budete mít velké množství přírodního medu. Ale vraťme se… Budeme potřebovat výkonný motor. Takových tři sta koní by mělo stačit.“

	„Sto koňový bych mohl opatřit, ale tři sta koní…?“

	„Tři sta, cestující Bertolde. Tři sta.“

	„Už žádného cestujícího, prosím.“

	Liensun se otočil zpátky k nafouklému balonetu a začal ho pomalu vypouštět. Jemně se usmál na Murmose, která mu pomáhala a slíbil jí, že ji vezme hned na první let vzducholodí, který ji začal popisovat.

	Murmose ho poslouchala s otevřenými ústy.

	„Ty nechceš?“

	„Oh, ano, milý bratře,“ koktala. „Nic by mi neudělalo větší radost.“

	Liensun se pokusil nevidět její bledou kůži, odbarvené vlasy a příliš velké neforemné tělo. Naproti tomu měla přesladkou tvář, hezká ústa se zdravými zuby a Liensun si byl jist, že její prsa jsou krásně pevná. 

	„Oh, bratře… Já chtěla říct…“

	„Hned, jak budeme mít plně k dispozici všechny potřebné věci včetně té farmy, tak tě tam vezmu s sebou a dáme vzducholoď dohromady. Není na to potřeba moc lidí. Budeme tam spolu. Já a ty… Mohli bychom tam být asi měsíc. Nebojíš se tak dlouhé samoty?“

	„Takovou samotu miluji,“ vzdechla.

	Liensun byl připravený, že pokud to bude třeba, tak tuto dívku uspokojí po všech stránkách. Sledoval pouze jediný cíl. Dostat se k výkonnému motoru a bylo mu jedno, jakých prostředků k tomu bude muset využít.

	Bertold je zatím zdálky pozoroval svýma malýma očima a litoval své krátkozrakosti. Možná že litoval i toho, že své přátele Obnovitele podvedl.

	„Budeme mít tu farmu jen pro sebe,“ šeptala Murmose Liensunovi do ucha. Klečela na balonetu a svým mohutným tělem mu pomáhala k rychlejšímu vypuštění. 

	Když se od něho ještě v kleče odvrátila, nemohl se Liensun ubránit tichému smíchu, když mu před tváří pohybovala svým mohutným zadkem. Za chvíli balonet složili a zanesli zpět do vagónu s heliovým filtrem.

	Později se vrátil do knihkupectví, kde už ho čekala Ladira. Byla to již více než padesátiletá majitelka obchodu a patřila k místní skupině Obnovitelů. Od jejich kouzel a zaříkání se ale držela dál.

	Přišla k němu s jednou knihou v ruce, kde byly obrázky nahých dívek, které mu hned ukazovala.

	„Tak tohle jsou policistky z minulosti,“ řekla mu. „Škoda že už jsou tyhle doby pryč, viď.“

	„Ty dívky byly tehdy velmi vzrušující. To se takhle procházely pořád?“

	„Ale ne,“ usmála se Ladira. „Jen v tomhle románu.“

	„Dorazila naše vzducholoď.“

	Ladira náhle zbledla.

	„Všechno postupuje podle plánu. Bertold našel izolovanou farmu a teď musí ještě obstarat motor.“

	„Je to šílené, ale pomalu začínám Vašemu plánu věřit. Někdy si představuji, jak tu s námi sedí Charlster, pije čaj a vysvětluje nám své teorie. Vím, že jsem tím velmi vzrušená, ale …“

	„Už brzo to bude pravda, věřte mi.“

	„Jste úžasný Liensune. Omotal jste si Obnovitele z China Vogzalu kolem prstu. Ale dejte si na ně pozor. Dali Vám hodně svých peněz, ale vědce naprosto nesnáší. Nenávidí je a Vy to moc dobře víte.“

	„Vím a nikdy mi neodpustí, že jsem s jejich pomocí Charlstera vysvobodil. Ale ještě z nich musím vytáhnout pár dolarů. A hlavně ten motor. A taky nějaké to palivo a zásoby.“

	„A co posádka?“

	„O tu se již postarám sám. Nemáte nějaké upřesňující informace o vlaku – vězení, kde nyní Charlstera drží?“

	„Každým dnem by se ke mně měly dostat novinky. Dokonce bych měla získat i schéma cesty vězeňského vlaku.“

	„To je neuvěřitelné. Jak to děláte?“ smál se na ni Liensun.

	„To je moje tajemství. Nechci nijak ohrozit ty, kteří mě informují.“

	„Ty informace k Vám jdou přes Indickou propadlinu, že?“

	„Ano, ale víc Vám neřeknu. Nezlobte se.“

	Liensun šel do práce. Svůj čas nyní rozděloval mezi knihkupectví a Bertoldův skleník. 

	Před měsícem ho hluboce zasáhla zpráva o smrti Ma Kerové a dlouhou dobu nemohl na nic myslet. Chtěl se vrátit do Sluneční společnosti, ale Ladira mu to dokázala vymluvit. Byla by to hloupost. Určitě by ho hned na hranicích zatkli a uvěznili.

	Potom se ale zase věnoval svým plánům. Bertoldovi slíbil přivézt z Afrikánie včely a všechno směřoval k výpravě za záchranou Charlstera.

	„Nechcete se mnou povečeřet?“ navrhla mu Ladira. „V klidu si promluvíme.“

	Během jídla, mírně povzbuzen teplým rýžovým vínem, začal Liensun vyprávět o Bertoldovi a jeho rodině. Smál se na plné kolo, když Ladiře řekl o Bertoldově zaslepenosti a o tom, že mu místní Obnovitelé svěřili velkou kupu peněz.

	„A ta jeho dcera… Tu už mám taky v kapse. Stačí, abych lusknul prsty a udělá, co mi na očích uvidí. Je mnou naprosto posedlá.“

	Ladira ho poslouchala, aniž by na sobě dala znát své rozhořčení. Když Liensun domluvil, radila mu, aby byl opatrný.

	„Dejte si na místní Obnovitele pozor. Jsou to lidé z nejvyšších vrstev. Jsou velmi mocní, mstiví a hrabiví. Jestli se dozví, že jste je pouze využil ke svým záměrům, postarají se o to, abyste zmizel. A nikdo jim nedokáže, že Vás zabili zrovna oni.“

	„Nemějte o mě obavu.“

	„A tu dívku taky nechte na pokoji. Je to velká naivka a mohl byste ji nadosmrti ranit.“

	Všiml si, že Ladira sklopila víčka a zrudla. Jakoby žárlila. 

	Další týden proběhl bez sebemenších komplikací a Obnovitelé z China Vogzalu mu stále bezmezně důvěřovali. Díky nim se dostal na izolovanou farmu, která byla šedesát kilometrů daleko a byla naprosto ideální k sestavení vzducholodi. Liensunovi už chyběl jen motor.

	„Naši přátelé už nemají mnoho peněz a začínají být nervózní,“ řekl mu jednou Bertold.

	„Však oni ještě nějaký ten dolárek pustí,“ usmíval se Liensun.
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Zpočátku to nechtěli zaměstnanci Storm Station dovolit, ale zašustění pěti tisícidolarových bankovek je obměkčilo a pustili ho k podezřelé ženě.

	„Pouze si potřebuji ověřit její identitu,“ řekl jim. „Nemůžu Vám přeci dát pět tisíc, aniž bych měl jistotu, že se nejedná o dvojníka či úplně jinou osobu.“

	„Dobře, tak jděte.“

	Yeuze byla uzamčená v malé buňce a věděla, že jakékoliv myšlenky na útěk jsou naprosto zbytečné. Byla na sebe naštvaná. Jak mohla spadnout do pasti? Také si nemyslela, že by po ní mohli vyhlásit pátrání pomocí televize. Před tím, než ji zatkli, zjistila, že pirátova lokomotiva zmizela, ale brzy se zase objevila na Síti 40. poledníku. Proč došlo k tomuto náhlému zmizení a opětovnému objevení? Byla tak snad Kurtsova lokomotiva naprogramována?

	Do její buňky vstoupil federální agent, který se představil jako Figlay a Yeuze musela absolvovat několik testů: hlasový test, radiografii, spektrografii a aurografii. Poprvé se dozvěděla o tom, že každé tělo vyzařuje jakousi neviditelnou skvrnu, která je pro každého člověka jiná. Spektrografii znala, ale aurografie byla pro ni naprostou novinkou.

	Figlay provedl několik porovnání dosažených  výsledků…

	„Jste Yeuze Semperová, původem Transevropanka, nyní občanka Společnosti mořského ledovce.“

	„A také jsem jejich velvyslankyně. To se teď velvyslancové zavírají do vězení? Víte, do jakých problémů se můžete dostat?“

	„Jenom plním rozkazy.“

	Yeuze již strávila ve vězení několik dnů a naprosto ztratila představu o čase. Svůj pobyt zde odhadovala na pět dnů a čtyři noci.

	Jednou večer se v její buňce objevily tři osoby. Ten nejstarší, který stál uprostřed, byl určitě Tarphys. Byl to jistě jeden ze členů proslulé zabijácké rodiny, která již řadu let pracovala pro šéfku Panamerické společnosti, tlustou Lady Dianu. Vždy se dali dobře poznat podle neuvěřitelně černé barvy svých vlasů.

	„Ano, jste to Vy.“

	„Protestuji proti svému ilegálnímu zatčení.“

	„Jste obviněná z pirátství a vzpouře proti Federálním silám. Váš diplomatický statut se na tyto zločiny nevztahuje.“

	„Pardon, ale mám propustku do této oblasti podepsanou úřady ze Stanley Station. A jistě Vám jsou známa veškerá privilegia, která vyplývají z držení tohoto dokumentu. Jakpak asi poklesne prestiž Vaší společnosti a samotné Stanley Station, až se ve světě dozví, jakou váhu dáváte svým vlastnoručně potvrzeným dokumentům.“

	Tarphys zůstal naprosto klidný. Oba policisté, kteří stáli na každé straně, však vypadali nejistě.

	„A kde máte ten Váš dokument?“

	„Figlay mi ho zabavil.“

	„Nemyslím si, že by se Figlay hrabal ve Vašich osobních věcech,“ řekl Tarphys.

	Bylo zbytečné trvat na svém. Požádali ji, aby si oblékla svoji kombinézu. Ve své buňce, kde panovala velmi příjemná teplota, se Yeuze pohybovala jenom v pyžamu, maximálně si na sebe hodila ještě župan.

	

	Odvedli ji na palubu obrněné drezíny a Yeuze si myslela, že ji předají nějaké jednotce Federálních sil. Ale zanedlouho drezína výrazně zpomalila a k Yeuzinu velkému překvapení před sebou uviděla velkou plachetnici. Celá jedna její strana se otevřela a jejich drezína vjela do jejích útrob. 

	Hned ji zavřeli do nové kajuty, jak tyhle místnosti na plachetnicích nazývali. Byla docela prostorná a měla hodně oken. Díky nim viděla ven a zjistila, že právě opouštějí Storm Station. Jeli pomocí silného motoru, ale hned za stanicí se na plachetnici rozvinuly obrovské plachty, do kterých se opřel silný vítr.

	Yeuze poznala, že jedou na východ. Lehla si na postel, ale plachetnice sebou ve velkém větru tak zmítala, že z ní několikrát za sebou spadla. Proto zůstala sedět na podlaze, ale brzy se jí udělalo velice špatně od žaludku. Kymácení plachetnice se u ní projevilo jako klasická mořská nemoc.

	Za pár minut se to zlepšilo a Yeuze si mohla v klidu stoupnout k umyvadlu a zchladit si obličej vodou. Přemýšlela o cíli jejich cesty. Mohou se po Síti 40. poledníku dostat až do Stanley Station? Obávala se toho, že ji vydají do rukou Panamerických složek. Nebo že ji dokonce bez soudu odstraní ze světa.

	Byl to pro ni náročný den a tak brzy usnula. Když otevřela oči, právě začínal nový nazelenale šedý den. 

	Brzy ráno se ve dveřích sklopila malá dvířka a námořník jí donesl podnos s jídlem. 

	„Kam jedeme?“ pokusila se ho zeptat.

	Muž jen pokrčil rameny a neodpověděl jí. Yeuze si vzala podnos a s chutí se pustila do jídla. Dívala se při tom ven z oken a zdálo se jí, že v dálce vidí kopuli nějaké stanice.

	Ve stejnou chvíli se na palubě nad ní začaly ozývat hlasité výkřiky a velké rány. Posádka zřejmě sundávala plachty a asi po čtvrt hodině plachetnice ostře změnila směr a zatočila doleva. Yeuze byla odstředivou silou odmrštěna na stěnu jejího vagónu a veškeré nádobí se naráz rozbilo.

	Raději si šla lehnout. Do plachet se znovu naplno opřel vítr a plachetnice se naklonila na jednu stranu. Yeuze se bála, že každou chvíli vykolejí nebo ji vítr úplně převrátí, ale nic z toho se naštěstí nestalo. 

	Bez zastavení projeli jednou stanicí. Stanice byla opuštěná a její kopule byla na mnoha místech rozbitá. Tady nikdo nemohl žít.

	Ale ještě jedné věci si Yeuze všimla. Ta kopula měla tvar osmiúhelníku. Takové přece viděla v Panamerické. Její pochyby byly ihned zpátky.

	Yeuze byl hned jasný její osud. Tarphys ji jede doručit Lady Dianě. Během noci loď opustila Síť 40. poledníku, projela Kerguelenskou a brzy byli v Antarktické provincii.

	Plachetnice ještě zvýšila svoji rychlost. Vypadalo to, že už našla plnou rovnováhu a zase jede po všech kolech. Plachetnice byla jistě velice moderní a tyto modely již byly standardně vybaveny systémem propojených komor, kde se pomocí těžkých kapalin vyrovnávala váha vozu při silných větrech.

	Yeuze byla plná hořkosti. Říkala si, že s pirátovou lokomotivou by už nyní jistě byla ve Společnosti mořského ledovce. Byla by živá a zdravá a zase by se mohla naplno věnovat kulturnímu životu v Kaempolisu.

	„Ach, proč jsi mě jen opustila?“ říkala Yeuze na adresu Kurtsovy lokomotivy, jako kdyby byla lidským tvorem. Potom si zase začala vyčítat, že opustila Concrete Station a Guse nechala napospas svému osudu. Tenhle beznohý mrzák, který vypadal jako vagónový povaleč, zmizel v místnostech velké líhně, kde rostla mláďata odolných zvířat, děti Lidí z Chladu a vlkodlaci. Gus, tedy plným jménem Lienty Ragus a vzdálený bratranec Liena Raga, hledal klíče k objasnění tajemství a záhad tohoto ledového světa. Přemístil se do líhně pro kozy a čekal na raketu, která do Concrete Station měla doručit novou zásilku čerstvých kůzlat. Měl v úmyslu se nalodit na její palubu a dostat se tak zpátky k velké Matce, která někde v dáli plodí všechna ta mláďata.

	Plachetnice náhle zpomalila a Yeuze slyšela, jak se vytahují plachty. Brzy naskočil motor a jeho vrnění se rozléhalo celou lodí.
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Mya Farnellová již přestávala věřit, že by mohla nějaká Maledivská síť existovat. Každé ráno, když se probudila, vyhlížela na Síti Kozoroha nějakou odbočku směrem na západ. Neměla už skoro žádné peníze, zásoby oleje byly téměř zcela vyčerpané, neměla žádnou prioritní skříňku, slabé zásoby jídla,… Vlak obývala se svými dvěma syny a dvěma podivnými Zrzavými Muži. Byli to velice vyspělí Zrzavci, mluvili perfektní angličtinou a měli mnoho zvyků a návyků Mužů z Tepla. Tihle dva ji přesvědčili, aby se s nimi vydala na tuto nekonečnou cestu, na jejímž konci prý na ně čeká padesát tisíc dolarů. A Mye slíbili deset.

	Mya začínala být dost nervózní a dávala to oběma Zrzavcům znát. Byla na ně hodně naštvaná. Hlavně na velkého Jdruka, ikdyž souhlasil s tím, že bude brát termohormony, aby se mohl s Myou milovat v teplém prostředí. Ten druhý o ni nikdy neprojevil zájem. Ikdyž si o sobě myslela, že je ještě pořád pěkný kus ženské. Také by ho ráda uvítala ve své posteli, ale čím dál víc si myslela, že menší Jdriele ani neví, na co by mohlo být jeho dlouhé mužství dobré.

	Dnešní ráno zase Myu nic nebavilo a její nálada byla pod bodem mrazu. Opět narazili na malou ubohou staničku, kde se hrstka lidí tísnila v jednom větším vlaku, pili pochybný alkohol a hráli karty. Zastavili na okraji stanice, kde byla teplota přijatelná jak pro oba její syny, tak i pro čistokrevné Zrzavé Muže. Zanedlouho z okna jejího kupé uviděla, jak nějaká osoba běží po ledovci za velkou krysou. Fuj! Mya pochopila, že je to její syn Gdano. Brzy se vracel zpátky a na své tváři měl jasné skvrny od krve, jak krysu ihned snědl. Řekl jí, že chtěl ušetřit trochu jídla.

	Mya se rozhodla, že půjde do vlaku, kde se drželi místní obyvatelé. Musí se pokusit jim něco prodat. Nutně potřebovala jídlo, palivo… vlastně všechno. Měla u sebe ještě dost velké množství cukru. Byl to několik století starý cukr, který našla na palubě nákladní lodi Princess, na které mnoho let žila. Měla dojem, že ji opustila již před několika lety a doufala, že se na její palubu ještě někdy vrátí.

	Pomocí cukru a trochy kvasnic by si zdejší lidé mohli vyrobit alkohol nebo přinejmenším pivo. V téhle malé stanici se určitě hodně pilo. A jestli se už tady dlouho neobjevili žádní tuleni, z jejichž jater se alkohol vyráběl, tak jí určitě utrhnou obě ruce. Tak trochu na to spoléhala.

	Pod kožich si dala pušku s plným zásobníkem a vyšla z jejího vlaku. Hned pocítila, jaká zde panuje zima. Venku bylo dvacet pět stupňů pod nulou a to ještě díky děravé kopuli. Mimo ni bylo dobrých mínus padesát.

	Jak očekávala, vlak místních obyvatel byl rozdělený do dvou nestejně velkých částí. Ta menší místnost byla určená pro bydlení a ta druhá fungovala jako malý bar nebo bufet. Našla tam společnost tří žen, čtyř mužů a pěti dětí včetně dvou docela malých, které ležely v papírových krabicích, které sloužily jako kolíbky.

	„Ahoj,“ řekla jim. „Mohu se tu najíst?“

	„Můžu Vám dát čaj a játra z malého tuleně. Nedávno tu kousek od naší stanice vykolejil velký vlak s nákladem těchto zvířat.“

	„A co lívance? Ty byste neměl? Nebo něco jiného?“

	„Sojové maso.“

	Souhlasila. Muž za pultem vzal dva plátky sojového masa, potřel je tukem a hodil je na kamna. Mya si všimla, že na policích jsou pytlíky se sojovými boby, slisovaný čaj a láhve s nějakým nealkoholickým nápojem. Vše bylo pokryto tlustou vrstvou prachu. 

	„Mám cukr,“ řekla. „Starý cukr.“

	Nijak nereagovali a tak se napila čaje. Snažila se nedát na sobě znát, že jí moc nechutná.

	„Podívejte se,“ nedala se jen tak lehce odbýt.

	Vytáhla ze své kapsy balíček a otevřela ho. Ikdyž byl cukr po několika stoletích zežloutlý, stále dobře sladil. Muž za pultem si olíznul prst a strčil ho do papírového balíčku. Pak ho ochutnal a zavřel při tom oči, jako kdyby právě prožil krásný orgasmus. 

	„Skutečný cukr,“ řekl. „Je drahý?“

	„Potřebuji palivo a nějaké zásoby.“

	„Palivo,“ povzdechl si barman. „Každým dnem očekáváme příjezd cisternového vlaku.“

	Barman na chvíli odešel a vrátil se s plastovou lahví. Nabídl jí kapku alkoholu do čaje.

	„Není to špatné pití… Alkohol si tady vyrábíme sami.“

	Byla to stejná břečka, jakou jí nabízeli snad ve všech stanicích, kterými již při své cestě projela. A jak ta červená tekutina zapáchala?

	„Máme výborný destilační přistroj a proto velmi uvítáme nákup Vašeho cukru,“ usmál se na ni.

	„A kdy tedy přivezou ten olej?“

	„To Vám nikdo nemůže říct. Měl by to být velký konvoj, který se tu musí na chvíli zastavit než se vydá dál. Přijede z východu. Máme tam několik chlapů, kteří nám hned nahlásí jeho příjezd. V konvoji bude několik cisternových vagónů, které budou plné oleje ze Společnosti mořského ledovce. A odtud se dováží jen ten nejkvalitnější olej. Za kilo cukru Vám dám jeden galon.“

	„Jestli je to Vaše jediná nabídka, tak to si zase svůj cukr vezmu a odjedu odtud,“ řekla mu Mya s úsměvem.

	„Jak chcete, ale připravte se na to, že na každé výhybce budete dlouho čekat. A to čekání a přesun k další výhybce Vás bude stát spoustu paliva. Navíc musíte myslet na Vaše dva Zrzavé kamarády a ty dva malé míšence. Ti taky budou potřebovat nějaké jídlo. Co vlastně s nimi děláte?“ zeptal se jí a malinko na ni mrknul pravým okem.

	„Pracují na mé nákladní lodi daleko na jihu.“ Slovo ‚loď‘ se neslo místností jako svaté slovíčko. Mnoho dobrodruhů snilo, že najde nějakou z tisíců lodí uvězněných v ledu a najde v jejích útrobách nesmírné bohatství.

	„A co ta loď převážela?“

	„Bauxit. Ale spodní část lodi nedokázala odolat velkým tlakům ledovce, praskla a celý náklad bauxitu teď leží na mořském dně. Ale i přesto tam zůstalo tolik zásob jídla a oleje, že bych tam v klidu mohla žít až do smrti a po mě i moje děti a děti jejich dětí.“

	„Tak proč jste ji opustila?“ zeptala se jedna z žen chraplavým opileckým hlasem.

	„Musím vyřídit jednu záležitost na severu. Na Maledivské síti. Ale nemyslela jsem si, že je to tak daleko.“

	„Vy nemáte Železniční instrukce?“

	„Mám, ale jenom nějaké staré vydání s dost nepřesnými údaji. Nevím, jestli jim mohu úplně věřit. Ale nechme zbytečných řečí. Zkrátka chci s Vámi vyměnit svůj cukr za olej a jídlo. To je všechno.“

	„Musíte být trpělivá,“ řekl jí barman. „Ten konvoj může přijet dnes večer nebo třeba až za osm dnů.“

	A ještě se k ní naklonil, aby jí mohl pošeptat:

	„Za ty Vaše dva chlapce Vám dám dohromady dvě stě galonů paliva. Míšenci jdou teď dobře na odbyt. S termohormony dokážou vydržet v teplé místnosti daleko déle než čistokrevní Zrzavci.“

	Mya bez odpovědi vytáhla dolarovou bankovku.

	„Bude to stačit?“

	„Ale počkejte přece. O ceně si ještě můžeme promluvit. Dám Vám sto padesát galonů za jednoho.“

	„Prodávám jen cukr. Ti dva napůl zrzaví chlapci jsou moje děti!“

	V klidu do sebe obrátila skleničku s červeným alkoholem a se zbraní v levé ruce se vydala směrem ke dveřím.

	„Jestli se mnou chcete uzavřít obchod, tak Vám nabízím kilo cukru za dva galony oleje. A musí to být ještě dnes večer. Když na to nepřistoupíte, tak hned odjedu. Ale ještě před tím Vám na pár místech provrtám kulkami tady tu cisternu. Je plná oleje, že?“

	„Ale to je železná rezerva, kterou nám poskytly úřady naší Společnosti.“

	„Lžete!“

	Vrátila se do své lokomotivy a zatáhla za parní píšťalu.

	Hned za ní přišel Gdano, starší syn, a řekl jí, aby za nimi zašla do nevytápěného nákladního vagónu.

	Sešli se tam všichni. Seděli v kruhu a Jdruk jí řekl:

	„Jsme tady na stráži. Nikdo nás nemůže překvapit.“

	Mya po několika dnech relativní pohody opět zneklidněla. Jak mohli být dva neozbrojení Zrzavci na stráži? Vždyť přece znají význam slova ‚stráž‘. Jedině, že by skutečně měli tu pušku, která se jí ztratila na její lodi, když se připravovala na tuto cestu.

	V rozporu s jejím předpokladem večer spatřila barmana a další dva muže, jak před její vlak nosí zmrzlé kvádry oleje. Mya za nimi přišla s puškou v ruce a naznačila barmanovi, aby s ní šel do nákladního vagónu.

	„Kolik máte oleje?“

	„Sto galonů.“

	„Dobře. Tak si vezměte padesát kilo cukru.“

	„Mohla byste nám za to dát osmdesát kilo.“

	„Maximálně pětapadesát.“

	Nakonec se dohodli na šedesáti osmi kilogramech starého cukru. Oba Zrzavci hned pospíchali pro naskládaný olej a nosili ho na hořák, aby ho mohli rozpustit. Olej byl velmi nekvalitní a po rozpuštění v něm plavalo velké množství nečistot a zbytků vyškvařeného masa. Celou noc ho filtrovali a zároveň hlídali okolí jejich vlaku.

	Ráno byli všichni naprosto vyčerpaní, ale spokojení s dobře odvedenou prací. Mya hned poslala do válců páru a jejich vlak rychle opustil tuhle ošuntělou stanici.  Neustále se bála, že by je mohl někdo přepadnout a proto pořád kontrolovala široké okolí jejího vlaku.

	S velkou radostí čekala na výhybce, která jí měla dovolit opustit Síť Kozoroha. Ale zelené světlo na semaforu stále nechtělo naskočit. Byly už dvě hodiny odpoledne a Mya šla navštívit Zrzavce a její syny do nevytopené části.

	„Přežili jsme díky cukru,“ řekl jí vysmátý Jdriele, menší z obou Zrzavých Mužů.

	„Hurá, zase ten cukr,“ křičel vysoký Jdruk a smál se s otevřenou pusou.

	„Nevím, proč se takhle radujete. No tak nás zachránil cukr no a co má být.“

	„Cukr má pro nás, Lidi z Chladu, velký význam. Je jedním ze základních symbolů celé naší rasy. Tím druhým je sůl. Cukr a sůl. Sugar and Salt. SAS.“

	„Jaký symbol? Co mi to tady povídáš?“

	„Zrzavý člověk má dva základní zdroje potravy a života vůbec – cukr a sůl, Sugar and Salt. Tyhle dvě složky jsou pro nás něco jako bohové.“

	V tom okamžiku ale na semaforu naskočila zelená a Mya rychle běžela do řídící kabiny, aby výhybkou rychle projela. Ztratila plno drahocenných vteřin a zrovna, když výhybkou projížděla poslední náprava jejího vlaku, opět naskočila červená a výhybkové koleje se vrátily do svého původního směru. Poslední vagón se začal kymácet z jedné strany na druhou až se Mya bála, že vykolejí.

	„Symboly… Co mi to ti Zrzavci chtějí nabulíkovat? Sugar and Salt. SAS. Co to znamená?“

	Ze svých myšlenek ji vytrhla neobvyklá situace na síti. Kolej pro pomalé vlaky byla dočasně mimo provoz a tak musela vlak nasměrovat až na samý okraj železniční sítě.
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      Celou noc čekali bez hnutí na jednom místě. V jejich okolí nic nebylo. Žádná stanice, žádné křížení tratí. Nic. Pouze pustý ledovec. Po několika hodinách u jejich plachetnice zastavil rychlý zpravodajský vlak Panamerické flotily.

	„Protestuji!“ křičela Yeuze. „Byla jsem zadržena v Australoasijské Federaci. Nemáte žádné právo vydat mě do jiné Společnosti bez mého souhlasu.“

	„Nemáte o tom žádný doklad. Ani nemáte nic, co by potvrzovalo Vaši identitu,“ řekl jí s úsměvem Tarphys, který řídil malou skupinku, která ji věznila.

	„Mám přece spektrografii a aurografii. To přece musí stačit k ověření mé totožnosti.

	„To pro nás nemá žádnou váhu,“ odbyl ji.

	Musela se tedy po přechodovém žebříku přesunout do nového vlaku, kde ji uvítal mladý kapitán:

	„Máme pro Vás připravenou kabinu pro hosty.“

	Její kupé bylo skutečně velmi pohodlné a měla k dispozici i malou koupelnu. Ihned jí přinesli tác s malým občerstvením. Ikdyž se vše událo uprostřed noci, nemohla Yeuze usnout. 

	Panamerická zpravodajská loď se dala brzy do pohybu. Yeuze byla velmi překvapena, že neslyší žádné zvuky. Její kupé bylo naprosto dokonale izolováno. Pravidelné pohupování vlaku jí pomohlo k rychlému spánku.

	Ráno jí stevard přinesl snídani a bez jakéhokoli vyhýbání jí řekl:

	„Ještě dnes a zítra budeme v Antarktické Provincii, ale k večeru bychom se již měli dostat na Patagonskou síť.“

	„A kam až pojedeme?“

	„Pokud bude třeba, tak můžeme jet velmi daleko. Ale brzy budeme muset natankovat palivo. Přeji Vám dobrou chuť.“

	Zmíněné doplnění paliva se konalo v malé armádní stanici. Všude kolem jejich vlaku stály obrněné jednotky a obrovské nádrže. Yeuze si zatím ve své kabině mohla pustit televizi nebo si vybrat něco ke čtení. Šla se nejdřív vykoupat a pak si sedla před televizní obrazovku. Žádný z nepřeberné nabídky programů ji však neoslovil a tak sáhla po knize.

	O dva dny později jí oznámili, že právě přijeli do Magellan Station.

	„A co teď se mnou bude?“

	„Teď tu budeme čekat.“

	Čekání bylo docela krátké – za šest hodin ji přišli upozornit, že bude mít návštěvu. Protože Yeuze nemusela opustit vlak, zůstala oblečená v pyžamu. 

	Stevard ji dovedl do malého salonku, kde se usadila na pohovku z napodobeniny kůže. V zápětí se otevřely dveře a do salonku vjela na elektrickém křesle samotná Lady Diana.

	Od doby, kdy ji Yeuze spatřila naposledy, velmi zestárla. Diana byla vždy nehorázně tlustá, ale ještě před několika lety neměla jedinou vrásku a její kůže byla všude krásně vypnutá. Teď na ní všechno viselo a pod očima měla obrovské pytle. Byla to naprostá hrůza.

	„Vůbec jste se nezměnila,“ řekla jí velká Panamerická šéfka na uvítanou. „Dlouho jsme se neviděly, že? Jsem ráda, že jste to skutečně Vy a že jsem nadarmo neplýtvala svým drahocenným časem.“

	„Kdy se o mém zatčení dozví prezident Kid?“

	„Na to má ještě čas. A navíc jsem na Kida naštvaná. Nejdřív chci vědět, kde je pirátova obrovská lokomotiva, kde je ten beznohý mrzák, kde je Concrete Station a co jste v té stanici odhalili. A jak jste se odtud vlastně dostala?“

	„Vrátila jsem se přes Storm Station ze 40. poledníku, kde jsem chvíli pracovala ve fabrice na výrobu plachet.“

	„A kde vlastně je ta Concrete Station?“

	„Já to vlastně nevím. Nedokázala bych tam sama zase dojet.“

	„Lžete!“

	„Nelžu. Bez Kurtsovy lokomotivy bych tam netrefila. To Vy jste ukradli jeho lokomotivu?“

	Lady Diana jen zvedla svá mohutná ramena. Yeuze připomínala dinosaura, o kterých četla v několika knihách. 

	„Vy obviňujete MĚ, že jsem ukradla lokomotivu? Kam jste ji ukryla?“

	„Já nikam. Nechala jsem ji stát poblíž jedné továrny na zpracování guána, když jsem se na drezíně vydala do Temporary Station. Když jsem se k ní chtěla vrátit, tak už tam nebyla. Kurtsova lokomotiva byla nedotknutelná. Nikdo se do ní nemůže dostat. Ani celá Vaše flotila by to nikdy nedokázala. A kdyby lokomotiva cítila, že je v ohrožení, tak by se určitě sama dokázala zničit, aby nedovolila nepovolaným lidem dostat se na její palubu.“

	Lady Diana se uchechtla:

	„Chcete říct, že by stroj spáchal sebevraždu?“

	„Je téměř lidská…“

	„Ale kdo by se k ní tedy mohl přiblížit a odjet s ní z místa, kde stála? Pirát Kurts? Lien Rag?“

	„Možná.“

	„A co ten vagónový povaleč, ten Lienty Ragus, který si nechá zkráceně říkat Gus?“

	„Ano, také on by to mohl být.“

	„Myslíte si, že je ještě Lien Rag naživu?“

	„To nevím…“

	„A co se tedy stalo v té Concrete Station?“

	Yeuze znala krutost této ženy a proto jí vše řekla podle pravdy. V každém případě, Lady Diana nemohla na základě Yeuzina vyprávění Concrete Station najít, tak proč jí něco tajit.

	Lady Diana pozorně poslouchala.

	„Zrzavá miminka? Tak to by vysvětlovalo neustálý nárůst jejich populace, ikdyž je jejich dětská úmrtnost velmi vysoká.“

	„Gus čekal na jednu z raket, která tam miminka všech druhů přivážela a pak zmizel. A já jsem neměla odvahu čekat na tom hrozném místě než se Gus znovu vrátí.“

	„A byl v té stanici nějaký výkonný vysílač, který by se dokázal spojit s tou obrovskou lokomotivou?“

	„To nevím, ale v hlavní hale Concrete Station byl velký ovládací pult. Možná, že se Gus skutečně vrátil, pomocí nějakého tlačítka se spojil s lokomotivou a ta se k němu poslušně vrátila. Ale moc tomu nevěřím.“

	„Miminka Zrzavců, různých zvířat a vlkodlaků?“ říkala si pro sebe nahlas Lady Diana. „Takže ta šílenost pořád pokračuje? Tahle planeta nikdy nebude zcela patřit jen Lidem z Tepla? Pořád tu budeme muset žít se zvířaty, která dokážou odolávat neskutečně nízkým teplotám a my se pořád budeme choulit ve vyhřátých vlacích…“

	Yeuze ji moc nechápala, ale Lady Diana začala znovu křičet:

	„Vy mi nerozumíte? Nenávidím je! Nenávidím Zrzavce, protože dokážou žít nazí i při šedesáti stupních pod nulou!“
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      Už několik dnů pobýval lovec tuleňů v malé provizorní nemocnici, která stála na odstavné koleji na Síti 160. poledníku. Lovec se jmenoval Potr a přijel za ním samotný prezident Kid. Přivítal ho v pracovně svého speciálního vlaku a hned mu nabídl skleničku vodky. Potr si sedl, sklenici držel v ruce a nesoustředěně se díval „do nikam“. Kid si všiml jeho rudých tváří a hlavně zničených rukou, které měl pokryté velkým množstvím hlubokých jizev. Lovecké řemeslo bylo velmi těžké a nebezpečné. Dlouhé čekání v iglú ve velmi nízkých teplotách a následný lov si vybíraly krutou daň.

	„Ten večer jsme se dosyta najedli,“ začal vypravovat prezidentu Kidovi. „Podařilo se mi zabít krásného mladého tuleně, který právě jedl rybu. Moje žena nám jeho maso usmažila a servírovala s bramborovou kaší. Bylo to výborné.“

	Jdrien vše viděl v mozku tohoto muže. Jeho myšlení bylo velmi jednoduché. Mesiáš Zrzavých viděl jejich vagon, který měli rozdělený do dvou částí. Jedna byla určená pro bydlení celé jeho rodiny a ve druhé části byl umístěný kotel pro rozpouštění tuleního tuku. Jdrien dokonce cítil zápach, který se ve vagonu neustále držel. 

	„Skvěle jsem se najedl a moje děti stejně tak. A také jsme něco popili. Dětem jsem dal taky něco k pití, aby v noci lépe snášely chladné prostředí. Už byla noc, ale ještě jsem byl se svou ženou vzhůru, protože jsme si ještě nalili trochu alkoholu. A v tom jsem si všiml, že venku na ledovci jsou velké krvavé stopy a kolem našeho vagónu chodilo několik červených vlků.“

	Jdrien zatím lehce poznal celou jeho rodinu. Měl ženu a tři děti, které se neustále smály. Nevlastnili žádnou lokomotivu. Každý týden k nim přijel obchodník, který od nich vykoupil jejich olej, kůže a maso a oni si zase mohli nakoupit potřebné zásoby a materiál. Vlastní lokomotiva by pro ně byla moc drahá, hlavně její udržení v neustálém chodu. Žili tedy v malém vagónu, kde si topili v olejových kamnech. Tulení díra se nacházela nedaleko od jejich příbytku. Ikdyž byly jejich úlovky čím dál nižší, stále jim to stačilo ke klidnému životu.

	„Pamatuji se, že ten večer naše děti dost vyváděly. Nejstaršímu synovi bylo deset let, prostřednímu pět a nejmladšímu tři.“

	Náhle se jeho hlas změnil. Jdrien si zatím četl dál v jeho mozku. Nejmladší syn spal, ale zbylí dva rošťáci křičeli a Potr na ně ze svého lůžka křičel, aby se uklidnili. Navíc se chtěl pomilovat se svou ženou.

	Potr pak brzy usnul a probudil se do klasického šedozeleného rána. Jeho žena již přikládala pod kuchyňská kamna a připravovala snídani. Čaj, domácí tmavý chléb a syntetickou marmeládu.

	„Potře!“ vykřikla najednou na svého manžela.      „V dálce na ledovci vidím nějaké černé tečky. Jsou to určitě tuleni!“

	Potr byl ještě dost rozespalý a jen zabručel něco nesrozumitelného. A ve stejnou chvíli se od dětských postelí ozval šílený křik. Potr na něj určitě bude muset  myslet až do konce svého života.

	Nyní Potr mlčel, ale Jdrien ho v jeho myšlenkách velmi jasně slyšel. Kid nastalé ticho naprosto respektoval, ikdyž netušil, co se Jdrien z Potrova mozku právě dozvídá.

	„Pak za mnou moje žena přiběhla zpátky a vzala si moji sekeru, kterou mívám vždycky po ruce. To víte, mohlo by se třeba stát, že se vlci se svými zuby a drápy dostanou do našeho vagonu a tak jsem musel být pořád ve střehu. Některé kusy váží i dvě stě kilo a když ucítí pach krve, jsou naprosto nepříčetní.“

	„Kam prosím tě jdeš s tou sekerou?“ četl si Jdrien v jeho myšlenkách.

	Žena se vrátila k dětem a jednou ranou odsekla velkého bílého hada, který právě požíral pravou nohu jednoho ze synů.

	„Manželka ho vzala do náruče a odnesla do naší manželské postele. Všude byla krev a kousky masa. Bylo to hrozné. Na postýlce mého syna zůstala jen kůže z jeho pravé nohy a pár vybělených kostiček.“

	Naprosto zlomená žena mu pak řekla, že jejich ostatní dvě děti jsou mrtvé. Zbyly z nich jen prázdné kůže. Vypadalo to šíleně. Zkrátka jako vypuštěné nafukovací postavičky.

	„Ta bestie úplně vycucla mého nejstaršího a nejmladšího syna. Vysála je. Tváře i tělo měli placaté, bez očí,…“ vzlykal Potr.

	Potr hned skočil po jeho pušce a začal střílet po dlouhých panožkách. Nemělo to ale žádný význam. Ty se totiž okamžitě stahovaly do děr, ze kterých vylézaly. Potr pokračoval ve zběsilé střelbě i mimo jejich obytný vagón, ale brzy si uvědomil, že je jenom v pyžamu a proto se musel vrátit zpátky.

	„Už večer před tím jsme na obzoru viděli nějaký bílý útvar, ale mysleli jsme si, že jde jen o naváté kopce ledových kousků. To je v těchto končinách docela běžný jev a tak jsme tomu nevěnovali pozornost.“

	„Vy jste nevěděli, že je do této oblasti ohlášen příchod obří améby? Vždyť se to rozhlašovalo už před pěkně dlouhou dobou.“

	„Slyšeli jsme o tom mluvit v rádiu. Jeden náš obchodní partner se o tom taky dvěma slovy zmínil, ale mysleli jsme si, že se nás to netýká. Že jsou ohrožena pouze místa na sever od nás.“

	„Ale ti už byli dávno evakuováni,“ odpověděl mu vztekle Kid. „Lovná společnost, pod kterou patříte, měla udělat to samé i pro Vás.“

	„Ti se na mě vykašlali. Dlužím jim nějaké peníze a tak mě tu nechali, abych jim mohl splatit co největší část svého dluhu.“

	Potr si uvědomil, že sklenice, kterou držel v ruce, praskla. Jenom si povzdechl.

	„Nemyslel jsem si, že by to mohlo tak hrozně skončit. Ta bestie je jako vysavač, kterým se čistí přepravní vagóny… Nikdy na to nezapomenu… Dva kluky  mi zabila a třetího zmrzačila.“

	„Uděláme pro Vás a Vašeho syna, co bude v našich silách.“

	„Vycucla mu jeho stehno… Už mu tam ty jeho svaly nikdo nevrátí,“ třásl se Potr.

	Nakonec se s ním Kid a Jdrien rozloučili. Kid nechal Potrovi přivézt pohodlný obytný vůz, který nechal zaparkovat hned vedle nemocnice.

	Prezident se obrátil k velké mapě a pokoušel se zakreslit postup améby Jelly.

	„Tak tentokrát ji tu už máme v plné parádě. Na severu se vyhnula velkým lovným stanicím a překvapila tyhle chudáky. Je to hrozná tragédie, ale Jelly je už na dosah naší obranné linii.“

	„Opravdu do ní chceš dostat tu obrannou látku, která tolik připomíná krev? Vždyť neznáte všechny její účinky. Jelly ani nemá vybudovaný rozvodný systém, něco na způsob lidského krevního oběhu. Nemá srdce, které by tu látku do jejího rozlehlého těla neustále pumpovalo.“

	„Vědci z mého Hlavního výzkumného centra se domnívají, že když Jelly pohltí větší množství lidské nebo zvířecí krve, tak se po nějaký čas dokáže účinně bránit Sibiřanům a jejich jedovatým látkám, které Jelly ženou na jih.“

	„A jak tedy chcete do Jelly nainstalovat ten rozvodný systém? Měl bych to udělat já, viď? Vždyť je to šílenství… Musely by to být stovky a stovky kilometrů hadic. A museli bychom je do Jellyina těla začít umisťovat už od nejzažší severní strany. Tam, kde ji nyní ohrožují Sibiřané a pokračovat celým jejím rosolovitým tělem k jihu.“

	„Moji vědci mají všechno zmapované a odzkoušené. Celý náš projekt by měl vyústit v účinný boj Jelly proti Sibiřanům a její pomalý návrat směrem na sever. Naše zkoušky to potvrdily.“

	„Zkoušky? Ale vždyť to máte ověřené jen na malém modelu.“

	„Ano, vytvořili jsme asi padesátikilový model Jelly a vše na něm báječně fungovalo. Čerpadlo krevní látky pracuje na baterie. Je to něco jako umělé srdce. Ale pro instalaci celého sytému by bylo zapotřebí alespoň dvou osob. Sám to nezvládneš.“

	„A jak si bude tu krevní látku filtrovat? Regenerovat?“

	„Vyvinuli jsme filtr, který současně plní funkci ledvin, jater a plic.“

	Kid se vzdálil od mapy a na svém elektrickém křesle kroužil po pracovně.

	„Je jenom jeden člověk, který by ti v instalaci tohoto systému mohl pomoci.“

	„A to?“

	„Tvůj nevlastní bratr Liensun. Je to velký technik, umí ovládat vzducholodě. Budeme tak schopní dosáhnout nejsevernějších částí Jelly a v noci tam budete moci proniknout do jejího těla. Liensun má stejný dar jako ty… Určitě také zvládne pobyt v Jelly aniž by ho fagocytovala.“

	„To si tak úplně nemyslím. On nenávidí Jelly a Jelly nenávidí jeho. Nikdy jí nebude schopen vysvětlit, že jeho pobyt v jejím těle pro ni není nebezpečný. Ano, může ji svými telepatickými schopnostmi třeba okouzlit nebo jí nahnat strach, ale Jelly ho nebude nikdy vnímat tak pozitivně jako mě. A proč k přesunu na sever nevyužít velryby?“

	„Ty nechceš pomoc od svého nevlastního bratra?“

	„Budeš mu za to muset zaplatit velkou sumu. A teď nemluvím jen o penězích. Uvědom si to. Vždyť požaduješ pomoc od Obnovitele Slunce. Určitě si výměnou za svoji pomoc řekne o užší spolupráci tvé Společnosti s Obnoviteli.“

	„Můžu mu dát nějaké peníze, případně i nějaký materiál a vybavení.“

	„Dej si na něj pozor. Liensun se o této pomoci určitě v budoucnu někomu zmíní a hned budeš mít v patách KDDNYST. Nařknou tě z použití zakázaného druhu dopravy a ze spolupráce s Obnoviteli. Vzniklá situace by se mohla stát naprosto neudržitelnou. Myslím, že by to byl politicky a diplomaticky špatný obchod.“

	„Ale mám snad jinou možnost?“

	„Možná ano. Mohl by ses s amébou dohodnout.“

	Kid jen pokrčil rameny:

	„Ale vždyť je to utopie. Ještě mi řekni, že ji máš rád. Uvědom si, že ta potvora žere děti, úplně je vysává a rodičům jim po nich nechá jen zbytky.“

	„Ale já se jí jen snažím porozumět. Bez jakéhokoliv mravního soudu. Je to zkrátka améba. Fagocytuje lidi stejně jako zvířata, nedělá mezi nimi žádný rozdíl. Ale když jsem byl v jejím těle já, bylo mi tam docela příjemně a cítil jsem se docela bezpečně. Jelly lituje toho, že ji opustili Obnovitelé. Ze Sibiřanů má hrozný strach a myslela si, že by jí Obnovitelé mohli proti nim pomoci. A když je teď bez Obnovitelů, myslím, že tak trochu spoléhá na moji pomoc.“

	„A myslíš si, že si ten rozvodný imunitní systém vyrobí sama?“

	„Když jí trochu pomůžeme, tak proč ne. Tví vědci určitě zase na něco přijdou. Můžeme ji naučit vyrábět si účinné protilátky, naučím ji žít s těmi tvými filtry a čerpadly.“

	„Ale to může trvat celé roky.“

	„Určitě ne déle než klasická válka s Jelly.“

	Kid na svém elektrickém křesle přepnul na vyšší rychlost a přijel až před Jdriena. Chtěl tím zdůraznit svoji touhu po vyřešení jejich svízelné situace.

	„Stejně si myslím, že by nám tvůj nevlastní bratr Liensun mohl velmi pomoci.“

	„Po celý zbytek života by jsi toho litoval. Liensun je velmi ambiciózní a je připravený udělat cokoliv, jen aby vyhrál. Určitě bude chtít Jelly využít k tomu, aby napadl Sibiřskou.“

	„Na Sibiřany kašlu… Oni začali Jelly hnát do mé Společnosti a tak jim tu návštěvu můžeme oplatit.“

	Otočil se zpátky k mapě a upřeně se díval na 31. rovnoběžku.

	„Jelly už nesmí postupovat dál. Dosáhla naší železniční sítě a musíme proti ní zakročit silou. Zapálíme led, použijeme všechny plamenomety, kyseliny,… A Hlavní výzkumné středisko bude zatím vyvíjet další systém.“

	„Komu to dáš na povel?“

	„Lichtenovi. Je to dobrý velitel a organizátor.“

	„Ty mu ještě pořád důvěřuješ?“

	Kid se usmál:

	„Ne. Vím, že se na stavbě Sítě 160. poledníku snaží vybudovat svoje vlastní království. Vím to a pečlivě ho hlídám a kontroluji. Ale nyní se mu do jeho království dostal nepřítel. A to je Jelly. Jistě by začal proti mně brzy kout pikle a proto mu ji dám na starost.“

	„Jelly určitě napadne další místa určená k lovu ryb a tuleňů.“

	„Už jsme velkou část lidí evakuovali. Ti, co tam zůstali, nám budou pomáhat v boji proti Jelly. Jsou to velcí znalci mořské ledové kry. Budeme s Jelly bojovat podobně, jako proti Panameričanům. Vytvoříme ohnivou řeku.“

	„Vím, že se toho améba lekne a stáhne se víc k severu. Ale Sibiřané pro ni představují daleko větší nebezpečí a Jelly se brzy zase vydá na jih.“

	V tom ale do pracovny vešel Kidův tajemník Fields. Přinesl zprávu, ve které se říkalo, že Yeuze byla zatčena Federální policií a předána do Panamerické společnosti.
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Murmose běžela pod rozlehlým rýžovým skleníkem úplně nahá. Rozhodla se totiž, že zhubne. Liensun ji pozoroval od jejich obytného vagonu a posměvačně se usmíval. Tuhle tlustou dívku již naprosto ovládl a mohl si s ní dělat, co se mu zlíbí. Ihned po jejich příjezdu na tuto izolovanou farmu si začal Liensun omotávat Murmose kolem prstu sladkými slovíčky a brzy se s ní pomiloval. Lehce si v jejím mozku přečetl, co by se jí líbilo. Ta dívka byla velmi naivní a zcela ovlivněná romantickými filmy ve stylu červené knihovny.

	Murmose se po několika dnech stala jakousi sexuální otrokyní a pokud by to Liensun chtěl, plazila by se mu u nohou. Naprosto se odstřihla od jejích rodinných a sociálních vazeb a myslela jen na Liensuna. Vždy se třásla nedočkavostí, než mu mohla vyplnit jedno z jeho přání.

	Myslela si, že ji Liensun miluje takovou jaká je, ale přesto se snažila pár kil shodit. Jedla jen málo a podstupovala velkou fyzickou námahu. Nejčastěji běhala mezi rýžovými poli. Když s tím začala, tak se co nejvíce oblékala, aby se v teplém oblečení co nejvíce zpotila, ale Liensun ji z čistého sadismu požádal, aby běhala nahá. Dovolil jí jen malé kalhotky. Občas se k ní dokonce připojil a v duchu se vysmíval jejímu třesoucímu se tělu a nalitým ňadrům. Když Murmose skončila s během, často ji ještě vzal Liensun do sauny, kde se zpotila ještě víc a několikrát se tam s ní pomiloval. Murmose pak byla naprosto vyčerpaná, ale na vrcholu extáze.

	Už také začali se sestavováním vzducholodi a hned se také dostavily první potíže. Zjistili totiž, že několik balonetů nevydrželo náročné skladování a přepravu a byly propíchnuty. Museli je opravit. Balonety byly vyrobeny z bakteriálních sekretů a proto museli být velmi opatrní. Jistě by mohli v China Vogzalu získat nové, však tu bylo mnoho továren na výrobu látek z bakterií, ale to by bylo velmi drahé.

	„Získali jsme pro nás tuhle izolovanou farmu, ale s tím tři sta koňovým motorem to vypadá špatně,“ řekl mu Bertold, když za nimi přijel na návštěvu.

	„Tak nám musí pomoct Vaši bratři Obnovitelé z China Vogzalu,“ řekl mu Liensun.

	„Už jsme je o to žádali, ale…“

	„Musíte na tom trvat. Případně jim něco slibte nebo něčím pohrozte.“

	„Co jim mám slíbit?“

	„Musí ukázat duši správného Obnovitele… Až budeme mít sestavenou vzducholoď, tak se s ní dostaneme až nad prachový obal Země a budeme moci spatřit Slunce v celé jeho kráse.“

	„Sám jste mi přece řekl, že to není možné.“

	„Prostě jim to slibte a hotovo.“

	„Nevím, jestli jim dokážu lhát.“

	Liensun zuřil a svůj vztek si vybíjel na Murmose. Často pozoroval její velké prsy s tmavými špičatými vrcholky. Někdy se dokonce přistihl, že si namlouvá, že zase tak ošklivá není. Ale když zuřil, tak v ní často viděl ztělesnění samotného Bertolda a někdy ji i hrubě udeřil.

	Liensun pracoval na vzducholodi, zatímco si šla Murmose opět zaběhat. Když si chtěl odpočinout, vzal si do rukou dalekohled a pozoroval ji. Zdálo se mu, že se její stehna mírně ztenčila a že skutečně něco zhubla. Na Liensunově tváři se objevil upřímný úsměv.

	„Jestli se mi nepodaří smontovat vzducholoď, tak aspoň Bertoldovi vylepším dceru. Aby nebyla tak tlustá a ošklivá,“ říkal si pro sebe.

	Vrátil se ale ke své vzducholodi. Balonety už měl všechny překontrolovány a teď se musel pustit do sestavení obytné paluby. Ještě ji ani nevyndal z nákladních vagónů a měl obavu, zda se i na ní dlouhý transport negativně nepodepsal. I tak mu její montáž bude trvat skoro celý měsíc.

	Při poslední Bertoldově návštěvě mu řekl, aby pro něj našel pracovní sílu:

	„Určitě se dobrovolně přihlásí celá řada lidí a mezi nimi budou jistě nějací Obnovitelé.“

	S tímhle úkolem poslal Bertolda pryč a raději se šel věnovat Murmose. Na finální práce na vzducholodi, hlavně na ukotvení motoru, bude skutečně potřebovat víc než jen dvě vlastní ruce.

	Murmose na něho čekala uprostřed rýžových polí. Bylo tam velké horko a všude bylo plno bláta. Teplý vzduch zde byl rozváděn pomocí systému trubek, které pokrývaly hektary rýžoviště. Tahle farma byla nedávno opuštěna, protože svým majitelům příliš nevynášela, ale Liensun věděl, že kdyby si to tu vzal pod svá křídla on, tak by byl za pár měsíců boháč. V tomhle regionu šla rýže skvěle na odbyt a zbývalo jen zajistit nízké náklady na její výrobu.

	„Liensune,“ zašeptala mu do ucha Murmose, když k němu přiběhla. A hned ho po vzoru televizních filmů chytila něžně za ruku.

	Liensun se na ni usmál, ale právě myslel na Charlstera. Musí dostat toho vědce z vězení. Vždyť díky němu by se mohly v prachovém závoji kolem Země vytvořit vikýře, díky kterým by se Slunce zase dostalo na naši planetu. 

	„Liensune!“

	Murmose vedla Liensuna k jejich obytnému vozu a myslela jen na jedno. Položila ho na postel a předvedla mu velice odvážný striptýz.

	„To je dobré,“ usmíval se na ni Liensun. 

	Docela se mu její představení líbilo. Ikdyž moc dobře věděl, že Murmose vlastně dělá jen to, co jí svými telepatickými schopnostmi vnucuje. Řídil každý její krok. Každý její pohyb.

	„Ach Liensune,“ vzdechla, když si k němu sedla na pohovku a rozepnula mu košili.

	Vzala jeho ruku a zavedla si ji do rozkroku.

	„Ach… Taky mě tak moc chceš?“

	Opět používala výrazy, které již tolikrát slyšela ve filmech nebo četla v knihách. 

	„Chceš mě? Chceš?“

	Murmose se na něj vrhla, třela si jeho rukou o svůj klín a svoje ňadra mu rafinovaně vystavila před obličejem.

	„Ano…. Tááák…“

	„Ne… Přestaň. Musím ještě pracovat.“

	„Ach Liensune… Potřebuji Tě. Chci tě, miláčku…“

	„Tak dobře, ale… Uděláme to v sauně. Víš, jak se mi to tam s tebou líbí.“

	„Ach, ano… Vím to…,“ vzdychala Murmose až příliš okatě a vyumělkovaně.

	Opřela se o stůl a zvedla se z postele. Pak velice pomalu a s důrazem na výrazný pohyb svých nahých boků se sunula ven z ložnice směrem k sauně.

	Liensun tam zůstal na chvíli sám. Jen s jeho problémy. 

	„Prachy… Potřebuji hodně peněz,“ povzdechl si. „A Bertold je naprosto neschopný. Neumí jednat s bohatými lidmi. Musí se na ně jít trochu jinak, když z nich chce člověk vymámit další peníze.“

	A pak, když před sebou v sauně uviděl nahou Murmose, jak se k němu po kolenou přibližuje opírajíce se o ruce, spojily se mu v hlavě dva obrazy. Na jednom byla nahá a poslušná Murmose a na druhém byl on, který si hraje se všemi lidmi, využívá je ke svým cílům a bere jim všechny jejich peníze. A poprvé mu to všechno přišlo velmi nemorální.
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Yeuze očekávala snad všechno. Až na to, že ji budou považovat za vzácného hosta. Ikdyž velmi sledovaného hosta. Lady Diana jí dala k dispozici velký a hlavně velmi luxusní vlak, kde jí bylo dnem i nocí k dispozici několik služebných. Hned ráno za ní přišel hlavní číšník, aby se jí zeptal, na co bude mít ten den chuť.

	Lady Diana ohlásila svoji návštěvu na brzké dopoledne a dostavila se k ní ve svém pojízdném elektrickém křesle. 

	„Byla bych ráda, kdybyste se se mnou zajela podívat do naší elektrárny v Magellan Station. Opět jsme ji spustili na plné obrátky a dodává tak proud do celé Patagonie. A co je ještě důležitější, díky ní zásobujeme proudem také stavbu našeho Velkého Tunelu.“

	Velký severo-jižní tunel se stavěl již více než dvacet let a ani zdaleka nebyl dokončen. Lien Rag se tehdy přímo zúčastnil zahajovacích prací na tomto megalomanském projektu.

	„Pořád tu svou elektrárnu krmíte mrtvolami?“

	Lady Diana jí hned neodpověděla.

	Obě ženy se však o hodinu později sešly na palubě speciální drezíny a mohly tak ve svém rozhovoru pokračovat. Když přijížděly k Magellan Station, předjel je vlak z Australoasijské Federace s nákladem mrtvol.

	„Stále je ještě dovážíte z bývalé Indie?“

	„Ano. Je tam nevyčerpatelný důl. Miliony a miliony Indů tehdy zemřely ve vodách posvátné řeky. Mysleli si, že je řeka před nastupujícím chladem ochrání, ale sami se brzy změnili v ledové loutky. Je jich tam snad sto milionů.“

	Yeuze viděla, že se vlak skládá ze zhruba šedesáti plně naložených vagónů, které se pracovníci elektrárny chystali vyložit. Několik dalších vagónů stálo bokem na odstavné koleji a čekaly na roztřídění.

	„A proč jsou všechny vagóny a jejich náklad obarven na černo?“

	„Je to zbarvená voda, kterou necháme na mrtvolách zmrznout. Skvěle se tak ukryje převážený náklad. Víte, lidi to nevidí rádi. Každý vagón obsahuje zhruba čtyři sta až pět set mrtvol. Dejme tomu že pět set, protože Indové byli dost hubení a proto se jich tam vejde víc.“

	K vagónům začaly bleskově přijíždět malé vozíky, které hbitě přebíraly náklad a vozily ho do útrob elektrárny. Tam se zmrzlá těla skládala na přepravní pás a končila ve velkých zásobnících.

	„Tam se na ně napustí teplá voda a mrtvoly tak mohou rozmrznout. Důkladně je očistíme a horkou vodou, která pak po nich zbude, vytápíme celou elektrárnu.“

	Yeuze se smutně dívala na mrtvoly, které byly na cestě do této horké lázně.

	„Nemůžeme se tam jít podívat kvůli všudypřítomné páře a velkým zdravotním rizikům. Ti lidé mohli být tehdy nositeli velmi nakažlivých chorob. Proto musíme být velmi opatrní a pracovat v téměř sterilním prostředí. Každé tělo tu vydrží maximálně dvacet čtyři hodin. Ihned ho pálíme a přeměňujeme na elektřinu.“

	„Jednoho dne už ale pro svou elektrárnu nebudete mít výrobní surovinu.“

	„Toho se nebojím. Díky našemu Velkému Tunelu najdeme obrovské zásoby fosilního masa. Milióny kusů krav a ovcí. To vše na nás čeká v oblasti, která se dříve jmenovala Argentina. Zajistíme si tak zásoby na mnoho let dopředu. A navíc… V Australoasijské našli před nedávnem další bohatá ložiska lidských mrtvol. Ve městech bývalé Číny… Před novou dobou ledovou tam žilo jeden a půl miliardy lidí. A když se začala Země pokrývat ledem, tak lidé hledali ochranu ve velkých aglomeracích, v Pekingu, v Šanghaji,… A tam skoro všichni nalezli ledovou smrt. Na několika málo čtverečních kilometrech tak máme k dispozici ohromné množství lidí a tím pádem i elektrické energie.“

	Yeuze nevěděla, jestli má zvracet hnusem nebo jestli má Lady Dianu obdivovat ze její touhu po naplnění jejích šílených cílů. Po dopravním pásu neustále putovaly nové a nové mrtvoly a stoupaly po něm nahoru, aby se tam mohly pustit do hluboké horké lázně. Pak si Yeuze všimla těla malé asi čtyřleté holčičky, která se v té chvíli podobala loutce.

	„Všechna rozmrzlá a vyčištěná těla jsou pak rozdrcena. Náš postup jsme nedávno vylepšili tím, že vzniklou drť smícháváme s velmi tekutým olejem a tuto směs pak přikládáme do kotlů.“

	„A k čemu jsou tyhle roury?“

	„Ty pracují na bázi obřích vysavačů. Nasávají prach s olejem a dopravují je na to správné místo. Kotle přímo sousedí s alternátory a ty nám hned dají miliony kilowatů elektrické energie.“

	„Proč mi to tady vlastně ukazujete?“

	„Abych se před Vámi ospravedlnila. Lien Rag, Vy sama a celá KDDNYST mě za tento gigantický projekt kritizovali. Ale já jsem měla pravdu.“

	„Vždyť jste si všechno nakonec prosadila. Odvedla jste energii do svého tunelu. Díky Vám zemřely miliony lidí a nejen tady v Patagonii. A to nemluvím o všech rostlinách a zvířatech, které jste nechala zmrznout. Všechny jste je obětovala jen proto, aby se z nich stalo krmivo pro Vaši elektrárnu a Váš tunel.“

	„Byli to všechno jen zvrhlí primitivové, kteří odmítali pravdu o železniční společnosti. Nyní se tahle provincie znovu staví na nohy se svými novými obyvateli. Je zde vše potřebné k pohodlnému životu a čile se tu obchoduje. Tak by to přece mělo být všude, ne?“

	Elektrárenské komíny produkovaly hustý černý kouř. Yeuze to připomínalo velké chocholy, které někdy nosívali herci v jejím kabaretu. Ale to už bylo dávno.

	Lady Diana si všimla, jakým směrem se Yeuze dívá a hned jí zásobovala novými informacemi.

	„V komínech máme nainstalovány filtry, které zachycují mastnotu, kterou pak můžeme opětovně použít. Výkonnost elektrárny je nyní na devadesáti procentech, možná že už dokonce na devadesáti dvou. A když jsme tu začínali, nedosahovali jsme ani třiceti procent. Za naše mrtvoly řádně platíme a nejsou zrovna levné. Navíc má díky nám jistou práci několik tisíc horníků. Víte, vydobývání mrtvých těl je velice delikátní a namáhavá práce. Vše se musí dělat ručně bez využití strojů. Tedy s výjimkou ražení nových chodeb. To se bez strojů pochopitelně neobejde. Akcionáři těchto společností jsou velice spokojení. A v Číně nyní vzniká velká Sibiřsko-Australoasijská společnost, která bude mít na starost novou těžbu na místech, o kterých jsem Vám už říkala.“

	Na palubě jejich drezíny opustily vysoký most, ze kterého měly dokonalý výhled na celou elektrárnu. Lady Diana ji ještě musela zpravit o tom, že vše tady probíhá v rámci Dohod z NY Station:

	„Všechny instalace, co tu vidíte, jsou naprosto mobilní. Kdykoliv můžeme jakoukoliv část elektrárny zapřáhnout za lokomotivu a poslat třeba na druhý konec světa. Jistě, určitě by nešlo o žádnou závratnou rychlost, snad jen několik stovek metrů denně, ale na rozdíl od jiných Společností dodržujeme dohodnutá pravidla. Vezměte si třeba takového prezidenta Kida… Jeho elektrárna, která používá horkou vodu sopky Titan, by určitě nebyla schopná popojet ani o jediný centimetr.“

	To už se ale vracely k jejich zvláštnímu vlaku a Yeuze celou cestu přemýšlela o tom, proč jí tohle všechno Lady Diana ukázala a proč vedla takové řeči. Snad jí chtěla ukázat svoji sílu a cit pro skvělou organizaci, ikdyž na druhé straně naprosto pohrdala tradičními zvyky a pošlapávala lidskou důstojnost. Bylo v pořádku, že využívá těl zmrzlých Indů pro zásobení svého megalomanského projektu, když na druhé straně dává práci a obživu tisícovkám pracovníků? Yeuze si na tuhle otázku nedokázala odpovědět.

	„Zítra začneme několikadenní návštěvu našeho tunelu. Uvidíte úžasné věci.“

	„A kdy mě propustíte?“

	„Vy už se tu se mnou nudíte?“

	Yeuze jí neodpověděla. Cítila se tu dost divně. Nebyla tu tak úplně jako ve vězení, ale také odsud nemohla kdykoliv odejít. Měla z toho všeho dojem, že jí chce Lady Diana demonstrovat svoji sílu. Měla pocit, že Lady Diana chce, aby ji obdivovala. A potom na ni určitě vyrukuje se všemi svými záměry.

	„První z bočních větví našeho tunelu je už velice rentabilní. Našli jsme tam velké zásoby fosilního masa. Používáme ho jen pro technické účely. Jídlo z něj skutečně nevyrábíme. Získáváme z něj kvalitní hnojivo, hormony a podobně. A taky tím krmíme zvířata, ryby a korýše. Za poslední dva tři roky se tu neuvěřitelně rozrostla populace mořských raků.“

	„Ale ještě jste stále dost daleko od splnění Vašeho cíle, že? Máte sice hotovy samostatné úseky z Vašeho severo-jižního metra, ale nemáte je pospojované. Kolik kilometrů z těch dvaceti tisíc, které od sebe dělí severní a jižní pól, už máte v provozu? Pět tisíc?“

	„Šest. Při stavbě musíme řešit velké problémy.“

	A hned si povzdechla:

	„Ach. Kdyby tu tak byl Lien Rag…“

	„Neříkejte mi, že Vám tolik chybí,“ řekla jí Yeuze a dávala si pozor na možnou past, do které se jí Lady Diana mohla snažit dostat.

	„Jistě. Byl to nejlepší glaciolog téhle doby. V Transevropské nikdy nedocenili jeho kvalit a nechali ho ztvrdnout na druhé třídě v glaciologické hierarchii. Byli to pitomci. On jediný znal vlastnosti ledu, který se nachází ve velkých hloubkách. On jediný by mohl dokončit tunel tak obrovských rozměrů. Však ho zítra uvidíte. Někdy se nám bortí stropy, jindy to jsou boční stěny. Jsou to i kilometr dlouhé sesuvy. Proto každou chvíli musíme budovat betonové oblouky, abychom to všechno podepřeli a zpevnili. Stojí nás to ohromné množství energie a času.“

	Podívala se na Yeuze a tak trochu vypočítavě se ptala na Liena Raga:

	„Kam až se vlastně dostal? Co pořád tak horlivě hledal?“

	I Yeuze se snažila najít odpovědi na tyto otázky. Vydala se po jeho stopách na nebezpečnou misi, kterou ale nemohla pro své fyzické a hlavně psychické vyčerpání dokončit.

	„Říkal o sobě, že je předurčený…“

	„Určitě o něm víte víc než já,“ řekla jí Yeuze.

	„Já vím jedinou věc a to, že k celé rodině Ragus bychom měli přistupovat velice opatrně a nedůvěřivě.  Moje zpravodajské orgány dlouho nevěděly, že Lien Rag patří k této prokleté dynastii.“

	Yeuze skoro ani nedýchala a neodvážila se vyřknout jedinou otázku, ikdyž jí toho mohla Lady Diana tolik říct.

	Ta pokračovala ve svém zahořklém monologu:

	„Možná že hledal a našel onu legendami opředenou Jinou cestu (Šikmou trať), ale stoprocentně jistě to nevím. Ano, je skutečně možné ji najít. Ale musíte k tomu mít velké technické znalosti a velká část z nich již byla téměř zapomenuta. Víte, musím se smát všem těm pošetilým snahám Obnovitelů. První skupina se stále modlí a snaží se černou magií vrátit Slunce na Zemi. Nemají ani potuchu o tom, že se jim to nikdy nemůže podařit. Druhou skupinou Obnovitelů jsou vědci. Ale ti se nikdy nedostanou na potřebnou technickou a znalostní úroveň, aby dosáhli trvalého zničení prachového obalu Země. Museli by mít k dispozici obrovsky výkonný počítač… Ty si teď myslíš, že mluvím z cesty, co?“

	Občas se Lady Dianě stalo, že začala osobám, se kterými právě hovořila, tykat, ale Yeuze se na ni jen usmála.

	„Vy přece musíte znát Jinou cestu,“ řekla jí Yeuze.

	„Ano, vím o co jde. A taky vím, že se na ni jen tak nějaký člověk nedostane. To je všechno.“

	„Je to klasická cesta se dvěmi kolejnicemi?“ zeptala se rychle Yeuze, když si vzpomněla na Gusův popis světelných kolejnic z Concrete Station.

	„Ale nechejme toho a mluvme raději o něčem jiném. Nechtěla byste se znovu setkat s Floou Sadonovou? Možná byste se u ní cítila lépe než u mě? Víte, je stále velice krásná a žádoucí. A také je pořád velmi temperamentní… Myslím, že při posledním zasedání Komise pro Dodržování Dohod z NY Station se neustále motala okolo sibiřského delegáta Sofiho. Byl jmenován maršálem. Věděla jste to?“

	„Ne, to jsem nevěděla.“

	Že by se Sofi s Floou vyspal? Yeuze nežárlila, jen se trochu zasnila. Oba dva velmi důvěrně znala a jejich vzájemné spojení se jí zdálo velice pravděpodobné. 

	Lady Diana ji pozvala na společnou večeři. Yeuze pozvání přijala, ale hrůzné obrazy, které ten den viděla v elektrárně Magellan, jí příliš chuti k jídlu nedaly. Yeuze musela konstatovat, že první dáma Panamerické společnosti se sice v jídle trochu omezuje, ale o to častěji sahala po skleničce s alkoholem. I před Yeuze stála sklenka s vodkou, ale raději si ji nechala smíchat s pomerančovým džusem.

	„Ta pomerančová šťáva pochází z Hot Station, ze Společnosti mořského ledovce. Také u nás pěstujeme pomeranče, ale nikoliv tak levně a v tak vysoké kvalitě. Tamní skleníky musí být obrovské, že?“

	„A nepěstují se tam jenom pomeranče, ale i další rozmanité druhy zeleniny a ovoce. Skleník je tak velký, že cesta tramvají z nejodlehlejšího koutu do centra trvá šest hodin.“

	„A všechno to zařízení funguje díky sopce Titan?“

	„Jistě. Díky potrubí a celé řadě výkonných kompresorů je vřelá voda dopravována na obrovské vzdálenosti. Také jsou tam četné tulení díry. A velké kolonie tučňáků. Všechna tato zvířata tam pečlivě studují, aby mohli uměle vytvářet nové kolonie na místech, kde k tomu budou nejvhodnější podmínky. Naši vědci přišli na to, že důvodem tak velké populace vodních zvířat je malý garnát Krill. Všichni se jím živí – velryby, tuleni, tučňáci,…“

	Lady Diana ji spokojeně poslouchala:

	„Jsem ráda, že jste se zajímala o ekonomiku Společnosti mořského ledovce. To Vám velice chválím,“ smála se na ni. 

	Yeuze si až nyní uvědomila, že se ve své řeči pustila do přílišných podrobností, které mohly mít pro Lady Dianu velký význam. Možná, že se chystá najít nějaký způsob, jak se s Kidem v budoucnu spojit? 

	„Zajímám se nejen o ekonomiku, ale také, a to hlavně, o umění a kulturu vůbec,“ doplnila rychle Yeuze.
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Byl to Jdrien, který se rozhodl, že navštíví polorozpadlé vozy, ve kterých přebýval Potr se svou rodinou. Byli to chudí lidé a navíc je stihla taková hrozná pohroma, když jim Jelly zabila dvě děti a to třetí zohavila. 

	Když se o jeho rozhodnutí dozvěděla Vsin, velice se na něj rozhněvala.

	„Jsi naprosto nenapravitelný. Zase budeš riskovat svůj život, když půjdeš vstříc Horám, které pojídají lidi. Myslíš si snad, že jsi nepřemožitelný? Já vím, že v tobě teče stejná krev jako ve mně. Nejsi žádný bůh. Nechci, abys tam odjel. My tě přece potřebujeme, Jdriene. Já a hlavně tvoje dcera.“

	„Dobře, tak pojeďte se mnou,“ navrhl jí Jdrien.

	„Vždyť tam zemřu nudou, zatímco ty se budeš nořit do toho ohavného těla. A před tím, než do něho vstoupíš, budeš zase dlouhou dobu vypadat jako duch. Však si pamatuješ, jak jsem se o tebe musela starat, když jsi se připravoval na svůj první průnik do toho rosolu. Dokonce jsi nijak nereagoval ani tehdy, když jsem se s tebou milovala.“

	„Ano, byl jsem plně soustředěný na komunikaci s Jelly, zatímco ty sis vyrobila Vsienu, naši dceru,“ říkal ji Jdrien s úsměvem.

	„Jen díky tomu jsem měla pro co žít, zatímco ty jsi byl v těch hladových horách.“

	„Ještě nedávno jsi mluvila jen o kopcích a teď to už jsou hory,“ smál se. „Neměla bys tolik přehánět. Zkrátka vejdu do Jelly a zase si utvrdíme naše společné přátelství.“

	„Nedělej si z toho legraci,“ křičela na něj a pěstmi mu bušila do jeho tvrdého hrudníku. Pak ale na něj skočila, nohama se mu omotala kolem boků a pohyby naznačovala milostný akt.

	Jdrien se nechal přesvědčit k milostným hrátkám, ale hned druhý den ráno odjeli všichni tři směrem k Jelly.

	Cesta drezínou jim trvala dva dny a Vsin s dcerkou ji strávily na volné nekryté plošině. Proto museli jet celkem pomalu, aby je nárazy větru neshodily. Když dorazili na místo, zjistili, že veškeré vybavení, které tu po Potrovi zbylo, je v naprostodezolátním stavu. Obytný vůz byl ze dřeva a o kus dál byla vidět tulení díra.

	„Fuj,“ řekla Vsin, když třikrát obešla tu obytnou zříceninu. „Nic podobného jsem ještě neviděla. Je to odporné.“

	Vnitřek vozu byl špinavý a neuklizený. Celý den strávili úklidem a roztřiďováním potřebných a nepotřebných věcí. Také museli vymyslet, jak a kde budou bydlet. Jdrien potřeboval k pohodlnému životu patnáct stupňů, Vsiena nemohla být v prostředí teplejším než nějakých deset nad nulou a Vsin musela být ve venkovní teplotě. Proto jejich obydlí rozdělili na tři oddělené místnosti. Prostřední byla určená Vsieně a měl do ní přístup jak Jdrien, tak i Vsin. Ta také hned Vsienu přebalila a oblékla do speciální kombinézy. Kid jim jich nechal u jednoho odborníka vyrobit rovný tucet.

	„A kde jsou Hory, které žerou lidi?“ ptala se ho Vsin, když se pomocí žebříku vyšplhala na střechu vozu a rozhlížela se po okolí.

	Jdrien zatím choval Vsienu ve svém náručí a věděl, že Jelly je docela blízko. Konce jejich panožek nemohly být dál než jeden kilometr a Jdrienovi se už podařilo navázat kontakt s nervovými centry. Zatím mohl pracovat pouze s těmi, co byly umístěny v tlustých panožkách. Celá protoplazmatická masa se totiž nacházela ještě asi dvě stě kilometrů od nich. 

	Jdrienovi se podařilo najít velké plastové desky, které snadno dokázal připevnit na stěny, strop i podlahu, té části jejich obydlí, které bylo určeno pro malou Vsienu. Vsin se to sice moc nelíbilo. Říkala mu, že je odpovědná matka, která by nikdy nedopustila, aby se její holčičce něco stalo, ale Jdrien na tom trval. 

	Vsin se potom dala do přípravy jídla, ale šlo to jen velmi ztuha. Oheň si totiž rozdělala ze dřeva, které na místě našli, ale bylo nasáklé vodou a vše bylo na kost zmrzlé. Jdrien zatím zůstával plně při vědomí, ikdyž se čím dál víc věnoval výměně informací s amébou.

	„Bude to pro vás obě velmi frustrující, až se budu plně koncentrovat na Jelly a budu tu sedět, jako tělo bez duše.“

	„Myslím, že si zvykneme,“

	„Ne že tě napadne té situace využít a udělat Vsieně sestřičku nebo bratříčka.“

	„To je jen moje věc,“ odsekla mu Vsin čistou angličtinou.

	Jdrien musel přiznat, že se Vsin zase o něco více přiblížila chování Žen z Tepla. Od té doby, co se doslechla o možné operaci, při které by jí bylo do těla vpraveno termohormonové tělísko, pomocí kterého by mohla žít v teplém prostředí několik měsíců, snila o životě Lidí z Tepla.

	„Máme tu dost svých potravin a proto bychom neměli zbytečně zabíjet tuleně,“ řekl jí Jdrien.

	„Chceš je potom obětovat pro Jelly? Ona má ráda tuleně, viď?“

	„Uvidíme později.“

	Vysvětlil jí, že by teď mohla být jeho práce s Jelly daleko snadnější díky dvěma předchozím zkušenostem. Naposledy ovlivňoval její nervovou soustavu před dvěma měsíci. Ikdyž… nešlo přesně o nervovou soustavu, ale nevěděl, jaký jiný výraz použít.

	„Je velmi jednoduchá, ale zároveň velmi komplikovaná,“ řekl jí, ale Vsin se na něho jen nechápavě podívala.

	„A podobně jednoduchý a současně komplikovaný, bude i můj boj s amébou,“ řekl si už jen pro sebe.

	Bude to neustálý telepatický zápas s vrozenými instinkty améby, které jí velely zabít a vycucnout vše živé, co se jí postaví do cesty. A nejhůře se v tomto směru „pracovalo“ s jejími panožkami. Ty celé protoplazmatické mase zajišťovaly jídlo a tedy i energii. Na samotných koncích panožek měla receptory k analyzování teploty, větru, vůně, zvuku a infračervených paprsků. Ve středu těla pak měla Jelly jakási paměťová centra, kde byly uloženy pocity štěstí a nenávisti a dokonce i hlasy jejích obětí. Také si zde Jelly uchovávala vzpomínky na první úspěšné bakteriové pokusy na jejích panožkách, které provedla skupinka okolo Ma Kerové. Největší prostor v její paměti byl věnován boji se Sibiřany.

	„Zase do ní vejdeš?“ zeptala se Vsin.

	„Později. Až mi sem dopraví materiál, na kterém nyní pracují v Kidových laboratořích.“

	„A půjdeš daleko do jejího těla?“

	„Velmi daleko. Budu ji muset naučit, jak si má vytvořit účinný imunitní systém, jak co nejrychleji vyrábět krev, jejíž vzorek jsem Kidovy přinesl a jak ji co nejúčinněji využít ke své obraně.“

	Vsin se snažila pochopit jeho odpověď, ale brzy to vzdala. Přeci jen to na ni bylo ještě příliš složité. Zvedla se a šla se podívat do oddělení, kde spala Vsiena. Když se podívala z okna, všimla si, že si poblíž jejich vozu hrají čtyři malí tuleni. Od Potrova odjezdu sem nikdo nepřišel na lov a tak se jim tu náramně dařilo.

	Jdrien večer brzy usnul, ale i ve spánku neustále ovlivňoval Jellyiny neurony.
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To místo se jmenovalo Depot Point a sám název o něm říkal naprosto vše. Na celé Síti Obratníku Kozoroha byste nenašli větší skladiště s železničním vybavením. Mohli jste tu sehnat úplně všechno: kilometry kolejí, pražce, výhybky, upevňovací materiál,… Všechno ale bylo pokryto silnou vrstvou rzi a něco bylo dokonce shnilé.

	Před vozem Myi Farnellové jela pomalým tempem stará lokomotiva. Když zastavila u nástupiště, shluklo se kolem jejího majitele velké množství místních obchodníků a nabízeli mu své zboží. Téměř sto procent všech obyvatelů se zabývalo obchodem, ať už ve velkém nebo v malém. Většinou šlo o kočovníky, kteří se zde na nějaký čas zastavili, aby vydělali pár ušmudlaných dolarů a zase se vypravili jinam. Mya se brzy dozvěděla, že se jim říká Cikáni. Jejich rodiny žily v malých pohyblivých obchodech a kšeftovali zejména s masem, rybami a kožkami různých zvířat, někteří z nich byli pasáky a nabízeli na ulicích uboze vypadající ženy.

	V Depot Point se však dalo koupit i jiné, lepší zboží: nové kolejnice z bakterií, uhlíkové pražce, nejnovější typy lokomotiv a obytných vagónů, naftové motory, luxusní lokocary, obrovské izotermické nádrže a jiné více či méně neobvyklé zboží. 

	Mya si při příjezdu do stanice všimla všudypřítomných velkých cisteren, ve kterých se skladovalo palivo, tulení a velrybí olej, dřevěné piliny, uhelný prach a dokonce i brikety.

	Konečně se jí podařilo zaparkovat na obrovském nástupišti a hned její vlak obstoupil hlouček místních kočovníků a nabízeli jí podezřelé zboží. Mye to bylo velmi nepříjemné a bála se, že by ji mohli okrást. Její chlapci se pečlivě ukryli v nevytopeném vagonu, aby u místních stráží, které byly oblečeny v červeno-bílých kombinézách, nevzbudili nežádoucí pozornost. Oba Zrzavce vysadila den před tím před stanicí, aby se mohli připojit ke kmenu, který čistil kopuli této stanice.

	Mya se zbavila úvodní nedůvěry a seběhnuvším obchodníkům nabízela výměnu jejího cukru za olej. Nikdo však na její obchod nechtěl přistoupit a stále jí vnucovali svoje podezřelé maso a kůže. Proto se rozhodla, že se pokusí o obchod oficiální cestou, ale v obchodních kancelářích se jí vysmáli.

	„Veškeré obchody tady probíhají v dolarech nebo pomocí šeků. Na žádné směnné obchody tu nejsme zvědaví. Ale jestli máte dost peněz, tak si tu můžete koupit třeba tisíc galonů oleje. S tím Vaším cukrem jděte jinam.“

	„Ale to je opravdový cukr. Žádná chemie. Prvotřídní zboží,“ naléhala.

	Na úředníka to nikterak nezapůsobilo a tak se musela Mya znovu obrátit na malé obchodníčky. Jeden jí nabídl dva litry oleje za kilo cukru, ale to musela odmítnout. Byl to tlustý muž, který nosil zlatou náušnici a tvář se mu leskla rozmazaným tukem. A pořád kouřil tlusté euforizující doutníky.

	„Můžu Vás pozvat na malý oběd do mé skromné maringotky?“ zeptal se jí uctivě.

	Jeho obytný vůz měl zelenou barvu a Mya se v něm postupně seznámila s asi dvaceti dalšími členy jeho rodiny.

	„Myslím, že Vám za ten Váš cukr nabízím docela dost. Nikdo Vám tady nedá víc.“

	„Před tím, než jsem dojela do téhle stanice, tak jsem prodala kilo cukru za dva galony oleje.“

	„To jste teda musela obchodovat s pěknými hlupáky, ale my, kočovníci, nejsme hloupí,“ usmál se.

	Večer se vrátila do jejich vlaku a poznala, že její synci nedodrželi slib a opustili svůj úkryt. Museli si ve stanici hrát někde ve skladišti uhlí, protože byli černí od hlavy až k patě. Ikdyž nenáviděli horkou vodu, musela jim Mya napustit plnou vanu a pečlivě je vydrhnout. Neměla sílu je za to pokárat, protože si dělala velké starosti o jejich blízkou budoucnost.

	„Ach, chlapci moji zlatí, jestli se mi nepodaří prodat nějaký cukr, tak už brzo nebudeme mít ani litr oleje. Nebudeme si moct zatopit, ohřát si jídlo a už vůbec nemluvím o tom, že nebudeme moci odsud kamkoliv odjet.“

	Někdo jí zabušil na vstupní dveře. Opatrně nahlédla ven a ve dvou osobách poznala její dva Zrzavé přátele. Přinesli jim jídlo. Hlavně šlo o zmrzlé ryby a trochu kozího masa.

	„Podařilo se Vám získat nějaký olej?“ zeptali se jí.

	„Ani kapku,“ křičela na ně od sporáku, kde ohřívala donesené jídlo. „A jestli se k nějakému dostanu, tak se na pětníku otočím a pojedu zpátky ke své lodi Princess.“

	„Ta je už ale pěkně daleko,“ řekl jí klidně Jdruk. „Už jsme za polovinou naší cesty a osobně si myslím, že Vaši loď už dávnou někdo obsadil. V nejlepším případě ji do mrtě vyloupila nějaká loupeživá banda.“

	Jdruk měl pravdu a Mya se rozplakala vztekem. Pokud bude chtít naplnit svůj palivový zásobník olejem, bude zřejmě muset přistoupit na nižší poměr výměny cukru za olej.

	„A co kdybychom ten olej ukradli?“ ptal se jí Gdami s Gdanem.

	„To Vám nedovolím. Určitě bychom všichni skončili ve vězení. A stejně… jak byste to chtěli udělat? Vždyť neunesete víc jak dva litry oleje a my jich potřebujeme alespoň pět set.“

	Ráno za ní přišel Cikán a v ruce držel naplněnou konev.

	„Chtěl bych Vám ukázat kvalitu svého tuleního oleje,“ řekl ji a s pýchou jí podal rezavou konev.

	Jmenoval se Róm. Tedy Mya si to alespoň myslela do té doby, než se dozvěděla, že to slovo označuje celé etnikum podobných kočovníků.

	„Tak co, jak se Vám pozdává můj olej. Kvalitní, že? Myslím, že přesně takový byste mohla potřebovat.“

	„Dám Vám všechen svůj cukr,“ navrhla mu. „Ale chci za něj pět set litrů oleje. Ani kapku míň.“

	„Na jakém místě se chcete utábořit potom?“

	Mya mu nerozuměla. Neměla potuchu, co to je ‚tábor‘. Cikán poznal její nejistotu a tak rychle doplnil:

	„Kam až jedete?“

	„Na Maledivskou síť.“

	„Oh, to je ještě pěkně daleko. Na tak dlouhou cestu se musíte zásobit velkým množstvím oleje, jinak někde umrznete.“

	Prozatím se na výměně zboží nedohodli a když muž odešel, napsala Mya na svůj vlak velkými písmeny:

	„Vyměním pravý cukr. Jedno kilo za galon kvalitního oleje.“

	Ten večer vypila příliš mnoho alkoholu a cítila, že je opilá. Přišel za ní Jdriele a již po několikáté se s ní dal do řeči o symbolech Zrzavců.

	„Symboly… Sůl a cukr, pche,“ škytala Mya.

	„Jsou to dvě velké životní konstanty,“ vysvětloval jí. „Cukr znamená štěstí a blaženost. Sůl je pravý opak a symbolizuje smůlu a neštěstí. A dohromady dávají harmonický celek, který provází život každého člověka.“

	„Já dávám přednost nasolené slanině a sladkému cukroví,“ smála se.

	„Ale to přece nemá s jídlem nic společného. Ale, jak chcete… Když se narodí dítě a dáte mu napít něčeho sladkého, tak se směje a je šťastné. Ale když mu dáte mezi rty pár zrnek soli, bude zamračené a možná začne i plakat.“

	„To je přece jasné, ale pořád ještě nevím, co mi tím chceš říct.“

	„Je v tom celá historie Zrzavých Lidí. Celý svůj život myslí na cukr a označují tím vše, co je dobré. Naproti tomu je sůl a označují tím vše, co je špatné. Ale sůl respektují daleko víc než cukr, protože to, co je špatné, jim nahání hrůzu. A mnoho z našich kmenů jsou kmeny Soli, které sůl sbírají a dělají s ní mnoho obřadných rituálů.“

	„A sůl také rozpouští led,“ doplnila ho Mya.

	„Jistě. A Zrzaví led potřebují. Proto sůl velmi respektují. A z cukru se radují. Cukr a Sůl. Sugar And Salt.“

	Tentokrát mu Mya nedala žádné termohormony a hned si šla lehnout do postele. Nic jiného než hormony a cukr vlastně neměla. A kdyby jí ti dva Zrzavci nedonesli ryby a maso, tak by neměli již vůbec nic k jídlu.

	Nazítří se jí podařilo v jedné obchodní kanceláři dostat před velkou mapu celého rozsáhlého okolí. První stanice, ve kterých by připadala v úvahu směna cukru za olej v zajímavém poměru, byly dvě stě kilometrů daleko. Mohlo by se jí tam podařit dojet, kdyby tady získala alespoň sto litrů paliva. Potichu si to pro sebe opakovala a nevšimla si, že hned vedle ní stojí snědý Cikán, se kterým se již domlouvala na možném obchodu.

	„Za ten Váš cukr Vám dám víc než jen sto litrů. Však jste mi ho všechen slíbila.“

	„Pokud se dobře pamatuji, tak na žádném obchodu jsme se spolu ještě nedohodli,“ usmála se na něj Mya. „A jestli mi nejste schopen nabídnout lepší variantu obchodu, než o které jsme posledně mluvili, tak si tu těch sto litrů oleje někde seženu i bez Vás a hned zítra odjedu.“

	S tím se také rozešli, ale Cikán se vrátil hned po poledni a přinesl s sebou láhev zvláštního alkoholu.

	„Udělala jste na mě dojem, že jste se hned nepoložila a že stále trváte na lepších obchodních podmínkách. Rád jednám s lidmi, kteří vědí, co chtějí a jakou skutečnou hodnotu má jejich zboží. Nabízím Vám tedy tři litry oleje za kilo cukru.“

	„Na svém vlaku jste si mohl všimnout nápisu, že kilo cukru prodávám za jeden galon.“

	Róm nalil trochu alkoholu do připravených skleniček:

	„Měla byste jet s námi směrem na východ,“ odváděl řeč jiným směrem. „Jedeme tam do jedné dobytkářské stanice nakoupit ovčí vlnu nízké kvality, kterou tam chtěli vyhodit. Víte, my Rómové ji umíme tkát, ikdyž je velmi krátká.“

	„Myslela jsem si, že Vy se jmenujete Róm.“

	„Je to označení celého mého lidu. Kdybych měl čas, tak bych Vám toho o nás řekl spoustu a pak byste pochopila způsob našeho života. Před nástupem ledovců měla každá rómská rodina maringotku taženou koňmi. Železnice tehdy ještě nebyly. A tak jsme mohli po cestě jet, kam se nám zlíbilo.“

	„Mohli jste jet úplně kamkoliv?“ zeptala se udiveně a trochu i zasněně Mya.

	„Jistě. Potom jsme si mohli dovolit vyměnit koně za motor a mohli jsme se tak přesunovat ještě rychleji a svobodněji. Ale potom přišel led. Hned jsme se všichni vydali směrem na jih, ale led nás brzy dohonil. Když přišla nadvláda železničních společností, tak jsme ještě nějakou dobu cestovali mimo koleje na saních, ale stali jsme se podezřelí a tak jsme se také postavili na koleje.“

	„Na saních? Co to bylo?“

	Namaloval jí malé vozidlo na dlouhých bruslích, které stálo na volném ledovci. Mya předstírala, že to pochopila, ale v mozku z toho všeho měla pěkný guláš.

	„Museli jsme se postavit na koleje, protože nás obvinili z kacířství a proto mají naše nynější maringotky kola přizpůsobená jízdě po železničních kolejích. No, ale dost řečí. Myslím, že bychom si měli podat ruku na završení našeho obchodu, co říkáte?“

	Mya neodporovala a vlastně byla ráda, že už má za sebou ty hrozné dny nejistoty.

	Když se k vlaku vraceli oba Zrzavci, byli velice překvapeni, že je lokomotiva pod parou. Té se na několika místech podařilo unikat zkotle a na mrazu ihned mrzla do malých krupek, které se zvoněním dopadaly na bojler.

	„Jako když zvoní neokatolické zvony,“ smál se Jdriele.

	„Pojďte si nastoupit, ať můžeme vyrazit. Za hodinku bychom už mohli být na síti.“

	Stačili se trochu najíst a zařadili se do dlouhé řady nákladních konvojů, které čekaly na odbavení ve výjezdové přechodové komoře.

	Před jejich vlakem se pomalu pohybovala dlouhá souprava naložená starými kolejnicemi.

	„Jsou to nešťastníci,“ litovala je Mya se skleničkou alkoholu v ruce. „Také jsme se takhle s mým manželem vydali hledal nákladní loď, která uvízla v ledu. Také oni určitě sní o bohatství ukrytém v některé z lodí. Ale museli by mít velké štěstí, kdyby narazili na něco lepšího než jsou jen hnízdiště ptáků a tulení díry. A ikdyž zemřou bez úspěchu, stejně je budou následovat další a další dobrodruzi,“ skončila Mya svůj monolog.

	Zrzavci se už přemístili na nekrytý tendr, ale Mya si ještě pro sebe řekla:

	„Jsem tady s těmi divnými Zrzavci a vezu je někam na Maledivskou síť. Nic bližšího nevím. Doufám, že nebudeme pokračovat až do té jejich slavné Západní Zóny, o které pořad mluví a ze které sem měli přijít.“

	Ačkoliv mohla být Mya ze svého rozjímání smutná, vypadala docela spokojeně. Na semaforu právě naskočila zelená a Mya Farnellová byla šťastná, že opouští tohle neveselé místo a jede směrem na západ. Oslavila to velkým douškem z láhve, kterou jí dal Róm jako prémii za uzavřený obchod.

	Každým pootočením kol její lokomotivy se opět čím dál víc vzdalovala od její nákladní lodě Princess, ale čím dál míň toho litovala.

	Dokonce se jí začalo tohle putování líbit.
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Bratr Shin vlastnil nádherný nový lokocar. Byl to velmi důležitý člověk, který spekuloval na zbožní burze v China Vogzalu. Nikdy se ve svých obchodních transakcích nemýlil a byl to velký boháč, který svými penězi podporoval Obnovitele Slunce. Od útlého dětství se účastnil tajných obřadů, které měly pomocí zaříkávání a černé magie vrátit na Zemi sluneční paprsky. Miloval nebezpečí a kdykoliv mohl, tak kul pikle proti diktatuře železničních společností. Dost svých peněz věnoval na operaci ‚vzducholoď‘ a platil velkou část za pronájem rýžových skleníků. Proto se rozhodl, že tady Liensuna navštíví a přesvědčí se, že svoje peníze nevyhazuje zbytečně. Odmítnul Bertoldův doprovod, který hned uvědomil svoji dceru Murmose, že se k nim chystá důležitá návštěva.

	Když se bratr Shin dostal do rýžových skleníků, ihned si všiml jednoho nafouknutého balonetu, který byl pevně ukotven  do země. Pomalu otočil svoji hlavu k východu a zeptal se:

	„Tohle nás vynese nad strupovitou prachovou oblohu a umožní nám to spatřit Slunce?“

	A poslední slovo třikrát rituálně zopakoval.

	„Když takových balonetů dáme dohromady víc a pevně je spojíme pod lehký obalový materiál, tak ano,“ odpověděl mu klidně Liensun.

	„To všechno přivezl ten zvláštní vlak, který jsme vypravili do hor?“

	„Ano, ale ještě nám chybí dost věcí, abychom mohli sestavit funkční vzducholoď. Například motor.“

	„Ano, já vím, motor o výkonu tři sta koní,“ povzdechl si Shin.

	Z náprsní kapsy si vyndal kožené pouzdro, ze kterého vyndal zlaté brýle a nasadil si je na malý rozpláclý nos:

	„Takový motor je dost drahý.“

	„Jistě máte pravdu, ale pojďte se podívat na pár map a fotografií.“

	Liensun se na jeho návštěvu pečlivě připravil a ve svém obytném voze Shinovi připravil malou výstavku o vzducholodi.

	„Není to báječné?“ zeptal se ho Liensun a rukou mu ukázal vystavené obrázky.

	Bratr Shin se přiblížil k první fotografii a tiše si ji prohlížel. Byl to snímek základny Bratrství pořízený z jedné ze vzducholodí. Liensun Shinovi vysvětlil, že jde o první základnu Obnovitelů, které vedla Ma Kerová a kterou museli opustit.

	„Toto je fotografie sibiřských válečných jednotek. Tady vidíte letecký snímek velké sibiřské stanice a tady je Viadukt Společnosti mořského ledovce. S našimi vzducholoděmi jsme už byli skoro všude.“

	„To vidím,“ řekl Shin sobdivem a ještě více vykulil své velké oči.

	Sejmul si své brýle a palcem a ukazovákem si masíroval kořen nosu.

	„A co Slunce? Máte také nějaké obrázky Slunce, když jste se dostali nad strupovitou oblohu?“

	Liensun byl chvíli zticha. Na tohle nepomyslel.

	„Ty fotky… zapomněli mi je poslat ze Sluneční společnosti.“

	Bratr Shin se spokojeně usmíval, opět si nasadil brýle, obrátil se k oknu a podíval se ven. Zůstal tam stát jako přikovaný. Tam na rýžovém poli viděl běžet nějakou ženu. A ta žena byla prakticky nahá.

	„Ale… to je kdo?“

	„Oh, to je Murmose, Bertoldova dcera. Pravidelně tu běhá, aby si zlepšila kondici. Pomáhá mi tu se sestavováním vzducholodi. Vy ji znáte?“

	Shin se na ni díval s otevřenou pusou a jen zamumlal:

	„Silná dívka s obrovskými prsy.“

	„Od té doby, co tu pravidelně běhá, se jí podařilo shodit pár kilogramů… Ale jestli dovolíte…“

	Liensun mu do ruky podal dalekohled, malinko od něj ustoupil a spřádal ve svém mozku další plány.

	Bratr Shin zatím stál dlouhé minuty s dalekohledem u očí, pečlivě sledoval Murmosino cvičení a jeho dech se postupně zrychloval.

	„Ona je tady každý den?“

	„Ano, bratře Shine. Každý den.“

	„Mám vidiny nebo je skutečně nahá?“

	„Oh, myslíte, že je nahá?“

	„Ujišťuji Vás, že nevidím žádné oblečení… nemá nic mezi svými stehny. Možná, že pár kilo zhubla, ale i přesto má pořád nádherná ňadra,“ usmíval se Shin.

	Sledoval ji až do samotného konce cvičení. Pak se Murmose vracela do jejich obytného vagonu.

	„Přijde za námi?“

	„Myslím, že půjde do sauny.“

	„Do sauny?“

	„Ano, je to velmi uklidňující a příjemné. Nikdy jste v ní nebyl?“

	„Nikdy. Mám několik skvěle vybavených koupelen, ale žádnou saunu. Ve skutečnosti ani nevím, co to je.“

	„Pak tedy musíte vyzkoušet tu naši. Běžte touto chodbou a v jedné ze dvou menších kabin se svlékněte. Pak vejděte do místnosti, která bude zcela naplněná párou. Tam budete chvíli sedět, zpotíte se a pak skočíte pod studenou sprchu. Murmose Vám jistě poradí, jak správně postupovat.“

	„Sestra Murmose bude v tu dobu také v sauně? Myslíte si, že tam mohu být společně s ní?“

	„Samozřejmě bratře Shine,“ usmál se na něj Liensun téměř medově.

	Bohatý burzovní spekulant na chvíli zaváhal, ale pak šel doporučeným směrem. Když zůstal Liensun sám ve své pracovně, radostně si promnul ruce a věnoval se dál své práci.

	Bratr Shin se k němu vrátil o čtyřicet pět minut později. Voněl masážním olejem a přišel se s Liensunem vlastně rozloučit. Byl celý rudý a nebylo to jen pobytem v sauně.

	„Vrátím se. Musíme si ještě promluvit o našem projektu.“

	„A co bude s tím tří set koňovým motorem?“

	„Ano… Motor… Pokusím se promluvit s dalšími našimi bohatými bratry, co by se dalo v této věci podniknout… Vrátím se ještě před koncem týdne… Sestra Murmose tu zase bude?“

	„Je tady přece každý den.“

	Shinův lokocar se již vzdaloval od rýžového skleníku, když k Liensunovi přišla Murmose oblečená do lehkého županu. 

	„Úplně se ztrácel v záhybech mého těla,“ smála se. „Ale víš, kde mě souložil nejvíce?“

	„Mezi tvými ňadry.“

	„Ty jsi nás šmíroval?“

	„Ne, ale věděl jsem, že se mu tvoje prsa velmi líbí.“

	Ve skutečnosti si to všechno lehce přečetl vmozku bratra Shina.

	„Nenudil tě?“

	„Ne, bylo to docela zábavné. Tys mi to tak nikdy nedělal.“

	„Ještě před koncem týdne se sem vrátí.“

	„Ano? Budete spolu pokračovat na Tvém projektu?“

	„Jistě, ale až přijede, měla bys ho čekat v sauně.“

	„A on nám koupí motor?“

	„Myslím, že ho lehce přesvědčíme o tom, že motor skutečně potřebujeme. A spoustu dalšího vybavení taky,“ dodal Liensun a oba se na sebe šibalsky usmáli.
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      Už druhý den cestovaly Velkým Tunelem a Yeuze viděla mnoho pozoruhodných věcí. Nyní jely kolem obrovského stáda argentinského plemene krav, které se táhlo podél obou ledových stěn na kilometry daleko. Potom vjely do bývalého města. Většina domů byla zavřených a ulice byly naprosto prázdné. Byla to fantastická podívaná. Několik obytných budov ale zůstalo otevřených a Yeuze mohla vidět zmrzlé mrtvoly tehdejších obyvatel, které překvapil náhlý příchod ledovců. U nohou jednoho malého chlapce, který zde navěky spal, dokonce hlídal malý pes.

	„Budeme tady organizovat placené prohlídky,“ řekla jí Lady Diana. „Nyní jsme v přístavu Buenos Aires. Jsou tady velké nákladní lodě naložené zmrzlými zvířaty, pšenicí… A až se dostaneme do Brazílie, tak jistě narazíme na lodě naplněné kávou. Zelenou kávou, jestli mi rozumíte. Naši biologové doufají, že se jim podaří vyklíčit její semena.“

	Večer se obě dámy sešly na dlážděné terase jejich speciálního vlaku. Obě chtěly být spolu, protože se bály, že je v noci budou pronásledovat duchové lidí, které zde dnes spatřily.

	„Budu ráda, když tu se mnou dnes budete,“ přiznala se jí hned Yeuze.

	„Vím, že zdejší noci mohou být strašidelné, ale lidé za ně budou ochotní ještě zaplatit.“

	„Kdy mě pustíte?“

	„Vy někam pospícháte? Někdo Vás snad čeká?“

	„Kid.“

	„Aby Vás mohl hned poslat zpátky do Sibiřské? Víte, má nyní velké starosti s tou velkou amébou Jelly. Sibiřané ji před sebou ženou a ona teď bezprostředně ohrožuje celý pacifický ledovec.“

	Myšlenka na návrat do Sibiřské společnosti se Yeuze příliš nezamlouvala. Teď by potřebovala jediné. Několika měsíční odpočinek v Kaempolisu. Opět by se mohla věnovat kulturnímu životu, navštěvovat divadla a zaposlouchat se do krásných symfonických děl. 

	„Určitě by Vás požádal o pomoc a poslal do Sibiřské,“ pokračovala Lady Diana. „Jste vynikající velvyslankyně. Neváháte obětovat svoje tělo k dosažení vlastních cílů a to se cení. Kdo jiný je toho schopen? Floa Sadonová, Sofi? Kid?“

	Yeuze neodpovídala a jen koukala z okna jejich obrněného vlaku. Vedlejší větev tunelu, na které byly, vedla dál na západ Argentiny. Byla tam další zmrzlá stáda skotu, v jiných místech zase byla vinná réva. Většina vinných keříků si dokázala udržet svoje listí.

	„Nástup zimy tady musel být ohromně rychlý, jinak by to listí muselo opadat. Ledy to sem vlastně měly z Antarktidy velmi blízko. Musely tu být za několik dnů. Na severní polokouli dostali lidé mnohem více času.“

	„Myslíte, že to všechno proběhlo před třemi stoletími?“ zeptala se Yeuze.

	Lady Diana svraštila svoje obočí. Tedy alespoň to, které tam měla nalepené, protože už několik let byla úplně holohlavá a nosila paruku. Neměla žádné chloupky, řasy ani obočí.

	„Narážíte na to hloupé sibiřské dogma? Podle nich bychom byli v roce 2360 doby ledové. Kdo ale měl v době Velké Paniky čas na to, aby si udržel přehled o správném datování?“

	„Také o Vás říkají, že lidem zapíráte pravdu a držíte pod pokličkou mnohá tajemství.“

	„To je přehnané tvrzení. Ale uznávám, že je lepší, když některé věci zůstanou u ledu, jestli mi rozumíte.“

	„Držíte tedy lidi v jakési sladké neznalosti?“

	„Nerozčilujte mě, prosím. Raději se pojďte podívat na sklad zmrzlého vína. Je dokonce pitné.“

	Proč se k ní Lady Diana chovala vposledních dnech tak přátelsky? Až mateřsky. Proč je jejich setkání tak dlouhé, proč spolu tak dlouho rozmlouvají? Asi si Lady Diana připravuje živnou půdu pro svoje vlastní cíle, o kterých mě brzy vyrozumí, říkala si Yeuze.

	Příští ráno byla Yeuze překvapená, když zjistila, že se jejich vlak vydal na cestu zpátky směrem na jih. Nikdo z personálu jí to nedokázal vysvětlit a tak požádala o setkání s Lady Dianou. Ta ji však odmítla přijmout.

	Celý den jí posílala žádosti o slyšení, ale nakonec toho nechala. Doneslo se jí totiž, že Lady Dianě není dobře a že si k sobě pozvala hned několik doktorů najednou.

	„Vracíme se zpátky k Magellan Station,“ řekla jí mladá služebná.

	„Jak jí je?“

	„Je na tom dost špatně.“

	Yeuze se ve svém luxusním kupé nudila. Jejich vlak jel šílenou rychlostí Velkým Tunelem a jen kvůlipřísným bezpečnostním opatřením nemohl naplno využít svého obrovského výkonu.

	Už byla půlnoc a Yeuze už spala, když s ní někdo zatřásl. Byl to samotný velitel vlaku a stál u jejího lůžka ve slavnostní uniformě.

	„Lady Diana Vás žádá, abyste přišla k její posteli.“

	„Teď? Vždyť je noc.“

	„Ano, hned. Je to velmi nutné, můžete to brát jako rozkaz.“
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      Od doby, co se Jdrien znovu vypravil k Jelly, prezident Kid velmi špatně spal. Jeho vlak byl zaparkovaný na hlavním nástupišti v Titanpolisu a Kid nemohl myslet na nic jiného, než na svého adoptivního syna. Vlastně nikdy moc dobře nespal, vždycky si jen zdříml zhruba na půl hodinky a bylo jedno, jestli je zrovna den nebo noc. Ale většinou to bylo ve dne a v noci, kdy většina obyvatel spala, Kid pilně pracoval. A nyní se  v jeho Společnosti rozhodovalo o budoucnosti většiny obyvatel Země, neboť je všechny mohla améba Jelly ohrozit. 

	Ještě před odchodem vysvětlil Jdrien Kidovi, jak postupuje při přípravě na svůj pochod a jak intenzivně se musí soustředit, aby mohl s Jelly komunikovat. Kid tomu moc nerozuměl, ale Jdrienovi důvěřoval.

	„Víš, už mě má zapsaného ve své paměti,“ říkal mu. „Ale ne ve formě nějakého obrazu. Má tam zaznamenaný můj pach, teplotu a moje city. Jelly ví, že jí nechci nijak ublížit. Když jsem se chtěl dostat do Bratrství II., které si Obnovitelé zřídili v jejím centru, musel jsem jít několik dnů a nocí. Ona se mě několikrát snažila obelstít a vycucnout mě. Ale všechny její lsti jsem včas odhalil a bez násilí, díky moci mé telepatie, jsem ji přesvědčil o tom, že jí ode mě nehrozí žádné nebezpečí. Proto do ní teď mohu vstoupit bez větším obtíží. I tak ale musím zůstat bdělý.“

	Už když byl Jdrien malý, projevovaly se u něj jeho výjimečné schopnosti naplno. V Panamerické společnosti si pohrával s elektronickými systémy, na dálku přehazoval výhybky, přenastavoval prioritní pravidla, dokázal zavalit bezpečnostní informační systémy takovou dávkou informací, že je naprosto vyřadil z provozu. To ale byla jen taková hra, ale nyní by mu při sebemenší chybě šlo o holý život. Sibiřané na Jelly neustále útočili jejich bakteriálními postřiky a ta před nimi prchala směrem na jih. A Jdrien si nikdy nemohl být stoprocentně jistý, že v jejím obrovském nervovém systému nedojde k nějakému zkratu.

	Kid si nyní ve svém vlaku stoupnul před velkou mapu, která mu barevnými diodami naznačovala aktuální pozici rosolovité améby. Samozřejmě že zde bylo zakresleno jen její základní tělo, miliony malých panožek, které mohly být třeba i dvě stě kilometrů dlouhé, tu nebyly. Věděl pouze, že je hlášen jejich výskyt na místě, které nyní obývá Jdrien se svou rodinou. Bylo to poblíž místa, které na památku nedávné tragické události nazvali Potr Station. O tom všem ho informovaly různé kmeny Zrzavců, které z těch končin prchaly před ‚Horami, které pojídají lidi‘. Samotné tělo améby by se do těchto oblastí mohlo přesunout během několika hodin a Kid se začínal obávat o bezpečí Jdrienovy rodiny, která ho na jeho nebezpečné misi doprovázela. Kid by byl mnohem raději, kdyby zůstala Vsin s dcerou Vsienou na Skládce.

	Ale byly tu ještě další dvě zprávy, které mu v noci nedaly spát.

	Sibiřané neustále ostřikovali obrovitou protoplazmu svými bakteriemi, ale již na ně začala dopadat nákladnost jejich operace. Moratorní Úmluva se proto již pokoušela najít plán, pomocí kterého by si udrželi Jelly po kontrolou i za mnohem nižší cenu. Několik Sibiřských výzkumných laboratoří už na tom také začalo pracovat. Museli nalézt řešení, které by nespotřebovávalo takové množství chemických látek a léků, kterých se již nedostávalo v mnoha Sibiřských oblastech. Například růstové hormony pro děti, jejichž výroba se od útoku na Jelly prakticky zastavila. Celosvětové statistiky ukazovaly, že vlivem chladného klimatu a nedostatečnému vytápění stanic, se průměrná výška člověka, která v současnosti činila sto šedesát jedna centimetrů, za každých deset let sníží o jeden centimetr. Všude se proti tomu bojovalo distribucí růstových hormonů. Sibiřané měli v této oblasti skvělé výsledky, když u nich za poslední tři roky vzrostla průměrná výška pětiletých dětí o celé čtyři centimetry.

	Toto tedy byla první novinka a Kid hned začal o budoucnosti své Společnosti přemýšlet s menším pesimismem. Navíc mu jeho výzkumná střediska hlásila, že do měsíce by mohla Jdrienovi dodat vybavení potřebné k nastartování účinného imunitního systému Jelly. Ta by pak mohla účinně vzdorovat Sibiřským útokům a přestala by bezprostředně ohrožovat Kidovu Společnost. Kid a jeho vědci v to alespoň věřili.

	Druhá novinka se týkala jeho přítelkyně Yeuze. Chtěl by ji mít u sebe, aby ji mohl poslat vyjednávat s maršálem Sofim. Byl si jistý její pomocí.

	Kid se nyní bez přímých důkazů dozvěděl, že Yeuze je v rukou Lady Diany. Ta ji prý vězní někde v Patagonské Provincii. Víc detailů Kid nedostal. Další zajímavou zprávou byl neustálý výskyt obrovské lokomotivy bývalého piráta Kurtse. Jeho monstrum způsobilo v celé Indické propadlině velký zmatek a podobalo se domácímu mazlíčku, který hledá svého pána a útočí na vše, o kom si myslí, že mu v tom chce zabránit. Před nedávnem například zaútočila na jakousi Methan Station, kde způsobila obrovské výbuchy a pak hned zmizela. Objevila se na Síti 40. poledníku, kde se většinou jezdilo pomocí velkých plachetnic. Několik z nich svými střelami naprosto zničila a dokonce byl hlášen raketový útok na Storm Station.

	Federální síly se ve spolupráci s Panamerickými komandy pokusily o protiakci a velkou lokomotivu zneškodnit. Po několika marných pokusech o její zastavení  a následné nalodění na její palubu, bylo rozhodnuto podniknout vše k jejímu zničení. I přes velmi důmyslné pasti a zbraně se jim to ale stále nedařilo. 

	Tak jak narůstal počet nepovedených akcí, které měly lokomotivu zneškodnit, narůstal i počet osob, které začaly věřit v její nadpřirozené schopnosti. Někteří ji dokonce začali prohlašovat za boha. Tento nový kult se v Indické propadlině rychle rozrůstal a amatérské fotografie pirátovy lokomotivy se prodávaly za neuvěřitelné ceny. Na tržištích jste si mohli koupit i vyřezávané amulety a talismany se symbolem lokomotivy a mnoho rodin si dokonce postavilo malý oltář, ke kterému stavěli zapálené svíčky. Mnoho chudých lidí se před obrázky Kurtsovy lokomotivy modlilo a doufalo v lepší zítřky, které jim měla lokomotiva přivézt. Dokonce se hovořilo o zázraku na malé slepé holčičce, která po přiložení fotografie k jejím zakaleným očím, začala vidět. 

	Tohle vše se Kid dozvěděl díky svým informátorům a čím dál více byl přesvědčen, že obří lokomotiva hledá svoji poslední obyvatelku a vládkyni, tedy Yeuze. Ale pokud se Yeuze skutečně vyskytovala v Panamerické, tak proč se lokomotiva pohybovala stále jen v Indické propadlině? 

	Druhý den ráno, zatímco dokončoval holení svých tváří, vstoupil do koupelny tajemník Fields se zprávou, že maršál Sofi žádá o slyšení.

	„Měli bychom ho nechat trochu čekat,“ usmál se Kid. „Řekněte mu, že na něj budu mít čas příští týden.“

	„Ale cestující prezidente, on už je v předpokoji.“

	„Tak to tedy musí mít na srdci něco důležitého, když je tak nedočkavý. Řekněte mu, že ho nemohu přijmout dřív než za hodinu.“

	Maršál Sofi byl pohoršen Kidovou troufalostí. Byl naštvaný, že mu vlastně nic jiného nezbývá a tak musel poslušně čekat. 

	„Prezidente Kide, jsem poctěn, že jste mě přijal,“ řekl na uvítanou a srazil k sobě paty svých dokonale vyleštěných bot. „Omlouvám se za toto vtrhnutí do Vašeho soukromí, ale nechtěl jsem ztrácet čas obvyklým protokolárním postupem. Moje informace nesnesou odkladu.“

	„I já se Vám omlouvám, že jste musel tak dlouho čekat, ale měl jsem velmi důležitý radiohovor.“

	Sofi mu rukou naznačil, že mu to vůbec nevadí a posadil se naproti Kidovi do křesla.

	„Máte nové zprávy o Yeuze? Je v rukou Lady Diany, ale není její vězenkyní. Ale také není úplně svobodná. Nedávno spolu navštívily velkou elektrárnu v Magellan Station. Jeden z našich tamních pozorovatelů je viděl. Víte, jde o spalovnu, kde se z mrtvol objevených pod ledem, vyrábí elektřina. A pak se společně vydaly na kratší projížďku Velkým Tunelem.“

	Kid zachoval kamennou tvář. Pokoušel se pochopit chování Lady Diany a nevěděl, jaký postoj má zaujmout k Yeuze.

	„Ale kvůli tomu jsem za Vámi nepřijel… Dnes v noci jsem dostal zprávu od našeho nejvyššího úřadu… od Moratorní Úmluvy. Jsem velice potěšený, že Vám mohu oznámit, že jsem byl pověřen vyjednat s Vámi dohodu o té obrovské amébě. Úmluva by byla velice ráda, kdyby se vztahy našich Společností opět zlepšily a je ochotná tolerovat nynější status quo.“

	„To znamená?“

	„Chceme, aby Jelly zůstala na svém současném místě, kde ji také budeme udržovat pomocí svých postřiků. Již se nedostane výš než na Sít Zmizelých. Na sever od ní tak vznikne jakýsi No man’s land.“

	„Chcete říct, že tak zaberete několik milionů čtverečních kilometrů mé Společnosti?“

	„Půjde o neutrální území z čistě bezpečnostního důvodu. Myslím, že postupujeme naprosto ve shodě s Dohodami z NY Station.“

	„Vždyť se tak snadno dostanete k obrovskému bohatství, které patří mé Společnosti. Po Jelly tam zůstaly stovky tisíc zvířecích kůží a hory slonoviny. Yeuze to odhadla na několik desítek milionů dolarů.“

	„Myslím, že přeháněla.“

	„Já jí ale naprosto důvěřuji. Ta žena zná hodnotu kožešiny… Navrhujete mi tedy, aby zůstala Jelly na jih od Sítě Zmizelých? To ale nemohu přijmout.“

	Maršál Sofi se tvářil velice rozpačitě. Prezident Kid ho tak poznal vůbec poprvé v životě.

	„Vy odmítáte tento mimořádný návrh? Moratorní Úmluva o tom jednala několik týdnů a Vy nyní chcete celou její práci smést ze stolu?“

	„Nemohu přijmout její návrh ihned.“

	„Ach, samozřejmě,“ oddechl si Sofi. „Chcete si tedy ten návrh promyslet a případně navrhnout nějaký kompromis? Máte na to osm dnů. Tak dlouho totiž ještě bude zasedat Moratorní Úmluva.“

	„To je málo. Mám i jiné starosti k vyřízení. Na naše další jednání se prosím dostavte přesně za měsíc.“

	„Měsíc?“ zopakoval Sofi s pošklebenou tváří. „To Vás tu ale Jelly zatím všechny sežere.“

	„Ale maršále, to je přece jen moje věc. Uvedli jsme do chodu několik bezpečnostních opatření a čekáme na ověření jejich funkčnosti.“
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      Bylo to již počtvrté za posledních osm dnů, co je v rýžových sklenících navštívil bratr Shin. Svůj luxusní lokocar měl natrvalo zaparkovaný na jednom z nástupišť a přijížděl sem v najatých drezínách. Vždycky se na chvíli objevil v Liensunově pracovně, letmo prohlédl plány na sestavení vzducholodi, prohodil s ním pár slov a rychle běžel do sauny, kde ho očekávala Murmose a její kyprá ňadra.

	Ta po poslední návštěvě přišla za Liensunem a stěžovala si na velký počet Shinových návštěv:

	„Už mě to otravuje…“

	„Ale uvědom si, že jen díky němu budeme schopni dokončit náš projekt. Jen díky němu budeme moci vzlétnout stejně jako vysněné včely tvého otce.“

	„A budeme se moct dostat až ke Slunci?“

	„Jistě. Na palubě vzducholodi budeš hned po mě druhá nejdůležitější osoba. Všem budeš moci rozkazovat.“

	„Já ale nechci, aby tam byl ještě někdo jiný. Poletíme sami dva vstříc slunečním paprskům.“

	„Ach, ano, moje lásko.“

	Liensun všem a o všem lhal. O včelách, o Slunci, o posádce. V ten pravý čas se obrátí na Ann Subovou, která nyní vedla kolonii Obnovitelů na tibetských lešeních. Ta mu jistě pošle schopné lidi, kteří už mají mnoho zkušeností s létáním vzducholodí. 

	„Řekl mi, že se vrátí zase zítra,“ vytrhla ho z přemýšlení Murmose. „Jestli se můj otec někdy dozví, co všechno se odehrává v sauně…“

	Neustále si na něco stěžovala nebo se něčeho bála a Liensun už toho měl dost. 

	Druhý den se tu opět objevil bratr Shin. Jako obvykle na minutku nahlédl do pracovny a hned si to namířil do sauny. Za dvě minuty byl ale zpátky oblečený do koupacího pláště.

	„Ale copak, bratře Shine? Sauna přestala fungovat?“ zeptal se ho sladkým hlasem Liensun.

	„To ne, ale… Murmose tady není? Vždycky jsme toho tolik probrali při našem společném pobytu v sauně.“

	„Murmose jela se svým otcem do China Vogzalu. Nemohl jsem jí to zakázat. Poslední dobou se mi zdá taková nesvá…“

	Bohatý burzovní spekulant zbledl a důkladně se zabalil do svého županu:

	„Skutečně?“

	„Ano, Murmose je taková… divná. Máme neustálé problémy s tou naší vzducholodí, víte? A ona se tohoto projektu velmi pilně zapojila a dělá si o něj velké starosti. Také si myslím, že si vyčítá své odloučení od svého otce a proto mě požádala, aby s ním mohla odjet. Bratr Bertold by se měl hned zítra vrátit, ale Murmose mluvila o tom, že tam snad zůstane.“

	Shin se opíral o stěnu pracovny a byl hrozně bledý a zesláblý. 

	„Pokud by to něčemu pomohlo, tak bych se za nimi do China Vogzalu vypravil osobně. Nejsem rád, že se Murmose tolik trápí… Víte, mám v China Vogzalu pár dobrých vlivných přátel… A já sám mám taky velké slovo…“

	„To by bylo skvělé, ale obávám se, aby Váš příjezd do China Vogzalu nebyl kontraproduktivní. Víte, v Bertoldovi vidím naději na získání tří set koňového motoru. On jediný mi slíbil, že se pokusí jej pro naši věc získat. Podle něj by to ani nemuselo být tak drahé, jak jsem původně předpokládal. A jestli bude jeho dnešní vyjednávání úspěšné, tak do týdne bychom se mohli vydat na jih pro náš nový motor.“

	Bratr Shin se odlepil od stěny:

	„Půjdu se obléci.“

	„Už se nevrátíte do sauny?“

	„Dnes už ne.“

	Do pracovny se vrátil velice rychle. Byl oblečený do kombinace žlutých a oranžových látek, přesně tak, jak to vyžadovala nepsaná pravidla všech Obnovitelů – šarlatánů.

	„Bratře Liensune, pomůžu Vám získat ten Váš motor. A nebudete muset čekat celý týden. Budete ho mít ještě dnes. A bude supervýkonný. Čtyř set koňový.“

	„Oh, to by bylo báječné! Ale kolik bude takový motor stát?“

	„Na tenhle detail prozatím zapomeňte. Pojeďte se mnou do stanice a jestli se Vám bude zamlouvat, tak ho rovnou naložíme a odvezeme sem. Dopravu samozřejmě zaplatím. Ale chci po Vás, abyste si promluvil s Murmose. Když jí požádáte, aby se sem vrátila, určitě Vás poslechne.“

	„Myslím, že ji dokážu přesvědčit,“ usmál se Liensun.

	Motor, který mu ve stanici ukázali, byl naprosto nový. Právě ho dovezli z továrny z China Vogzalu a určitě nebyl v provozu déle než deset hodin, které jsou určeny pro testování. Byl lehký, vyrobený z nejnovějších materiálů a jeho spotřeba bude určitě mnohem nižší než u motorů z předešlých výrobních sérií.

	„Je vyroben z keramického plastu,“ řekl mu prodavač. „Je to úplný koncepční zázrak a to vůbec nemluvím o jeho nízké váze. Kupujete ho do svého lokocaru?“

	„Ano, jistě,“ odpověděl mu Liensun.

	Bratr Shin ho zaplatil kreditní kartou. Doprava byla do okruhu padesáti kilometrů bezplatná.

	Když se chtěl Liensun se Shinem rozloučit, bratr Shin držel dlouho Liensunovu ruku a v jeho černých očích se třpytily první slzy:

	„Slibujete mi, že se Murmose vrátí?“

	„Udělám pro to všechno.“

	„Byl bych velice nerad, kdybych se o Vás musel zmínit před svými přáteli v negativním smyslu. Víte, moji přátelé jsou velice vlivní, máme styky se soudci i policií. Obchodování na burze s sebou nese celou řadu rizik a proto tyto lidi potřebujeme. A často také pomáháme řešit problémy jiných lidí.“

	Liensun se trochu otřásl. V mozku bratra Shina si totiž lehce přečetl, že vše, co mu nyní řekl, míní naprosto vážně a v případě jakéhokoliv selhání by jej dal bez milosti zlikvidovat. 

	„Navštívíte nás brzy, bratře Shine?“

	„Jen když mě bude moci ten Váš stroj vynést nad prachový obal a budu moci spatřit naši krásnou hvězdu v celé její kráse.“

	Liensun byl z jeho posledních vět velmi vystrašený až začal litovat svých lstí a lží, které tak často používal.

	„Vezměte si moji drezínu,“ nabídnul mu bratr Shin. „Díky nainstalovaným čidlům tak budu mít neustálý přehled o Vašem pohybu.“

	Liensun pochopil, že si tak chce bratr Shin ohlídat svoji investici. Pokud by se totiž Liensun něčím prozradil, mohl by k němu kdykoliv poslat svoji osobní stráž a ta by s ním i s Murmose udělala krátký proces.

	Později už byl Liensun v Bertoldově skleníku. Bertold právě sázel nějaké nové květiny, naklonil se k Liensunovi a pošeptal mu do ucha:

	„Jak to šlo?“ Bertold nechtěl, aby ho někdo z jeho rodiny slyšel. Nechtěl do jejich lsti zatahovat nikoho dalšího. 

	Liensun byl zticha, ale uvnitř byl velice naštvaný. Měl sice na dosah ruky nový motor, ale zatím o tom nechtěl sBertoldem mluvit. Ani o řeči bratra Shina a jeho výhrůžkách se mu nechtěl zmínit. 

	Za jedním z oken jejich obytného vagónu spatřil tvář Murmose a rukou jí naznačil, aby za ním přišla.

	„Tak co Shin? Vrátí se?“

	„Ne.“

	„To je dobře.“

	„Zavři hubu! Jsi hloupá!“

	Murmose se rozplakala. Netušila, proč je k ní Liensun tak hrubý. 

	Ještě ten den se vrátili do svého rýžového skleníku a Murmose se hned vydala na svůj tradiční běh. Nahá uběhla téměř dvojnásobnou vzdálenost, než na kterou byla zvyklá a ani jednou se nepodívala směrem, kde tušila Liensunův pohled. Vrátila se velice vyčerpaná až se zdálo, že každý další krok je pro ni ten poslední.

	Druhý den k nim dorazil nový čtyř set koňový motor. Liensun se mu hned začal plně věnovat, ale k jeho upevnění ke vzducholodi mu ještě scházelo dost materiálu. Pracoval celou noc a ráno si šel lehnout zcela vyčerpaný.

	Murmose stále nechápala jeho náhlou zlost. Všechno přece muselo jít podle plánu, když už měli motor.
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      Lady Diana nebyla ve svém obvyklém apartmá, ale v nemocničním oddělení jejího speciálního vlaku. Yeuze pomalu přišla až k její úzké posteli, nad kterou bylo umístěno velké množství monitorů a zdravotnických přístrojů. Jediná osoba tak mohla dohlížet na všechny potřebné ukazatele a sledovat chod životně důležitých funkcí velké Panamerické vládkyně. Všude vedlo plno hadiček a cévek a proto se k ní Yeuze nemohla přiblížit víc než na jeden metr.

	„Nechte nás tu o samotě,“ řekla Lady Diana své ošetřovatelce.

	Ta se bez řečí otočila a šla si sednout do sousedního pokoje. Ve dveřích ji ještě na okamžik zastavila Yeuze.

	„Co se jí stalo?“ šeptala.

	„Srdeční příhoda. Hned potom měla hrozně vysoký tlak a teď ho zase má dost nízký.“

	Lady Diana těžce dýchala a po odchodu ošetřovatelky řekla:

	„Nesmíme je nechat pokračovat.“

	Yeuze se zamračila. Lady Diana asi fantazírovala a nevěděla, co mluví.

	„Je mi to jasné. Chtějí moji smrt. To oni způsobili moji srdeční nehodu… A není to poprvé. Už pár dnů  nejsem zdravotně zcela v pořádku. A už podruhé během několika málo dnů musím ležet v nemocnici. Ještě před  nedávnem jsem byla v naprostém pořádku… Můj život je ohrožen…“

	„Ohrožen? Ale kdo Vás ohrožuje?“

	„HNV.“

	„Kdo?“

	„Hlavní nejvyšší výhybkář. Už mi nedůvěřuje. Je to můj strýček… Je to bratr mé matky… Určitě chce na nejvyšší křeslo Panamerické společnosti dosadit pro sebe spolehlivějšího člověka.“

	Celou svou řeč Lady Diana šeptala a držela si před pusou vztyčený ukazovák, aby tak naznačila Yeuze, že obě musí mluvit velmi potichu:

	„Jak jsem předpokládala, mají tady odposlouchávací zařízení. Připevnili ho na druhou postel. Ale když jsem tu na chvíli byla sama, tak se mi ho podařilo přepíchnout na druhou stranu postele. Určitě si teď myslí, že má ten jejich mikrofon poruchu. Rozhodně si nedokážou ani představit, že bych teď mohla mluvit se svým spojencem… Věří totiž, že Vás nenávidím a že Vás u sebe držím jen proto, abych Vás nakonec zabila… Pitomci…“

	„Říkala jste Hlavní nejvyšší výhybkář? Znám velmi dobře celou organizaci Výhybkářů, ale tahle hodnost přece neexistuje.“

	Yeuze si pořád myslela, že má Lady Diana vážně poškozený mozek.

	„Je to dokonale utajovaná informace. Hlavním nejvyšším výhybkářem je Palaga a žije ve skromném vlaku v Patagonském oddělení správy železnic. Nemá žádnou neřest, žádný luxus… Pořád pije jen odstředěné mléko a jí obilí… Je to dokonalý asketa, ale drží ve svých rukou osud celého světa.“

	Yeuze tyhle nové informace vyrazily dech.

	„Musím se odsud dostat pryč. Určitě budou uměle prodlužovat moji srdeční slabost… Musíte mi pomoci… Jste jediná, komu plně důvěřuji… Musíme je zastavit… Nedívejte se na mě tak a radši mi řekněte, jestli mi pomůžete. Myslím, že nemáte na vybranou, protože jinak Vás zabijí taky.“

	„Ale proč Vás chtějí zabít?“

	„Měla jsem velký projekt… Fantastický, šílený. Všechno mu muselo být podřízeno.“

	„Velký Tunel?“

	Lady Diana se usmála. Tedy alespoň se rozšířila rýha v jejím tukem obrostlém obličeji.

	„Výhybkáři jsou skutečnými vládci tohoto ledového světa a všech Společností. Mohou úplně všechno.“

	Yeuze cítila, jak se jí vlasy zježily hrůzou a po zádech jí stékaly čůrky studeného potu. Byla Lady Diana vůbec při smyslech? Nebo to snad všechno byla pravda? 

	„A co si myslíte o Obnovitelích?“

	„Jsou to hlupáci… A navíc nejsou jednotní a dokonce mezi sebou bojují. Většinou je tvoří fanatičtí šarlatáni. A těch pár uboze vybavených vědců nikdy nezjistí, jak a kdy se všechno v minulosti seběhlo?“

	„Co se v minulosti seběhlo?“

	„Ztrácíme čas… Tenhle velký vůz je mojí nemocniční jednotkou… Hned za námi je moje soukromé apartmá. Musíte tam zajít… A musíte… Musíte se zbavit celého lékařského týmu. Je jich šest… Dva doktoři včetně chirurga, dvě ošetřovatelky a dva anesteziologové… Všichni to jsou Výhybkáři. Jejich šéf je ten rezavý anesteziolog.“

	„Jak se jich mám zbavit?“

	„Musíte je zabít!“

	Yeuze vyskočila:

	„Všech šest? Možná, že bych jednoho mohla něčím omráčit, ale jak mám zabít šest lidí?“

	„Dáte snad přednost své smrti v mé společnosti?“

	„Chcete ze mě udělat špióna a nepřítele Panamerické společnosti. Potom budete mít svoji obžalobu kompletní a mě už nepomůže ani svěcená voda.“

	Yeuze jí stále nevěřila. Lady Diana zavřela oči a Yeuze se zdálo, že z jejích úst slyší ‚ach ty malá hloupá Yeuze‘. Podívala se na monitor, který sledoval její srdce. Tlak byl nyní opět vysoký a nekolísal. Ale encefalograf vypadal naprosto šíleně.

	„Ani se na to nedívejte, všechny údaje jsou falešné, abych navenek vypadala jako blázen. Určitě se tady někde poblíž sejdou hlavní akcionáři, kterým ukážou tato podvržená data o mých zdravotních komplikacích. Nejspíš to bude přímo v Magellan Station. Můj strýc je přesvědčí k tomu, že je nutné zvolit mého nástupce a určitě to bude nějaký jeho chráněnec. Do té doby mě budou držet naživu. Budou chtít volbu mého nástupce uzavřít ještě před mou smrtí, protože jinak by museli respektovat dobu státního smutku a čekat. Vezmeme si tenhle vlak a už vím, kam pojedeme.“

	„Do Patagonské provincie?“

	„Ne, do Velkého Tunelu.“

	Yeuze se zachvěla při pomyšlení, že by se několik dnů měla skrývat tak hluboko pod ledem. Navíc se ženou, o které si myslela, že je napůl šílená. Ale co když měla pravdu?

	„Běžte do mého pokoje. Přes ložnici se dostanete do koupelny. Tam uvidíte velkou láhev se solí do koupele. Otevřete ji. Je v ní schovaný malý nabitý laser. S tím je můžete všechny odpravit.“

	„A co motor? Jaký má tenhle vlak motor?“

	„Elektrický. Ikdyž zjistí, že se schováváme v tunelu, nedovolí si vypnout proud a ochromit dopravu v tunelu. Ten by se také mohl snadno zhroutit, protože některé části jsou uměle ochlazovány. V hlavě mé postele je ukrytý řídící panel a monitor. Ten Vám dovolí sledovat předek i záď našeho vlaku. Je naprosto autonomní.“

	„Lady Diano, potřebuji důkaz. Aspoň jeden důkaz, že Vám mohu věřit.“

	Ta si jen netrpělivě povzdechla a potom prstem ukázala na jednu z hadiček, které jí vedly do ruky:

	„Naberte si trochu téhle kapaliny a vyzkoušejte ji na jedné z těch šesti osob.“

	„Co je to?“

	„Nějaký pomalý jed, který má zničit moji imunitu.“

	„Nemyslím si, že by to mohlo někomu ublížit.“

	„Vezměte si stříkačku. Najdete si tady vlevo v té malé skříňce.“

	Yeuze ji hned našla, nabodla kapačku a natáhla si plnou stříkačku tekutiny. Jehlu si znovu přikryla ochrannou zátkou a opatrně si stříkačku schovala do kapsy své kombinézy.

	„Ale jak falšují ten encefalogram?“

	„Pod monitorem je umístěn videopřehrávač s kazetou. Bylo to pro mě moc obtížné, abych se to pokusila demontovat. Ale teď už běžte do mé koupelny.“

	„Budou mě určitě sledovat.“

	„Myslím, že ne. Ani v nejmenším nemohou tušit, že jste mým spojencem. Za několik posledních let jsem jim dokonale vsugerovala svoji nenávist k Vám a k Lienu Ragovi…“

	„A kdy jste na nás změnila názor?“

	„Když jsem na sobě začala cítit, že stárnu. Když už jsem ani nemohla vstát ze svého elektrického křesla… Mnohokrát jsem se chtěla setkat s Kidem a zapojit ho do svého projektu, ale oni vždy udělali všechno pro to, aby k našemu setkání nikdy nedošlo…“

	Yeuze si stále nebyla stoprocentně jistá tím, co jí Lady Diana řekla, ale rozhodla se, že se pokusí ověřit dvě věci. Existenci laserové pistole a pravdu o autonomii jejich vozu. Pokud zjistí, že nic z toho není pravda, tak se sama pokusí o útěk.

	„Tak já jdu.“

	Vyšla z nemocničního pokoje a nikdo si jí nevšímal.

	„Lady Diana mě požádala, abych jí z její koupelny donesla nějaký parfém,“ řekla jedné z ošetřovatelek. „Vypadá dost hrozně.“

	„O čem s Vámi mluvila?“

	„Vůbec jsem jí nerozuměla. Asi je v deliriu. Koktala něco o Velkém Tunelu, o všem, co se jí podařilo uskutečnit… Myslím, že tak trochu bilancovala svůj život. Ona skutečně umírá?“

	„Je to možné.“

	Yeuze snadno došla do Dianina apartmá a v mramorové koupelně našla velkou láhev se solí do koupele. A skutečně se v ní nacházela malá laserová puška. Yeuze se chtěla přesvědčit, že je skutečně funkční a proto nakrátko stiskla spoušť. Laserový paprsek rozbil jednu z lahviček, které stály na rohu vany a místností se rozlehl zvuk tříštícího se skla.

	V čele postele Lady Diany potom Yeuze našla monitor a klávesnici, která umožňovala řízení vlaku a komunikaci nejen s celým vlakem, ale i se všemi provinciemi celé Panamerické společnosti. Obrazovka monitoru sice dost zrnila, ale i tak se Yeuze přesvědčila o tom, že je odtud možné sledovat dění na kolejích za i před jejich vlakem. Lady Diana jí tedy v ničem nelhala.

	Nyní by sem Yeuze potřebovala přilákat jednu osobu z šestičlenného lékařského týmu a zjistit, jak neškodnou či nebezpečnou látku obsahuje její stříkačka.

	Stiskla knoflík na komunikačním zařízení a zeptala se:

	„Cestující ošetřovatelka? Mám v koupelně malý problém, mohla byste mi přijít pomoci?“
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      Všechno to jde až příliš dobře, pomyslela si Mya Farnellová. Od Depot Pointu probíhala jejich cesta naprosto klidně a koleje pod jejich vlakem ubíhaly pravidelnou rychlostí. Opustili Síť Obratníku Kozoroha a pokračovali směrem na sever po Síti 40. poledníku. Čas od času museli před výhybkou čekat na projetí prioritních vlaků, ale Mye tahle mnohahodinová čekání vůbec nevadila. Tyto zastávky totiž hojně využívala ke směnnému obchodování s pasažéry zjiných vlaků, které také čekaly na zelené světlo na semaforu. V jednom vlaku dokonce fungovala pekárna, ve které cestující pekař pekl na objednávku chléb. Byl kulatý a neuvěřitelně chutný. Ale také docela drahý.

	Pekař byl překvapený tím, že Mya cestuje společně se dvěma Zrzavými Muži, ale pro tuto otázku měla připravenou odpověď. Mluvila o tom, jak na její nákladní loď Princess jednoho dne dorazili tihle dva Zrzavci, ale protože má v těchto končinách nějaké vyřizování a nechtěla je na její lodi nechat samotné, aby jí tam všechno nezničili, vzala je raději s sebou. O jejích napůl Zrzavých dětech si nic vymýšlet nemusela, protože v této oblasti byly míšenecké děti častým jevem. 

	Jednoho dne se díky výhybce dostali na Maledivskou síť.

	„Před námi by mělo být velké křížení tratí,“ řekla Mya zatímco hltavě jedla uzenou rybu, ze které se ještě kouřilo.

	„Ano, je tam Big Star Station. Zkráceně se takovým stanicím říká Bigstast.“

	Mya byla opět velmi překvapena jeho znalostmi a posměšně se ho zeptala:

	„Ty to tady nějak znáš… Nebyl’s už tady někdy?“

	„Jednou už ano.“

	„Kdy, jednou?“

	„Je to asi deset dvanáct let. Ale jak takhle z dálky vidím, tak se tahle stanice pěkně rozrostla. Určitě přibylo několik nových kopulí. Tohle je to místo, které hledáme.“

	Mya sjela na odstavnou kolej, odpojila od lokomotivy zbývající vagóny a nechala tam oba Zrzavce se svými dětmi. Sama se pak na lokomotivě vypravila do deset kilometrů vzdálené stanice. 

	Železniční policie kontrolovala vlaky přijíždějící do přechodové komory. Při pohledu na její ošuntělou lokomotivu viděla na jejich tvářích ošklivou grimasu, ale zachovala chladnou hlavu.

	„Jedu do Federální banky.“

	„Tak do Federální banky…“ řekl posměšně policista. „Budete dělat velký vklad, že?“

	„Ne, jedu si jen něco vyzvednout. Jde o menší výběr, na který už pár dnů čekám.“

	Celá stanice byla přecpaná a Mya nemohla najít místo na zaparkování. Nakonec se jí podařilo zaparkovat v jedné z okrajových čtvrtí a vzala si tramvaj, aby se rychle dostala do centra.

	Když se konečně ocitla před obrovským vlakem, ve kterém sídlila Federální banka, zachvátila ji panika a nemohla se odvážit vstoupit dovnitř. Více než hodinu se potulovala kolem banky a nahlížela proskleným přízemím dovnitř. Vlak měl čtyři vysoká patra a pravděpodobně nevyhovoval přísným Železničním Dohodám. Potom se konečně rozhoupala a vešla vstupními dveřmi. 

	Bylo tu snad sto lidí, ale tentokrát Mya nezaváhala a s klidem si šla vyzvednout pořadové číslo. Sedla si na volnou židli a čekala na ohlášení jejího čísla. 

	„Chtěla bych si vybrat svoji bezpečnostní schránku,“ oznámila pracovníkovi banky a ukázala mu svoje pořadové číslo. 

	Mya se potila po celém těle a bála se tak, jakoby se chystala banku vykrást. Měla dojem, že se na ni všichni dívají podezřelýma očima a že jsou na ni namířeny všechny bezpečnostní kamery.

	Bankovní úředník si vzal její lístek a řekl si o pořadové číslo její schránky a heslo. Po té ji požádal, aby ho následovala. 

	Prošli spolu velkým množstvím zamřížovaných dveří až nakonec stanuli před stěnou, ve které byla spousta malých dvířek s čísly. Úředník schránku odemkl:

	„Tak, prosím, můžete si ji vybrat,“ a odstoupil od schránek.

	Mya se pomalu přiblížila k otevřeným dvířkům a uvnitř uviděla šedou kovovou krabici. Poklidně si ji vzala do ruky a s velkou úlevou odešla. 

	V hale banky ještě našla v odpadkovém koši papírovou tašku, do které krabici schovala, aby nebyla ve stanici nápadná. Když se dostala do krajové čtvrti, nemohla si vzpomenout, kde přesně stojí její lokomotiva, ale nakonec se po několika hrozných minutách strávených hledáním dostala na její palubu a vyjela směrem k výjezdové komoře.

	Železniční policie si jí tentokrát nevšímala a už po setmění se připojila ke svým odstaveným vagónům. Chlapci už spali, ale oba Zrzavci ji už vyhlíželi.

	„Věřili jsme, že se vrátíte i s našimi penězi,“ řekl jí větší Zrzavec.

	„Děti už spí? Tak tady to máte, ale už po mě nikdy nic podobného nechtějte.“

	Mya jim podala kovovou krabici a Jdriele ji otevřel tak, že na její povrch přitiskl své dva prsty.

	„Otevírá se to pomocí otisku prstů,“ vysvětlil jí.

	„To snad ani není pravda,“ řekla potichu, když uviděla obsah krabice. „S tímhle jsem se jen tak procházela v té velké stanici?“

	Bylo tam mnoho dolarů a malé zlaté valounky.

	„Nikdy jsem tolik zlata neviděla,“ řekla. „Jednou mi můj manžel daroval zlatý prstýnek s perlou, ale ztratila jsem ho. To zlato prý vážilo dva gramy.“

	„Tenhle valoun váží dvě stě gramů.“

	„To je víc než padesát tisíc dolarů.“

	„Ano, to je pravda.“

	„Tak vy jste mi lhali, abyste mě přinutili tohle všechno Vám přinést? Vy bando prolhaná!“

	„My jsme Vám přece vůbec nelhali,“ řekl jí klidně Jdruk a stiskl ve své dlani několik pomačkaných bankovek. „A dostanete za to deset tisíc dolarů, to přece jde, ne?“

	Mya se usmála:

	„Vlastně máte pravdu. Jen aby ty dolary nebyly falešné.“

	Všichni tři se na sebe podívali a začali se hlasitě smát. Mya si pak s chutí přičichla k dolarům a potichu řekla:

	„Konečně se mi v mém zpackaném životě něco vyplatilo.“
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      Vsin už několikrát viděla několik slabých panožek, jak se pomalu blíží k jejich obytnému vozu. Panožky měly jen asi centimetr v průměru a potom se vždy začaly jakoby nafukovat a zvětšovaly se. Bylo to tím, že se směrem k panožkám pohybovalo celé Jellyino tělo, panožky se zkracovaly a proto musely zvětšit svůj průměr. Nikdy na ně ale nezaútočily. 

	„Vůbec se mi tady nelíbí,“ řekla Jdrienovi, který ji však příliš nevnímal, neboť už několik dní potichu komunikoval s amébou.

	Celé dny a noci trávil tím, že seděl ve své části vozu nedaleko kamen a držel si hlavu ve svých dlaních. Někdy se dokonce převážil a spadl na tvář. Vždy jen něco nesrozumitelného zašeptal a vrátil se do své původní polohy.

	Vsin tuhle zkušenost již jednou prožila a proto se pořád chovala, jakoby se nic zvláštního nedělo. Mluvila na něj, aniž čekala na jeho odpověď, dívala se na něj, ukazovala mu Vsienu, krmila ho a spala s ním. 

	„Připravila jsem ti něco teplého k jídlu… Dnes máme krajíce chleba s růžovým masem.“

	Byla to slaná vepřová šunka a Vsin tohle jídlo naprosto nesnášela. Ale Jdrien to miloval a proto mu je připravovala dost často.

	„Dáš si kávu nebo čaj?“

	Chvíli se na něj tiše dívala:

	„Takže kávu, protože jsi teď přivřel oči,“ zasmála se.

	Ikdyž Jdrien usnul, zůstával v neustálém kontaktu s Jelly. Vsin jej svlékla, pečlivě omyla, položila na lehátko a přikryla dekou. Tak jej nechala strávit noc a sama si šla lehnout do své části vagónu, která nebyla vůbec vytápěná.

	Hned jak se améba zkontaktovala se Jdrienem, začala jeho směrem posouvat všechna svá nervová centra. I o několik stovek kilometrů změnila svoji polohu v rosolovitém těle. Jdrien ji tak mohl lépe ovládat a současně přijímat kvalitnější poznámky z Jellyiny paměti. Přicházely k němu různé obrazy, zvuky, chutě, vůně. Některé byly pozitivní, na jiné by Jelly nejraději zapomněla. Nejhorší zkušenost měla se Sibiřany, kteří ji neustále ohrožovali svým bakteriálním postřikem. Jednoho dne ale Jelly přišla na to, že z krve zvířete nebo člověka může získat účinnou protilátku, pomocí které by mohla přejít do protiútoku. Protože však této látky měla jen malé množství, začala si dělat zásoby, které by mohla v budoucnu použít. Měla v sobě naprosto jasně zakódovaný postup, jak těchto látek využít při největším ohrožení.

	„Tady v termosce máš kávu a jídlo leží tady,“ ukazovala mu Vsin. „Já už musím jít pryč, na mě je tady moc velké teplo.“

	Jdrien moc dobře věděl, co mu Vsin říká, ale nemohl jí odpovědět, aby neztratil kontakt s Jelly. Nyní se pokoušel Jelly přesvědčit o tom, že dělá velkou chybu, když se pohybuje stále víc na jih, protože tím na severu přichází o velké množství jídla, zatímco v jižní části ledovce bude hladovět. Doporučil jí, aby se tam vrátila a současně ji upozorňoval na nutné vytvoření účinného obranného systému. Jelly ho chápala, bylo jí jasné, že obranu by si mohla vytvořit z krve tvorů, které pojídá, ale to bylo tak všechno. Opět jí Jdrien vysvětlil, že obranný systém musí mít jasný řád. Jiný člověk by ji určitě nedokázal tak vytrvale přesvědčovat a všechno pečlivě vysvětlovat jako Jdrien. 

	Améba také neustále litovala toho, že Obnovitelé opustili jejich základnu Bratrství II., kterou si vytvořili v jejím těle. Jelly si nikdy nedokázala dát do souvislosti existenci základny a útoky Sibiřanů.

	Jdrien pil svoji kávu a vysvětloval Jelly, co dělat. Ta podle jeho instrukcí vytáhla několik svých panožek směrem k nedaleké tulení díře a začala se krmit zdejšími ploutvonožci. Jdrien tak měl jasný důkaz, že ho Jelly chápe. 

	Jdrien velmi jasně pozoroval, jak Jelly postupně tráví maso, tuk i vnitřnosti. Když přišla řada na krev, Jdrien ještě zesílil své soustředění a přesvědčil Jelly, aby si ji uchovala pro svůj obranný systém. Neustále k ní vysílal náčrty, jak by takový systém měl vypadat, ikdyž vůbec netušil, jestli ho může pochopit. Moc dobře věděl, že musí být velmi trpělivý a donekonečna Jelly vysvětlovat, jak by měla její obrana fungovat. Bylo mu jasné, že tato jeho ‚výuka‘ může trvat týdny, možná měsíce. 

	Pokud se mu během této doby podaří Jelly udržet na současném místě, bude všechno v pořádku, ale jestli její postup nezastaví, bude sem muset Kid vyslat svoje vojska a bojovat s amébou silnými plamenomety.
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      Ošetřovatelka bez sebemenšího zaváhání vstoupila do malé vstupní haly apartmánu Lady Diany a Yeuze si opět na okamžik pomyslela, že spadla do nějaké pasti.

	„Měla jsem v koupelně malou nehodu… Omlouvám se, že jsem Vás vyrušila od práce.“

	Ošetřovatelka se trochu zamračila a Yeuze si poprvé všimla, jak má krásně opálený kulatý obličej. Ještě si trochu povzdechla, ale pak odešla směrem ke koupelně. 

	Když ošetřovatelka nenašla v koupelně nic neobvyklého, otočila se a chtěla odejít, ale cestu jí zastoupila Yeuze slaserovou pistolí v ruce.

	„Co to má znamenat?“

	„Myslím, že víte, co mám v ruce, že? Podívejte.“

	Yeuze krátce vystřelila na malou lahvičku, která stála na umyvadle a celou místnost hned zamořila vůně z rozbitého parfému.

	„Nikdy se Vám nepodaří odsud utéct.“

	„Teď se podívejte na tohle,“ řekla jí klidně Yeuze a vyndala z kapsy stříkačku. „Tohle jsem nabrala z kapačky, která vedla do těla Lady Diany.“

	Ošetřovatelka na ni zírala s otevřenou pusou.

	„Teď Vás s ní píchnu a píst zmáčknu až na samý konec. A pak se na Vás budu dívat.“

	„Vůbec Vám nerozumím.“

	„Ale já brzy porozumím mnoha věcem… Dejte mi ruku, ať Vám to můžu píchnout rovnou do žíly. Jestli se budete vzpírat, bude to pro Vás jen horší.“

	„Počkejte, čeho tím chcete dosáhnout?“

	„Jen chci zjistit, jestli je ta kapalina neškodná.“

	„Je to normální infůze. Jsou v ní rozpuštěny uklidňující léky, výživa…“

	„Dobře. Takže se Vám potom bude chtít spát.“

	Yeuze si schovala malý laser do kapsy na levé straně, povalila dívku na záda a vyhrnula jí rukáv.

	„Máte krásně vystouplé žíly,“ pochvalovala si Yeuze. „Tak to nám to krásně půjde napíchnout…“

	„Prosím,“ křičela na ni ošetřovatelka zapříčená mezi umyvadlo a vanu. „Nedělejte to!“

	„Proč bych to neměla dělat?“

	„Ta kapalina obsahuje nebezpečné látky… Toxiny, které mohou nenávratně zničit mozkové buňky.“

	„Ale vždyť jste to dávali Lady Dianě.“

	„Ano, začal jí odumírat mozek, tak jsme to museli nasadit… Musela s tím skončit… Měla naprosto šílené nápady… Chtěla zničit Železniční Společnosti… Nemohli jsme jí přece dovolit, aby v těch svých hrůzách pokračovala… A naprosto Vás chápu, že odsud chcete utéct…“

	„Vás šest, co jste v lékařském týmu, jste všichni z kasty Výhybkářů?“

	„Ano a jsme na to pyšní.“

	„Je tady ještě někdo jiný?“

	„Strojvůdce a číšník.“

	Nyní měly službu jen dvě ošetřovatelky a jeden anesteziolog. Ostatní členové lékařského týmu byli v přední části vlaku.

	Yeuze bez větších problému svázala opálenou ošetřovatelku a nasadila jí roubík. Měla velký strach z jejího laseru a proto nekladla velký odpor.

	Pečlivě zavřela koupelnu a pomalu vyšla na chodbičku. Druhá ošetřovatelka seděla v křesílku a pozorovala údaje na monitoru. Anesteziolog ležel na lehátku vedle ní.

	Druhá ošetřovatelka byla o něco starší než první a také robustnější. Když spatřila Yeuze s laserem v ruce, pomalu a celkem tiše řekla:

	„Jone, myslím, že máme problém.“

	Muž se posadil a díval se na laserovou pušku. Yeuze byla překvapena jeho vysokou postavou.

	„Odkud to máte?“

	„Vaše kolegyně se na to ani nestačila zeptat,“ usmála se Yeuze. „Oba se pomalu zvedněte a přejděte do dalšího vagónu. Jestli se o něco pokusíte, tak Vás bez váhání odpravím.“

	„Váš útěk je naprosto nemožný,“ řekla jí pohrdavě starší ošetřovatelka. „Udělala byste lépe, kdybyste nás nechala na pokoji a doufala v mírný trest, který se Vám od Lady Diany dostane.“

	„Lady Diany se bát nemusím, protože ji pomalu ale jistě zabíjíte.“

	„Ona to ví…“ zasténal anesteziolog.

	„Je opravdu chytrá a nebezpečná… Já ale odmítám opustit moje místo a mého pacienta.“

	Opět se obrátila k monitoru a začala se věnovat analýze aktuálních dat. To ale Yeuze dopálilo a laserem vystřelila na monitor, který začal v zápětí hořet:

	„Stoupněte si a dělejte, co jsem Vám řekla!“

	„To co máte v ruce, je jen malý laser. Jestli jste jím už zabila Vivian, tak v něm už dávno nemáte dostatečné množství energie k dalšímu použití.“

	„O to nemějte obavu. Než jsem sem přišla, tak jsem měla fůru času si v něm vyměnit baterie. 

	„Raději pojďte, Amise.“

	Ošetřovatelka se tedy zvedla a s Jonem ustoupila do přední části vlaku. Jinam to vlastně ani nešlo, protože apartmá Lady Diany bylo umístěno v posledním vagónu jejich vlaku. Vypadalo to, že nikdo z ošetřujícího personálu nemá ani ponětí o tom, že každý vagón je naprosto autonomní a má svůj vlastní motor.

	„Získáte pro sebe tenhle vagón, ale co s ním budete dělat dál?“ zeptala se ošetřovatelka s ironickým úsměvem.

	„Držte hubu a pohněte sebou.“

	Oba dva zmizeli v předním vagónu a hned spustili poplašné zařízení. Yeuze se zatím podařilo odpojit jejich vagón od zbytku vlaku a hned běžela do ložnice Lady Diany nahodit ukryté elektromotory, o kterých ji Lady Diana informovala. Indikační dioda přeskočila z barvy červené na zelenou, vagón sebou trhnul a začal se pomalu pohybovat směrem od právě odpojených vagónů. Yeuze se jen modlila, aby po stejné koleji nejel žádný jiný vlak.

	Když zařídila vše potřebné, vypravila se za Lady Dianou. Potřebovala ji. Buď jako dobrého rádce nebo jako rukojmí. Když vešla do nemocniční místnosti, stará tlustá dáma jí přijela naproti v jejím elektrickém křesle. Když Yeuze uviděla, jak jí z obou rukou teče krev, pochopila, že si z těla vytrhala všechny sondy a kapačky. 

	„Všechno jsem slyšela… Udělala jste dobrou práci. Kolik jste jich zabila?“

	„Nikoho, ale v koupelně jsem svázala nějakou Vivian.“

	„Ta malá děvka… Postaráme se o ni později. Nejradši bych ji ubodala k smrti těmi jejími jehlami.“

	Když se uklidnila, vysvětlila Yeuze, že za méně než kilometr přijedou k velkému křížení tratí, díky kterému mohou zcela změnit směr jejich jízdy.

	„Když se budeme řídit Železničními instrukcemi a elektronickou mapou, tak bychom jim měli rychle ujet. Pomocí další větvě se vydáme na západ. A schováme se v Andách… Uvidíte, jak jsou nádherné.“

	„Určitě nás budou pronásledovat.“

	„To jistě. Rozhlásí, že jste si mě vzala jako rukojmí a že vyhrožujete mojí smrtí. A když nás obě zabijí, tak alespoň budou moci prohlásit, že jste svoji hrozbu dodržela. Pak mi vystrojí nádherný pohřeb. Moje tělo zakonzervují a budou mě vystavovat ve všech provinciích Společnosti, aby lidem dokázali, že jsem skutečně po smrti.“

	„Máte to pěkně naplánované,“ vzdychla Yeuze.

	„Nejdřív nás ale musí najít,“ usmála se Lady Diana.

	Všimla si, že jí z jedné žíly trčí drátek z jedné elektrické sondy a hned si ho vyndala. Yeuze se z toho udělalo nevolno.

	„Podařilo se Vám najít nějaký důkaz o tom, že mi do žil nepodávali léky?“

	„V té kapačce byl toxin, který Vám ničil nervové buňky v mozku.“

	„Ti parchanti!“

	Na svém křesílku se vydala ke koupelně. Když otevřela dveře, spatřila ve vaně svázanou Vivian a oči jí zazářily touhou po pomstě.

	„Tak ty jsi ze mě chtěla udělat starou senilní bábu! Ty malá děvko… Vyspala ses se všemi doktory, co se o mě měli starat!“

	S křesílkem přijela až k vaně, vzala do ruky sprchu a začala na Vivian stříkat horkou vodu. Ikdyž měla v puse roubík, její křik se rozléhal po celém vagónu. Yeuze byla plně zaměstnána ovládáním vozu, protože právě dorazili ke křížení tratí. 

	Později se přišla na výsledek Dianina řádění podívat. Vivian ležela ve vaně, kde stále zůstávala horká voda a byla pokryta velkými puchýři. Yeuze z ní hned sundala halenku, která se přilepila k jejímu popálenému tělu. 

	Lady Diana od nich odešla a v ošetřovně si vzala nějaké léky.

	„Tak a lov začíná,“ smála se Lady Diana a mnula si ruce.

	Z malé tiskárny připojené k počítači vyjel dálnopis a Lady Diana si ho hned četla.

	„Ještě se nerozhodli oznámit, že jsem Vaše rukojmí. Pouze dávají všem na vědomí, že po Andeánské větvi Velkého Tunelu se pohybuje podezřelý autonomní vagón. A pokud to bude možné, tak nás mají zastavit. Před námi nejsou skoro žádné stanice, pobývá zde jen malé množství lidí a ti jistě nebudou mít dost odvahy se pouštět do nebezpečných akcí. A my máme k dispozici solidní výzbroj. Na každém konci vozu je výkonný laser a pod námi máme ukryto pár malých řízených střel, které mohou zničit i stotunovou lokomotivu.“

	Ihned chtěla Yeuze demonstrovat jejich sílu a vystřelila na hlídkový vůz, který stál nedaleko výhybky. Za chvíli se na koleje snášely jen jeho hořící trosky.

	„Měla byste zničit koleje za námi.“

	„Tím bychom je skoro vůbec nezdrželi.“

	Yeuze se vrátila k popálené ošetřovatelce a přinesla jí nějaké léky proti bolesti. Jestli se z toho dostane, tak bude mít celé tělo pokryté hroznými jizvami. Ani její vnitřní orgány nebudou v pořádku, protože se jí voda určitě dostala i tam.

	Lady Diana na ni zavolala o chvíli později. Cítila se velmi unavená:

	„Musím si jít lehnout, jsem úplně vyčerpaná. Příští dvě hodiny jízdy by měly proběhnout bez problémů. A po dvou hodinách mě vzbuďte.“

	„A co naši pronásledovatelé?“

	„Ti jsou daleko a samotní Výhybkáři proti nám jistě vůbec nezasáhnou. Moje případná smrt by pak na ně vrhla velmi špatné světlo. Určitě za námi pošlou Železniční policii a až půjde to tuhého, tak si najmou opravdové zabijáky.“

	Když Lady Diana odešla, pozorovala Yeuze na monitoru situaci za jejich vozem. Zdálo se jí, že stěny Velkého tunelu jsou velmi blízko a ze stropu visely dlouhé ledové rampouchy. Občas bylo na stěnách patrné, že se zde lidé snažili vydobýt z ledu bohatství minulé doby. Nyní projížděli kolem bývalého lesa, který byl krytý naprosto průzračných ledem.

	Yeuze se ani na okamžik neodvážila opustit jejich provizorní pilotní kabinu a nechala tak Vivian i Lady Dianu bez zdravotního dozoru. 

	Na monitoru nebylo nic neobvyklého a cesta probíhala přesně podle Dianiných předpokladů. 

	Za následujícím ohybem místní železniční sítě však stálo hned několik obchodních vlaků. Yeuze neviděla, co převážejí, ale brzy jí došlo, že zdejší větev Velkého Tunelu byla odříznuta od elektrické energie.
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      Celá delegace Obnovitelů – šarlatánů s otevřenou pusou obdivovala mistrovské dílo. Liensun pracoval dnem i nocí. Podařilo se mu opravit poškozené balonety a uhlíkovým vláknem sešít plášť vzducholodi, který se na obou koncích zužoval do špičky. Balonety byly naplněny několika kubíky helia tak, aby vzducholoď visela několik metrů nad zemí a aby nedošlo k jejímu kontaktu se střechou skleníku. Prozatím k ní ještě nebyl připevněn žádný obytný koš ani motor a Liensun všem vysvětlil, že do měsíce bude vše připraveno k letu.

	„A pak se budeme moci vypravit vysoko nad prachová mračna a poklonit se našemu jedinému bohu?“ zeptala se jedna šedovlasá stará dáma, která byla zabalená do kožichu z vlčích mláďat.

	„Jistě, to bude možné.“

	Bertold stál uprostřed skupinky návštěvníků a červenal se. Lhal a podváděl místní Obnovitele jen proto, že mu Liensun slíbil, že se pak vydá do Afrikánie, aby mu tam obstaral včely.

	„To bude fantastické,“ řekla. „Ale budeme muset odjet v noci, aby nás nikdo neviděl.“

	„Vzlétnout,“ opravil ji Liensun. „Vzlétneme v noci a přistaneme také v noci. Celý den strávíme mimo dosah ledovců.“

	Stará dáma potichu opakovala:

	„Vzlétneme, přistaneme… To jsou krásná slova. Nikdy před tím jsem je neslyšela.“

	Murmose byla ke všem velmi galantní a sama odpovídala na různé otázky týkající se vzducholodi. Všichni litovali toho, že tu dnes s nimi nemůže být bratr Shin, kterému to nedovolily obchodní záležitosti. Liensun pro všechny připravil malé občerstvení a nadšení Obnovitelé mu dávali do rukou zmačkané dolarové bankovky a přáli mu hodně štěstí do další práce. Bertold, který pro Liensuna všechny dosavadní sbírky pořádal, se zdál být spokojený, ale ustaraný, protože věděl, že místní Obnovitele podvádí.

	Ladira, majitelka knihkupectví, se této akce také účastnila, ikdyž měla k činnosti těchto fanatických Obnovitelů velké výhrady. V China Vogzalu byly i jiné skupinky Obnovitelů, ale jejich členové neměli takový vliv a bohatství. Nyní přišla až k Liensunovi a potichu mu sdělila, že narazila na nový článek profesora Charlstera:

	„Měl byste si to taky přečíst. Charlster podporuje teorii, která mě dosti znepokojuje. V tom novém článku totiž tvrdí, že jeho teorie vedoucí ke zničení měsíční clony existuje, ale k její realizaci bude zapotřebí sehnat tolik lidí a vybavení, že by to vystačilo na menší armádu. Není v tom nic vědeckého.“

	„A nezfalšovali ten článek zase Výhybkáři?“

	„Bojím se, aby se z nás po osvobození Charlstera nestali teroristi. Nechápu, jak se tak skvělý fyzik mohl začít zabývat tak nebezpečným řešením. Možná, že bychom si naši akci měli ještě rozmyslet… Nebo udělat pár testů… Několikaletý pobyt v psychiatrickém vlaku se mohl na Charlsterovi velmi negativně podepsat…“

	Když od něj Ladira odešla, Liensun si schoval kopii Charlsterova textu do kapsy své kombinézy. Akorát k němu přicházela Murmose:

	„Co ti chtěla ta stará ženská? Říká se, že jste se spolu v jejím knihkupectví milovali. Ona vypadá velmi přátelsky, ale je to velmi zlý člověk.“

	„Říkej si o ní, co chceš,“ odsekl jí Liensun. „Pojď, měli bychom se věnovat našim hostům.“

	Murmose se ale nechtěla nechat jen tak odbýt a trvala na jeho odpovědi. Liensun jí neustále něco nařizoval, ponižoval ji a Murmose se to již přestávalo líbit.

	„Neotravuj mě pořád.“

	„Jak chceš, ale nezapomeň na to, že jen díky mě a mým ňadrům ti dal bratr Shin výkonný motor… Víš, mohla bych si třeba něco začít s bratrem Huanem nebo s bratrem Souvinem. Před chvílí mi po zadku přejel svojí rukou obalenou velkými prsteny… Podívej, dokonce mi dal látku na nové šaty.“

	Murmose mu ukázala malý balíček, ze kterého povytáhla kousek látky, která zářila jasnou červenou barvou. Byly na ní vyšity velké zelené květy. Liensunovi se to vůbec nelíbilo, ale všichni ostatní, kteří látku viděli, jí byli doslova nadšeni. 

	„Víš, bratr Souvine je hodně bohatý. Obchoduje se Sibiřskými kožešinami. Bydlí tam celá jeho rodina, která je tam pro něho nakupuje a posílá mu je až sem. Ty kožešiny prý pocházejí z mořského ledovce bývalého pacifického oceánu a jsou nádherné. Hlavně ty z tuleních mláďat.“

	„Pochopitelně,“ řekl si Liensun pro sebe. „Z velkého pacifického ledovce. Takže Sibiřané před sebou neustále ženou amébu Jelly směrem na jih a na opuštěném území nacházejí zbytky zvířat, které Jelly nedokázala fagocytovat. Obchodníci na tom musí vydělávat obrovské sumy.“

	„Jsem si jistá, že by se mnou bratr Souvine rád strávil pár chvil o samotě a určitě by mi zase dokázal svoji štědrost,“ usmála se na něj Murmose.

	„Teď na něj zapomeň,“ řekl jí opět autoritativně. „Možná později.“

	Liensunovi dělalo starosti chování bratra Shina. Netušil, v jakém stavu je právě teď jejich vztah a bál se, aby se u něj brzy neobjevili Shinovi ochránci. Souvine byl také mnich, stejně jako většina místních bohatých obchodníků. Byl ale o něco mocnější a bohatší než Shin. Liensun musí zůstat velmi opatrný.

	„Skutečně si myslíš, že do měsíce bychom se mohli vypravit k naší drahé zářivé hvězdě?“

	„Jinak bych to přece neříkal.“

	„Ale o včelách, které jsi slíbil přivézt mému otci, jsi jim neřekl ani slovo,“ řekla mu, aby ho poškádlila.

	Hosté se zatím sešli do malého kroužku a popíjeli rýžové víno. Ženská část, tedy ‚sestry‘, však dala přednost sladkým voňavým likérům. Postupem času se však s nimi začali všichni loučit a chystali se svých drahých lokocarech opustit rýžovou farmu. Někteří dokonce vlastnili křemíkové vozy, které se dovážely ze Společnosti mořského ledovce a které měly u horních sociálních vrstev velkou oblibu. Tyto lokocary totiž byly velmi bezpečné a hlavně pohodlné.

	„Brzy se začnou na mořském ledovci vyrábět křemíkové limuzíny,“ řekl přítomným sestrám bratr Souvine. „Doufám, že si budu moci koupit jeden z prvních vyrobených exemplářů.“

	„Co je to ta limuzína?“ zeptal se jeden ženský hlas.

	„To sice nevím,“ odpověděl jí Souvine už na odchodu, „ale myslím, že to zase bude nějaký báječný nápad. V Mořskoledovecké dělají z toho jejich křemíku nádherné věci.“

	Potom už zůstali sami. Liensun šel ke vzducholodi a chystal se z ni vypustit plyn.

	„Dopadlo to docela dobře, ne?“ zeptala se Murmose.

	„Ani se mi nezdá. Dost balonetů je stále poškozených a ani moje opravy nedokázaly zabránit unikání hélia.“

	„A co kdybychom požádali o pomoc bratra Souvina?“

	„Ne, toho ne.“

	„Bratra Huana?“

	„Ne. Budu muset kontaktovat moje přátele ze Sluneční společnosti.“

	„To je nemožné!“ vykřikla na něj. „Vědci… Mám z těchto Obnovitelů hrůzu… Třeba z té Ann Subové. Nechápu, jak jsi s ní mohl někdy spát. Určitě to s tebou dělala jen kvůli její vypočítavosti.“

	Liensun ji pozorně poslouchal a na chvíli se zasnil. Ann byla báječnou milenkou. Byla jak velice konzervativní tak i nestoudná až neslušná a měla nádherné pevné sametové tělo. Murmose tušila, na co právě Liensun myslí a z ničeho nic se jí udělala husí kůže. 

	„Přijď za mnou do sauny,“ řekla mu. „Mám na tebe velkou chuť.“

	„Ten bratr Souvine tě pěkně rozpálil, viď?“

	„Když mě pohladil po zadku, tak jsem myslela jen na to, že se mě dotýká několik tisíc dolarů prostřednictvím jeho velkých prstenů,“ smála se Murmose. „To je všechno. Je to velmi bohatý muž, ale je to blázen. A toho bychom měli využít.“

	„Ne, neměli bychom ho zaplést do našeho projektu.“

	Myslel jenom na Ann Subovou. Nepotřeboval nikoho jiného, jen ji. Chtěl by se za ní vrátit a sestavit posádku jeho vzducholodi. Před odjezdem by se ale musel důkladně zamaskovat. Musel by se proměnit v úplně jiného člověka, protože jinak by riskoval okamžité zajmutí na tibetských hranicích. Musel by se tam dostat, aniž by vzbudil sebemenší podezření u lámů a hlavně u svého osobního nepřítele Velkého Lámy. Ten starý vysušený dědek, který nikdy neopouští svůj chrám, by ho ale mohl odhalit telepaticky.

	„Tak já jdu do sauny a za pět minut tě tam čekám.“

	„Dnes ne. Jsem vyčerpaný.“

	„Nevěřím ti,“ řekla mu suše a chystala se odejít.

	„Poslouchej mě. Nech mě přece trochu vydechnout. Nejsem žádný stroj, který bude nonstop ukájet tvoje sexuální choutky.“

	„Vždyť jsi to byl ty, který mě naučil milování. A pak jsi mě hodil do rukou bratra Shina. Měl jsi to takhle už dopředu vymyšlené nebo mě přeci jenom aspoň trochu miluješ?“

	Liensun musel rezignovat a nakonec odešel s Murmose do sauny.
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      Tato část vedlejší větve Velkého Tunelu vedla snad největším stádem zmrzlých krav na světě. Dělníci, kteří tuto větev razili, se několikrát pokoušeli stádo obejít oklikou, ale po několika marných pokusech se pustili přímo přes zmrzlá těla. Přes průzračný led tak bylo možné spatřit přeřízlé poloviny velkých zvířat, jejich vnitřnosti, březí krávy s ještě nenarozenými mláďaty,… 

	„Vždyť sami sebe dostaneme do pasti,“ strachovala se Yeuze, když sem vjížděly. „Jsme ve slepé uličce.“

	„S tím si nedělejte starosti. Podívejte na tahle zvířata. V téhle oblasti byly velké chovy krav a když začala naše planeta chladnout, tak se všechna stáda dala do pohybu směrem na jih. V tomto místě je ale velký chlad dostihl a zvířata pomalu umrzla. Podle našich vědců mohla jejich hrozná agónie trvat několik dnů, možná dokonce celé týdny. A my jsme je tady našli a máme tak k dispozici miliardy tun fantastického masa.“

	Yeuze se jí ale zeptala:

	„Na posteli v nemocniční buňce jste mi řekla, že chcete všechno zastavit. Tedy alespoň jste mi tvrdila, že skoncujete s ledovou dobou a se železničními společnostmi. Ale pokud se naše planeta opět ohřeje, tak všechny tyto miliardy tun masa rychle zhnijí a silné větry, které nastanou, zamoří hnilobným smradem celou zeměkouli.“

	Lady Diana zatím připravila kávu a malými doušky si ji vychutnávala. Možná že tím slavila svůj návrat do normálního života bez umělých výživ a infůzí.

	„Byla bych hloupá, kdybych chtěla zničit led co nejrychleji. Koleje by zmizely pod vodou a lidé by se museli naučit plavat jako tuleni. Chci se vším skoncovat, ale návrat tepla musí probíhat velmi pomalu.“

	„Mluvíte o návratu Slunce?“ chtěla si Yeuze ujasnit tu nejdůležitější věc.

	„Jistě, ale abych mohla zahájit práce vedoucí k jeho návratu, tak se musím dát trochu do pořádku. Až ten proces nastartujeme, tak už nebude možné jej zastavit a vrátit se zpátky k ledovcům. Chtěla bych se stát osobou, která pro lidi na celém světě přinese nový, pohodlný život. Ale to bude nějaký čas trvat. A se vším musíme počítat. Tady v Andách postavíme velkou elektrárnu, která bude spalovat maso uhynulých zvířat. Až sem do hor se záplavy nedostanou. A právě na tu velkou záplavu se musíme připravit nejdůkladněji.“

	„Chcete se snad stát novodobým Noem?“ posmívala se jí Yeuze. „To se pak o Vás bude psát v novém vydání Bible.“

	„Jen se smějte… Já ale budu dělat vše, co bude v mých silách, abychom k tomuto cíli dospěli. A budu v tom pokračovat, dokud nezemřu… A chtěla bych, aby se v tom pokračovalo i po mé smrti.“

	Yeuze zpomalila pohyb jejich vozu, aby si mohla trochu odpočinout. Z těch šílených obrazů zmrzlých zvířat se jí zvedal žaludek. K tomu přispěl i zápach, který se dostal až do jejich vagónu. Teplota se totiž v tunelu držela docela vysoko a tak se maso zmrzlých krav mohlo pomalu rozkládat a po stěnách tunelu stékaly čůrky odporné tlející hmoty. K odstranění zápachu nepomáhala ani helma jejich kombinézy, protože se její filtr brzy nasytil a přestal fungovat. Museli by použít klasickou plynovou masku.

	„Měla byste zrychlit, ať nám cesta netrvá tak dlouho,“ doporučila jí Lady Diana.

	„Jsem z toho všeho moc vyčerpaná. Nevím, jestli to zvládnu.“

	„Tak se přestaňte dívat na ta zvířata! Musíme se odtud dostat co nejrychleji.“

	„Před námi už nebudou podobná místa?“

	„To ano, ale nebudou to tak obrovská stáda. Tady je to skutečně nebezpečné. Když se tenhle tunel razil, tak tu často docházelo k sesuvům a borcení ledu. Zavalilo to několik razících strojů a dost lidí to tady pohřbilo.“

	„A může se to stát i teď?“

	„Kdykoliv. Také proto jsem se rozhodla jet sem, protože si myslím, že se sem Výhybkáři jen tak neodváží. A kdyby ano, tak si budou dlouho dodávat odvahy. Proto byste měla zrychlit, ať před nimi získáme co největší náskok.“

	Yeuze se pořád dívala skrz průhledné ledové stěny, ale po několika vteřinách sklouzly její oči konečně k monitorům. Dlouho to však nevydržela a namířila silné reflektory na místo, kde ze stěny tunelu vyčuhovala tlející kraví hlava s černýma očima. Byl to hrozný pohled.

	„Přemýšlejte o tom, co jsem Vám řekla… Určitě jednou umřu. Výhybkáři ale nechtěli čekat, až ta doba přijde a chtěli ji uspíšit. Moc rádi by totiž věděli datum mého skonu několik týdnů dopředu, aby mohli nastartovat obměnu vedení Panamerické společnosti.“

	„To trochu přeháníte.“

	„Vůbec ne a Vy moc dobře víte, že jsem to nikdy nedělala.“

	Lady Diana se vrátila ke své kávě, kterou naráz vypila a pak si šla přeměřit krevní tlak. 

	„Hodně jsem ztloustla a piju dost alkoholu. Když jsem byla mladší, tak jsem využívala svého bohatství i moci k uspokojení svého těla. Měla jsem chlapce i děvčata. Mnohokrát jsem pracovala pro svoji Společnost i dvacet hodin denně bez odpočinku. Musela jsem hlavním akcionářům neustále dokazovat, že vedení Společnosti zvládám a že na svých investicích zbohatnou. Jim bylo naprosto jedno, že jsem si tak ničila svoje tělo a psychiku. Jen když na tom dost vydělávali… Po práci jsem si odpočinula čtyři pět hodin, najedla se, vypila nějakou tu skleničku a pomilovala se. A druhý den se to zase opakovalo. Musela jsem osobně dohlížet na všechny aktivity Společnosti, protože jsem nikomu nedůvěřovala.“

	„Ale vždyť je to šílenost,“ procedila Yeuze mezi zuby. „To přece nikdo nemůže vydržet.“

	„A jak to dělá Kid? Úplně stejně.“

	„Ale Kid je přece v jiné pozici než Vy. A přinejmenším… Určitě toho nesní a nevypije tolik jako Vy.“

	Yeuze po poslední větě zrudla.

	„Já Vám rozumím,“ řekla klidně tlustá žena. „Vyspala jste se s ním?“

	Yeuze jí neodpověděla, ale její červená tvář výrazně zbledla.

	„Je to vlastně naprosto přirozené, že každý se snažíme dohlížet na vše důležité, co se děje v naší Společnosti. Floe Sadonové taky nic jiného nezbývá, než být u všeho. V Sibiřské na to mají tu jejich Moratorní Úmluvu. Ta o všem rozhoduje většinou hlasů svých členů. A jsou to samí pěkní hajzlíci. Domlouvají se na komplotech, pastech, vraždách… Moratorní… Je to k smíchu… Velice obratně na oko ukončili válku s Transevropskou… Neshody mezi těmito dvěma Společnostmi totiž stále pokračují… Ale až vše do svých rukou vezme maršál Sofi, tak se všichni budou divit… Mimochodem, maršál Sofi je teď na návštěvě u Vašeho kamaráda Kida.“

	„Sofi je ve Společnosti mořského ledovce?“

	„Nějak Vás to rozrušilo, moje milá. S ním jste se také vyspala? Všechny důležité osoby se vystřídaly ve Vaší posteli… Jste nenasytná… Stejně jako Floa Sadonová… A po všech těchto mužích stále tvrdíte, že milujete Liena Raga. To nechápu.“

	„My dva jsme se skvěle doplňovali. Ve všem.“

	„Ach ano, rozumím. Také jsem mnohokrát slyšela, že Lien Rag věřil, že je předurčený… Předurčený pro nějaký velký úkol…“

	„Spíš než předurčený, tak naprogramovaný. Nějaký gen, který zdědil po svých předcích, se v jednom okamžiku probudil a jeho život se úplně změnil. Vypadá to, že se to stalo během našeho prvního setkání…“

	„Protože jste ho políbila?“ zasmála se Lady Diana.

	„To ne, poprvé k žádnému intimnějšímu kontaktu nedošlo. Ale podle jednoho mého přítele by tím startovacím impulsem mohlo být moje jméno. Yeuze… Když přes sebe dáte poslední dvě písmena ‚z‘ a ‚e‘, tak s trochou fantazie dostanete písmeno ‚x‘. Takže vznikne slovo ‚yeux‘ a ve starofrancouzském jazyce to slovo znamená ‚oči‘. Já jsem mu tedy mohla otevřít oči a od té doby začal hledat odpovědi na řadu záhadných otázek týkajících se našeho chladem protkaného života.“

	„A vy tomu všemu věříte?“

	„Lien Rag vedl obvyklý život inženýra glaciologie druhé třídy a pak se mu náhle otevřely oči. Objevuje kruté zacházení s malými transevropskými akcionáři, zničení celé transevropské stanice, ale hlavně se začíná zajímat o Zrzavé. Ti byli považování za podlidi, špatně se s nimi zacházelo, bili je, byli prodáváni jako otroci… A on se rozhodl, že najde prvopočátek všech těchto věcí. A při jeho hledání se zvyšovaly jeho intelektuálské schopnosti. Skoro se z něj stal génius. To přece sama musíte uznat.“

	„To máte úplnou pravdu. Byl to největší odborník na led. Bez něj bych se nikdy nedostala tak daleko ve výstavbě mého Velkého Tunelu.“

	„Kid také ne. Tomu zase Lien Rag radil při stavbě velkého Viaduktu.“

	„A co Vy? Vy si nepřipadáte naprogramovaná? Ve Vás se neprobudil nějaký gen?“

	Lady Diana se nahlas rozesmála, ale Yeuze zůstala v klidu.

	„A proč ne? Sledujte mě. Byla jsem tanečnicí v pornografickém kabaretu a stala se ze mě velvyslankyně v Transevropské společnosti. Byla jsem kurvou v jednom Kaempoliském bordelu a ještě nedávno jsem tuto stanici řídila a udělala z ní zářivou perlu na poli umění a kultury… Zřídila jsem skvělé baletní skupiny, divadla, orchestry… Často se ptám sama sebe, kde jsem načerpala sílu k realizaci takových změn. Myslím že Lien Rag a já jsme byli dvě poloviny jednoho harmonického celku.“

	„A dítě Liena Raga pomáhá Zrzavým… Je to jejich mesiáš… Je to směšné… Nevěřím, že by to mohla být pravda…“

	„Tak tomu věřte, protože se mesiáš Zrzavých vyskytuje ve všech jejich legendách, které se předávají z generace na generaci. A také bude hrát velkou roli v našem snažení…“

	„O jakém snažení mluvíte?“

	„Mluvím o snahách těch, kdo chtějí zachránit naši planetu před ledem a mrazem.“

	„A máte snad při tom všem snažení nějakého mecenáše? Nějakého velkého pomocníka?“

	„Jistě. Tedy v nedávné minulosti to tak alespoň bylo. Šlo o lidi, kteří opustili Zemi a po příchodu ledovců se sem vrátili, aby nám pomáhali. Sice nevím, jak to dokázali, ale museli se sem dostat z místa, které se jmenuje Hadonoš IV.“

	Lady Diana se okamžitě přestala smát.

	„Co ještě víte?“

	„Tarphysové v roce 2260 neodvedli dobrou práci, když měli zlikvidovat rodinu Bermann-Veriano. Šlo o potomky kosmonautů, kteří se vypravili na Hadonoše IV.“

	„Tarphysové začínali jako malí zabijáci ve službách Výhybkářů. Měli bychom jim tu jejich chybu odpustit. Byli tehdy ještě málo zkušení. Ale postupem času se skvěle vypracovali. Myslíte si, že podpora od lidí z Hadonoše stále trvá?“

	„Věřím že ano. Nechali tu po sobě pár míst, která bychom mohli nazvat jakýmisi Centry podpory.“

	„Máte na mysli Concrete Station?“

	„Teď mluvím o propasti vlkodlaků na severu Transevropské. Tam ale došlo k velké nehodě. Musel tam vybouchnout atomový reaktor… Zůstali tam vlkodlaci, kteří žijí ve velké jeskyni… Jsou tam dokonale schovaní a k žití využívají obrovských zásob, které tam zůstaly…“

	„A co tedy ta Concrete Station?“

	„Ta určitě taky.“

	„A co když mají Sibiřané pravdu a skutečně žijeme již ve třetím tisíciletí nové ledové doby?“

	„Potom… Lidi z Hadonoše IV. svoji pomoc vzdali, ale jisté automatické procesy neustále fungují. Ikdyž se některé z nich za tak dlouhou dobu pořádně a hrozivě změnily…“

	„Vlkodlaci?“

	„Ano, ti jsou toho jasným důkazem…“

	„A co Jiná cesta? Co by to mělo být?“

	„To nevím.“

	Lady Diana si povzdechla:

	„Víte příliš mnoho věcí, příliš mnoho.“

	Náhle si Yeuze uvědomila, že spadla do pasti a naráz zastavila motory. Jejich vůz ještě chvíli setrvačností  pokračoval v pohybu, ale za pár vteřin se jeho kola přestala točit.

	„Co to děláte?“ ječela na ni Lady Diana a chtěla se na Yeuze vrhnout.

	„Zůstaňte tam, kde jste!“ řekla jí Yeuze a namířila na ni laserovou pistoli, kterou měla stále u sebe. „Sehrála jste mi pěkné divadlo… Jak jste šlechetná a hodná stará dáma, která chce oživit Slunce a ochránit lidi před utonutím. A já husa jsem Vám na to skočila. Také jste mi vnutila Váš příběh o spiknutí Výhybkářů proti Vám a udělala jste ze sebe umírající stařenku na nemocničním lůžku… Bravo… Dobrá práce… Cítila jsem se v bezpečí a svěřila jsem se Vám s Concrete Station, s propastí vlkodlaků…“

	Lady Diana sledovala monitor:

	„Naše vozidlo vyzařuje příliš mnoho tepla, led kolem náš začíná tát. Podívejte se, po vnější straně oken už stéká voda.“

	Po okně skutečně stékal pramínek tmavé tekutiny a Yeuze si pomyslela, že by to klidně mohla být zvířecí krev.

	„Musíme odsud hned odjet.“

	„Velmi krutě jste mě obelhala, ale teď jste v mých rukou. Je jen na mě, jestli vystoupíte z tohoto vozu živá.“

	„Vy si myslíte, že v rámci toho divadla, jak říkáte, jsem tak hrozně mučila svoji ošetřovatelku.“

	„Jste schopná udělat cokoliv, jen abyste dosáhla svého cíle. Když pomyslím na to, že jste po mě chtěla, abych zabila všech šest členů zdravotnického týmu…“

	Lady Diana se dívala na silné okno. Už přes ně nedohlédla ani na stěnu tunelu.

	„Musíme se zbavit toho všudypřítomného šedesáti stupňového mrazu,“ řekla. „A také nám ubývá vzduch…“
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      Bylo už docela pozdě večer, když se Liensun dostal do vstupní přechodové komory China Vogzalu. Provoz uvnitř stanice byl velice hustý a Liensun se jen stěží proplétal směrem ke knihkupectví. Murmose mu bránila v odjezdu z jejich skleníku, protože neustále žárlila na Ladiru. Samozřejmě že to Liensunovi neřekla a svůj nesouhlas vysvětlovala špatným přístupem Ladiry k obřadným rituálům místních Obnovitelů. 

	Když se konečně dostal před obchod s knihami, měl obavu, že tam Ladira není. Brzy ale zjistil, že se Ladira dívá na televizi, která zrovna v tu chvíli nevydávala žádné světlo.

	„Nemyslela jsem si, že se sem dostanete ještě dnes večer.“

	„Musel jsem se ještě chvíli zdržet ve skleníku a pak mě ještě zpomalila dopravní zácpa tady ve stanici. Tak povídejte, co se stalo? Máte nějaké zprávy z visutých lešení? Něco od Ann Subové?“

	„To ne, ale chce se s Vámi sejít jeden záhadný muž.“

	„A kdy přijede?“

	„Zatím jsem mu neslíbila nic konkrétního… Měl by přijet zítra ráno.“

	„A kdo to je?“

	„Jmenuje se Fields a je ze Společnosti mořského ledovce. Řekl mi, že je osobním tajemníkem prezidenta Kida.“

	Liensun, který se sem nedočkavě vypravil hned, co se dozvěděl, že má pro něj Ladira důležitou zprávu, byl zklamaný a lehl si na malý gauč.

	Ladira mu za chvíli přinesla něco k jídlu. Bylo to výborné a Liensun se do něj pustil s velkou chutí. Murmose vůbec neuměla vařit…

	„Mohl by to být podvodník?“

	„Nemyslím si to. Ukázal mi svůj pas. Má velmi luxusní silikocar a určitě bude mít k dispozici pěknou sumu peněz. Také mi řekl, že pokud by to bylo třeba, tak by se se svým problémem klidně vypravil až do Sluneční společnosti.“

	„Ale proč se chce se mnou sejít? Určitě ho sem poslal můj nevlastní bratr Jdrien. Zrzavý Mesiáš má asi nějaké potíže a chce moji pomoc. Anebo se mě obává a chce se dozvědět, na čem zrovna pracuji.“

	„Fields prý přichází na žádost samotného prezidenta Kida.“

	„No tedy…“

	Ladira odběhla ještě pro trochu jídla a přinesla také láhev rýžového vína. Liensun měl moc rád tohle pití a Ladira je kupovala od skvělého obchodníka.

	„Murmose mě sem za Vámi vůbec nechtěla pustit. Moc na Vás žárlí.“

	„Já se jí vlastně ani nedivím. Vždyť jste se jí to nikdy nepokusil vysvětlit, ba naopak jí ještě vykládáte, jak se Vám vždycky vrhám kolem krku. Proč bych to měla dělat? Protože jste mladý a hezký? Nemám a nikdy jsem neměla žádnou chuť se s Vámi vyspat.“

	„To mi nevadí. Mě stačí, že si to myslí Murmose…“

	„Měl byste si dát pozor na Bertolda. Má svoji dceru moc rád a Vy jste mu z ní udělal obyčejnou prostitutku. Možná ještě něco horšího… Vždyť bratr Shin si určitě myslí, že ho Murmose ze srdce miluje.“

	Liensun rozhořčením rychle vstal až na sebe převrhl svoji sklenku s rýžovým vínem.

	„Cože? Kdo Vám to napovídal?“

	„Nikdo mi to říkat nemusel, jen jsem si dala pár věcí dohromady. Jak jinak byste od takového lakomce dostal tak drahý motor? Liensune, špatně dopadnete, jestli budete ve svých lžích a konspiracích neustále pokračovat. Všichni hlavní sponzoři zdejších Obnovitelů jsou velmi mocní mniši. A klidně se dokážou zbavit jednoho člověka, pokud zjistí, že s nimi hrál nečistou hru. China Vogzal je stanice, která těmto boháčům za mnohé vděčí a ve všem se za ně postaví.“

	Liensun si ze sebe stíral kapičky rýžového vína a nepřestával poslouchat Ladiru. Věděl, že má jeho přítelkyně pravdu a že skutečně již překročil únosnou mez nekalosti svých plánů.

	„A také jste jim lhal v tom, když jste jim slíbil, že se s tou Vaší… jak se to jmenuje?“

	„Vzducholoď.“

	„Ano… Že se s tou Vaší vzducholodí dostanete až k prachové cloně Země a že do ní prorazíte díry, skrz které budou moci spatřit Slunce. Každý z nich o tom od té chvíle sní a budou naprosto nepříčetní, až zjistí, že jste je oklamal.“

	„Budu opatrný, nebojte se.“

	Liensun už ale chtěl změnit téma jejich rozhovoru a zeptal se na posla prezidenta Kida. Ladira mu však již řekla vše, co o něm věděla.

	„Určitě se jedná o nějaký důležitý návrh.“

	„Jsem si jistý, že v něm bude hrát nějakou roli můj bratr. Ale jestli na mě Kid chystá nějakou boudu… Naložím ho do vzducholodě a vyložím ho na druhé straně zeměkoule.“

	„Jak o tom můžete žertovat? Myslím, že teď se Murmose ve Vašem skleníku užírá myšlenkami o tom, co teď tady spolu děláme.“

	Liensun jen pokrčil rameny:

	„Je mi to jedno.“

	Takto ukončili svůj rozhovor a Liensun si šel lehnout. Výborně se vyspal a když se ráno vzbudil, Ladira už dávno pracovala v obchodu. Nikam se mu nechtělo a tak zůstal ve svém pokoji. Brzy mu ale Ladira přišla oznámit, že přijel Kidův zástupce.

	Byl to malý muž s bledou tváří a na nose měl brýle. Ihned se pokusil dostat do jeho myšlenek, ale nic určitého nenašel.

	„Cestující Liensun? Mohl byste se mi prokázat nějakým dokladem?“

	„Mám jenom pas Sluneční společnosti.“

	„Musím mít jistotu, že jste to skutečně Vy…“

	Z malé aktovky z tulení kůže si vyndal několik fotografií, které si důkladně prohlížel.

	„Když jste byl vězněn v Hot Station, tak jsme si udělali pár Vašich fotografií.“

	Liensun se trochu ušklíbnul:

	„Myslíte si snad o mě, že jsem nějaký gangster? Pouze politické důvody mě vedou k mým snahám pomoci lidem vzlétnout.“

	„Nedívejte se na mě tak. Velmi dobře znám Vaše telepatické schopnosti. Prezident Kid mě před tím varoval a před svojí cestou sem jsem prošel velmi náročným psychologickým cvičením, abych se dokázal ubránit manipulacím s mojí myslí.“

	„A nepovídejte…“ smál se Liensun. „Už o Vás stejně vím úplně všechno. Dokonce znám i Vaše sexuální chutě.“

	„Pojďme se prosím bavit trochu vážně. Mám pro Vás od prezidenta velmi důležitou nabídku.“

	„Předpokládám, že ho k tomu přesvědčil můj bratr a jeho adoptivní syn.“

	„Ne. Jdrien vůbec netuší, že jsem se za Vámi vypravil. Nebyl tomuto setkání vůbec nakloněn.“

	Liensun byl o této chvíle dost nervózní. Znal Jdrienovy názory a bylo mu jasné, že se bude jednat o velmi nebezpečnou záležitost.

	„Co ode mě chcete?“

	„Nejdříve mi prosím dovolte, odsouhlasit si s Vámi pár údajů. Víme, že jste na nátlak lámů musel opustit Sluneční společnost… Že se tam nesmíte vrátit a proto jste našel útočiště v této velké stanici, kde za pomoci místních Obnovitelů pokračujete ve své práci. Slíbil jste jim, že je vyzvednete nad strop naší Země a ukážete jim Slunce. Nevím, co je to Slunce, ale myslím si, že zemský strop je velmi tvrdý a k jeho proražení bude zapotřebí výkonných strojů.“

	Liensun se neubránil poněkud urážlivému pousmání. Fields o něm věděl mnoho věcí, ale o astronomii a vesmíru neměl ani potuchy. Stejně jako drtivá většina obyvatel ledového světa.

	„Jste docela dobře informovaný.“

	„Máme celkem schopnou informační službu, která se o Vás už nějakou dobu zajímá. Místní Obnovitelé – mniši Vám velmi pomáhají. Vaše práce je velmi delikátní a komplikovaná a proto ji provádíte mimo tuto stanici. Prezident Kid Vás chce požádat o pomoc a pokud budete souhlasit, tak Vám za Vaši službu nabídne velkou odměnu.“

	„To znamená…?“

	„Velkou sumu v penězích a skvělé technické vybavení.“

	„A o jakou službu by se mělo jednat?“

	„Nejsem kompetentní k tomu, abych Vám sdělil cokoliv bližšího. Ale přeci jen… Měli bychom zájem o…“

	Dlouho se snažil najít to správné slovo a pak řekl:

	„Letadlo.“

	„Aha, asi máte na mysli vzducholoď,“ řekl Liensun překvapeně. „Ale pochopil jsem to dobře? Prezident Kid,  hlava mocné Společnosti mořského ledovce a člověk svázaný Dohodami z NY Station, mě žádá, abych mu poskytnul… O kolik vzducholodí by se mělo jednat?“

	„Stačila by nám jediná. Pochopitelně skvěle vybavená a schopná absolvovat dlouhou cestu. Jsme připraveni Vám dodat vše potřebné… Možná, že byste pak pro sebe mohl získat nějakou novou izolovanou základnu…“

	„Moment, moment, ne tak rychle… Jak jste přišli na to, že mám k dispozici vzducholoď a že bych Vám s ní mohl pomoci?“

	„Přeci… Když jste ještě byli na základně Bratrství II., kterou jste si vybudovali v centru améby Jelly, tak jste měli přinejmenším šest letadel. Mysleli jsme si…“

	„Tak to jste si mysleli špatně… Některé z nich byly naprosto zničeny, ostatní byly rozebrány a uloženy ve Sluneční společnosti, kde musí Obnovitelé bydlet na nebezpečných visutých lešeních.“

	Fields ještě více zbledl a chvíli se zdálo, že by se mohl zhroutit. Moc nerozuměl té historii, o které mu vyprávěl prezident Kid. Pro tuto svoji misi se musel naučit mnoho nových slov, některé věty a souvětí se naučil celé zpaměti. Byl pečlivě připravený, aby mohl správně reagovat na jakékoliv Liensunovy odpovědi, ale možná nedostupnost těchto…letadel…mu vyrazila dech.

	„Skutečně nemáte ani jednu k dispozici?“

	„V tuhle chvíli ne,“ řekl mu Liensun s vážnou tváří.

	Chvíli bylo naprosté ticho a Fieldsovi se čelo orosilo studeným potem. Liensun však brzy svoji poslední odpověď doplnil:

	„Nicméně jistá naděje by tu byla.“

	Tahle jediná věta opět rozjasnila Fieldsovu tvář, která opět získala zdravější barvu.

	„Je to jen otázka peněz. Začal jsem práce na opětovném uvedení jedné vzducholodě do provozu, ale k tomu, aby mohla vzlétnout, mi chybí sto tisíc dolarů.“

	„Sto tisíc dolarů… To je deset milionů kalorií. A za tuto cenu byste nám byl se svojí vzducholodí k dispozici?“

	„Ale peníze potřebuji ihned. Stroj bude připravený za měsíc… Musíte mi věřit.“

	Liensun řekl tuto částku s ohledem na jeho nový plán, který mu právě probleskl hlavou. Bratru Shinovi zaplatí za čtyř set koňový motor, který pro něho sehnal, následně jej prodá a za všechny takto získané peníze koupí motor ještě mnohem silnější. Pak pomůže Kidovi a za svoji pomoc bude požadovat izolovanou a utajenou základnu na jih od Titanpolisu. Odtud bude moci lépe napadnout vlak – vězení, kde je zavřený Charlster.

	„Potřebuji o tom informovat prezidenta Kida…“

	„Máte na to tři dny. Mějte ale na paměti, že mám i jiné sponzory, takže berte nebo neberte.“

	„Možná už dnes večer se mi s ním podaří spojit… Potom můžete dostat celý obnos.“

	„Ještě bych ale potřeboval vědět, proč Kid potřebuje moji vzducholoď. Pokud to nebudu vědět, tak nemohu Vaši nabídku přijmout.“

	„Naprosto Vás chápu… Hned mu jdu odeslat Vaši odpověď… Kde Vás opět mohu kontaktovat?“
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Když se tentokrát vracela z Bigstast, přivážela s sebou spoustu potřebných zásob a nějaké hračky a sladkosti pro její děti. Dokonce sehnala i rádio. V obchodě dlouho přemýšlela, jestli má koupit také televizi. Nakonec ji nekoupila. Obávala se, že by na místě, kde už týden parkovali, nechytila žádný signál. Jejich vlak zaparkovali v bývalém skladišti nějaké zkrachovalé firmy. Museli si tam pronajmout volnou kolej za neuvěřitelně vysokou cenu a hned na celý měsíc dopředu. Jako prémii za podpis parkovací smlouvy dostala k dispozici moderní a lehkou výhybku, díky které se mohla lehce dostat na důležité dopravní uzly, aniž by obtěžovala svoje sousedy.

	Stejně jako v Depot Point, žilo i zde mnoho Cikánů, vyděděnců a na malované kopuli pracovali Zrzaví. V okrajových čtvrtích, kde se kopule nořila do ledu, žilo plno malých překupníků a velké množství lidí, kteří se chtěli dostat do Společnosti mořského ledovce, ale neměli u sebe dostatek peněz k zaplacení vstupních poplatků. Ikdyž byla Bigstast tisíce mil od Společnosti mořského ledovce, byla velice podobna Amertume Station, která bylo v rukou Lidových Koordinačních Buněk.

	Oba Zrzavci často poslouchali rádio a pak se jí vyptávali na mnoho detailů, o kterých Mya často neměla ani potuchy.

	„Co je to ta Bohyně všech lokomotiv, o které teď tak často mluví v rádiu?“ zeptali se jí jednoho dne.

	„Je to obrovská lokomotiva, kterou nikdo nemůže zastavit a neustále se pohybuje na tratích Indické propadliny.“

	„Myslíš, že se jednou dostane až sem?“

	„No, možné to je,“ řekl Jdruk.

	Jdriele souhlasně přikývl, ale Mya řekla:

	„Doufám, že tudy projíždět nebude. Vždycky cítím mrazení v zádech, když slyším někoho mluvit o tomto přízraku. Třeba v ní ještě žijí nějací lidé. Sama tomu aspoň věřím… I v rádiu o této možnosti několikrát hovořili.“

	„Potuluje se sem a tam, jako tělo bez duše,“ zašeptal Jdruk. „Asi nějak přišla o svého strojvůdce.“

	„Nechte si ty vaše fantastické příběhy a nechte mě v klidu vyspat.“

	Další den si připravovala seznam věcí, které by měla nakoupit v Bigstast.

	„Zeptejte se také na Železniční instrukce pro Seychellskou síť,“ řekl jí Jdriele. „V rádiu hlásili, že nedávno vyšlo aktuální vydání.“

	„My ještě pojedeme někam dál? Mým chlapcům je tady dobře a vám taky, ne? Za pár dolarů tady můžeme sehnat docela dobré jídlo, palivo… No dobře, koupím je,“ řekla Mya rezignovaně.

	Z nákupu se vrátila pozdě večer. Celé odpoledne totiž strávila v kosmetickém salonu a koupila si několikatery nové šaty. Z taxidrezíny vystoupila v krásných šatech, na kterých se střídaly bílé, černé a červené pruhy a když ji spatřili oba Zrzavci a její děti, koukali na ni sotevřenou pusou neschopni říct jediné slovo. Přišla k jejich vlaku jako královna a oba Zrzaví Muži jí zatleskali.

	„To je ale nádhera!“ vydechl Jdruk.

	„Líbí se ti to? Stálo to sto dolarů.“

	„A je to docela levné,“ přidal se Jdriele.

	„A i kdyby to levné nebylo, stejně bych si to koupila. Však si to můžu dovolit,“ řekla jim Mya.

	„Ale jistě, nemusíte se hned rozčilovat. Jsou skutečně nádherné a moc Vám sluší. A co Železniční instrukce? Máte je?“

	„Jistě. Přece ještě nejsem tak stará, abych nevěděla, co jsem měla nakoupit.“

	Mya otevřela svoji tašku a začala hledat slíbené vydání Instrukcí. Po několika vteřinách je vítězoslavně hodila Jdrukovi. Ten si je spěšně prohlédl a vykřikl:

	„Ale to nejsou ony! Chybí tam mnoho tratí…“

	„Co je na nich špatného? Právě vyšly a navíc jsem koupila dražší, v plastu vyvedený výtisk.“

	„To je neuvěřitelné, je tam uvedeno je velmi málo vedlejších tratí.“

	Mya se naklonila nad rozevřené Instrukce a sledovala Jdrukův srstnatý prst, který ukazoval na jedno místo.

	„Tady je stanice. Seychellská síť, Maledivská trať. Tady máme Gen Station a tady Bi Cross. Mezi nimi jsou položené koleje a zhruba v jedné třetině cesty je odbočka na Gravel Station.“

	„Tady ale žádná stanice není,“ řekla mu Mya a prohlížela velkou část mapy kolem Jdrukova prstu. „Není tam nic než led.“

	„A přesto ta stanice existuje. Jsem si jistý.“

	„Ale proč tady není zakreslená? Ani ta spojovací trať? Co to znamená?“ zašeptal Jdriele.

	„To znamená, že máte špatné informace,“ řekla jim Mya. „Tahle vaše Gravel Station musí být někde jinde.“

	„Musíte zítra zajet ke starožitníkovi a zeptejte se ho na Instrukce staré zhruba deset let…“

	„Já jsem ale zítra nikam jezdit nechtěla. Chtěla jsem si tady odpočnout,“ protestovala Mya.

	Přeci jen se druhý den ráno vydala do centra a vrazila hned do prvního obchodu se starožitnostmi, který uviděla. Prodavače se zeptala na starší vydání Instrukcí. Ten jí ale řekl, že všechny starší výtisky skoupil jakýsi Leoni.

	„Víte, o tyhle starší Instrukce mají velký zájem sběratelé a také dobrodruzi, kteří hledají opuštěné stanice. Buď tam něco hledají nebo se tam před někým chtějí navždy ukrýt. Jsem si jistý, že Leoni reprezentuje tu druhou skupinu osob.“

	Mya obchodníka požádala o Leoniho adresu a hned se za ním vypravila. Leoni ji bez jakýchkoliv problémů přijal a pyšně jí ukazoval tisíce různých vydání Železničních instrukcí. Namátkou jí nějaké ukázal a pochlubil se, že nejstarší výtisk z jeho sbírky je starý sto čtyřicet šest let. 

	„Já hledám Instrukce, které jsou staré jen deset dvanáct let,“ vysvětlovala mu Mya.

	„Jaká síť?“

	„Seychellská, Maledivská trať.“

	Muž nic neříkal, jakoby nic neslyšel a Mya mu svoje poslední slova zopakovala mírně zvýšeným hlasem.

	„Jste si jistá, že chcete zrovna toto vydání?“

	„Naprosto. Jsem také sběratelka a přijela jsem z velké dálky, abych tyto Instrukce získala.“

	„Dobře, cestující… Za dvě hodiny bych pro Vás mohl jeden exemplář mít. Souhlasíte?“

	„Kolik za něj budete chtít?“

	„Bude to velmi drahé, to mi věřte,“ usmál se na ni Leoni trochu záhadně.

	Mya se už na nic neptala a odešla od něj. Chtěla se ještě podívat do nějakého butiku. Zrovna když se dívala do jeho výlohy, přistoupili k ní dva muži.

	„To Vy hledáte výtisk Železničních instrukcí, který je rozhodnutím Federálních úřadů již několik let stažen z oběhu? Budete nám muset vysvětlit proč, cestující sběratelko. Patříme k Federální zásahové jednotce.“
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Když se Yeuze konečně rozhodla, že se zase dají do pohybu, zřítil se za jejich vlakem obrovský kus ledového stropu. Spolu s ledem se do tunelu sesunulo i velké množství zmrzlých krav.

	„Jestli si nás někdo troufne pronásledovat, tak tohle je pěkně zdrží,“ řekla Lady Diana.

	Yeuze ale nemyslela na nic jiného než na to,  jak se co nejrychleji dostat z tohoto šíleného místa.

	„Jak daleko ještě budeme muset jet, abychom se dostaly pryč od těch zmrzlých krav?“

	„Padesát kilometrů… Stádo v době Velké Paniky vytvořilo velký kruh o průměru zhruba sto kilometrů.“

	„To je neuvěřitelné…“

	„Nezapomínejte na to, že se tady jedná o několik milionů kusů. Každé zvíře zabírá tři čtyři čtvereční metry… Nezatáhla jsem Vás do žádné pasti, Yeuze. Všechno, co jste mi řekla, jsem už věděla. Třeba o té propasti vlkodlaků. Myslela jsem, a Výhybkáři tomu naprosto věřili, že strach, který se kolem této legendy rozšířil, zabrání všem dobrodruhům, aby se tam někdy vypravili, ale Lienu Ragovi i Lienty Ragusovi to bylo úplně jedno…“

	„Nevím, jestli Vám mohu věřit… Jestli jste ke mně upřímná…“

	„Skutečně jsem ve velkém nebezpečí, téměř na pokraji smrti a také jsem se rozhodla, že se pokusím vrátit na naši planetu Slunce…“

	„Ale jestli Vás tady zablokují, tak Vám bude Vaše moc k ničemu.“

	„Nenávidím Výhybkáře… Vždycky jsem tak trochu visela na svém strýci Palagovi, za mnohé mu vděčím, ale přece se nemůžu stát jeho otrokem… Chtěla bych, aby se jejich vliv radikálně zmenšil… Ale oni tvoří skutečně mocnou kastu…“

	„Sibiřanům se už ale daří jejich vliv eliminovat a vychovávají si svoje vlastní Výhybkáře.“

	„To máte pravdu, ale ještě nemají vyhráno.“

	Yeuze si všimla, že všude kolem nich i pod koly jejich vlaku je spousta té odporné kapaliny. Husté směsi krve a masa zmrzlých zvířat.

	„Větrací systém nestíhá… Yeuze, šlápněte na to, přece tady nezahyneme. Přece jim neuděláme takovou radost, aby kopáči s rypadly narazili na naše mrtvoly. Společně se zmrzlým dobytkem bychom skončili v elektrárně v Magellan Station. Udělali by z nás pár kilowatt energie.“

	„A jaký byl Váš plán změny politiky Panamerické společnosti? A co byste dělala s Komisí pro kontrolu Dohod z NY Station?“

	„To není vůbec důležité. První věc, která je potřeba udělat, je skoncovat s mým strýčkem. Myslela jsem si, že bych ho mohla zabít při našem dalším rozhovoru, ale jakoby větřil, že na něj chystám past… Kdyby zemřel, zdědila bych po něm veškerou jeho moc.“

	„A Výhybkáři to věděli?“

	„To nevím, ale asi ano. Výhybkáři mají přehled o všem. Určitě mě všude sledovali, analyzovali moje výměšky, monitorovali činnost mého srdce a dýchání… Ví o mě úplně všechno… A chtěli mít ve svých rukou datum mé smrti, ale to se přepočítali. To je vlastně to jediné, co patří výhradně a jenom mně! Oni jen mohou kout pikle a dělat plány…“

	„A kdybyste se jednou dostala na místo svého strýčka, pokusila byste se s jejich vlivem něco udělat?“

	„Určitě bych použila Tarphysy, abych se zbavila těch nejdůležitějších osob na samotném vrcholu Výhybkářské hierarchie.“

	„Ale Tarphysové přece pracují i pro Výhybkáře, ne?“

	„No, záleželo by, jakou jejich větev bych oslovila.“

	„Oni se také nějak dělí? Nebo se dokonce specializují na určitě skupiny obyvatel?“

	„Je to docela složité, nechci Vás tím zatěžovat… Myslela jsem si, že bych se mohla spojit s Kidem, ale ten jen sní o svém Viaduktu a možnost, že by se po oteplení mohl zřítit do Tichého oceánu, je pro něj naprosto kacířská. Takže mi zůstává Floa Sadonová… Ta už ale nemá úplnou kontrolu nad svou Společností, lidé tam umírají hlady a zimou. Stejné potíže mají i v částech Afrikánie, v Sibiřské a v Indické propadlině. Však jste určitě několik těch ubožáků viděla. A je jich stále víc. Neustále se zvyšuje porodnost a zdroje jídla se pořád ztenčují. Současný počet obyvatel bychom mohli krmit maximálně deset let. Dokonce i Kid s tím bude mít velké problémy, ikdyž je teď úspěšný. Velryby, které dříve proplouvaly kolem našeho území se přestěhovaly na východ do Společnosti mořského ledovce a výrazně se tak snížily naše úlovky. Někdy mám pocit, že v tom má prsty samotný Kid a že nás tím chce vykořisťovat… No ale v každém případě nesmíme zapomínat na to, že tu existuje něco, co bychom mohli nazvat globálním oteplováním. Každého čtvrt roku se průměrná teplota zvedne o jeden stupeň. Takže za nějakých šedesát čtvrtletí dosáhneme nuly. Je to patnáct let, Yeuze, ale všechno se může ještě urychlit…“

	„A Vy se chcete postavit do čela těchto velkých změn a snažit se je řídit? Vytvořit nové Společnosti? Na čem by ale tyto Společnosti postavily svoji existenci? Kolejnice jsou přece naší pupeční šňůrou a Vám se nikdy nepodaří nahradit jejich účelnost.“

	„Vím, že to bude těžké… Všude bude spousta vody, mlhy, … Budeme přežívat na kopcích a v horách. Budeme tam muset s předstihem vybudovat nové stanice… Naši technici budou muset stavět nové vlaky, které by mohly plavat… V minulosti se takových dopravním prostředkům říkalo lodě… A je tu ještě další spousta věcí, na které musíme myslet… Třeba můj Tunel…“

	 „Ten bude jistě zatopený vodou.“

	„To ano, ale ne celý. Třeba tady v Andách by to tak být nemuselo… Budeme se muset na naši novou budoucnost pečlivě připravit. Mám spočítáno několik variant… Pokud by návrat Slunce trval deset, patnáct nebo dvacet let a byli bychom skvěle připraveni, ztráty by se mohly pohybovat kolem dvaceti procent.“

	„A kdybychom připraveni nebyli?“

	„Pak by to byla katastrofa… Přežilo by nějakých sto padesát milionů lidí, ale žili by v šílených podmínkách. Během dalšího roku by zahynula další polovina. Ti, co by zůstali naživu, by vedli primitivní život a po dalších deset let by měli obrovské problémy se zajištěním alespoň minimálního přísunu kalorií. Za čtyřicet let by na Zemi zůstalo pouhých deset milionů obyvatel. Když jsem tohle číslo jednoho dne vypočítala, nemohla jsem tomu uvěřit a myslela jsem si, že jsem někde udělala chybu ve výpočtech… Ale chci tím říct jediné. Pokud by se nikdo na návrat tepla nepřipravil, tak bychom všichni zažili neskutečnou pohromu. Je potřeba získat nad oteplováním kontrolu a vést je. Případně i urychlit, když bude potřeba, ale hlavně musíme vědět, kdy a o kolik stupňů se bude zvyšovat teplota.“

	„Ale jak toho chcete dosáhnout? Jak chcete získat kontrolu nad ohříváním naší planety?“

	„Musíme toho dosáhnout, jinak se stane katastrofa… Obnovitelé Slunce otevřou v prachové cloně vikýře a za jeden dva týdny to vypukne…“

	„A existuje tedy nějaký prostředek, jak ovládnout oteplování?“

	„Ano,“ řekla stroze Lady Diana. „Už abychom se dostali ven z tohohle mrtvého stáda…“

	„Odpovězte mi přece,“ naléhala Yeuze. „Máme v rukou nějakou možnost, jak vrátit na Zem Slunce rychleji než přirozenou cestou?“

	„Ano, máme takovou možnost. Oligarchická rada drží tohle tajemství pěkně pod pokličkou. Vedoucí představitelé všech Společností toto tajemství znají, ale nikdo z nich si nedovolí přijít jako první návrhem na kontrolované odtávání ledovců.“

	„Ale když to nebude nikdo z nich, tak kdo?“
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      Již několik dnů měla Jelly sny. Jdrien přišel na tuto fantastickou novinku při důkladné analýze procesů probíhajících v nervových centrech améby. Snila o šťastném a klidném životě bez přítomnosti zla, které neustále usilovalo o její totální zničení. 

	Jdrien jí neustále vysílal obrazy krve, kterou by měla přestěhovat až do nejsevernějších částí svého rozlehlého těla. Tam, kde na ni útočí Sibiřané. Červená krevní látka, kterou Jelly získala z naposledy fagocytovaných tuleňů, jí měla skvěle posloužit při obraně proti Sibiřským bakteriím, které ji ničily a proto se snažila dostat od nich dál. Jdrien jí neustále zdůrazňoval výjimečnost této červené kapaliny, která by jí mohla pomoci navrátit se na svá původní místa lovu. Beringova úžina byla neuvěřitelně bohatá na tuleně, tučňáky a občas tudy proplulo i několik velryb. Tohle všechno promítal Jdrien do Jellyiny „paměti“, která nenáviděla lidi, kteří jednou přijeli s jejich stroji a kolejnicemi až k jejímu tělu a pomocí hrozné tekutiny ji zahnali od oblíbených tuleních děr.

	Ikdyž Jelly spala, Jdrien se jí neustále snažil přesvědčit o nutnosti vybudování imunitního obranného systému. Stejně tak jí pořád vysílal důkazy jejich vzájemné něhy a sympatie.

	Okraj Jellyina těla teď byl velice blízko Potrova obytného vozu, kde se Vsin s velkými obavami starala o Jdriena i jejich dceru Vsienu.

	„Stejně mě nepřesvědčíš o tom, že to není zrůda,“ říkávala často Jdrienovi, který jí však nikdy neodpověděl. „Nejdřív byla jen malá, ale pak se nafoukla do neskutečných rozměrů. Stejně jako rypouš. Ten když se rozzlobí, tak také nafoukne jedno místo na svém krku, aby postrašil mladé samce.“

	Už týden se Jelly nepohnula z místa a držela se za jakousi hraniční čarou. Nebylo to díky Kidovým mužům ozbrojených plamenomety a výbušninami, které mu slíbil. Zatím ji zcela ovládal Jdrien a to stačilo, aby je Jelly opět nezačala ohrožovat. Sám ale cítil, že už to dlouho nedokáže a bude potřebovat Kidovu pomoc.

	Vsin měla z Jelly neustálý strach, ale poctivě pomáhala Jdrienovi, jak jen mohla. Neustále mu připravovala oblíbená jídla, vytápěla mu jeho část vagónu a také se starala o erotické rozptýlení, které jí však Jdrien nemohl opětovat.

	„A co když se jednou dostane až do našeho vozu, co bude pak?“ ptala se ho ustaraná Vsin. „Zbude z nás jen spodní prádlo a skončíme podobně jako stovky jiných Zrzavých Lidí, které už spolkla.“

	Tohle její občasné láteření a křik nemělo žádný smysl, protože Jdrien ji vlastně ani nevnímal. Málo jedl, spal v kuse jen několik minut, protože si nemohl dovolit riskovat ztrátu kontaktu s nervovými centry. Jdrien nevěděl, jak si to má vysvětlit, ale někdy mu přišlo, že se s ním Jelly v jejich myšlenkovém přenosu miluje. Šlo o jakousi mentální soulož, která se ale na Jdrienovi projevovala i fyzicky. 

	„Když se na tebe tak dívám a poslouchám to tvoje spokojené oddechování, tak mi to připomíná naše společné milostné hrátky,“ uhodila Vsin hřebíček na hlavičku a její žárlivost se opět naplno projevila.

	Dělala si o Jdriena velké starosti. Značně zhubl a pokud by mu došel olej v kamnech, tak by mohl i umrznout. Proto se snažila trávit co nejvíc času v jeho blízkosti, ikdyž se jí z toho horka dělalo špatně a často odcházela od Jdriena naprosto vyčerpaná a malátná. 

	Největší strach ale měla z jiné věci. Bála se, že se Jdrien jednoho dne zvedne, odejde směrem k rosolovité hoře a pronikne do jejího těla tak, jak se mu to v minulosti už podařilo. 
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Odvedli ji do drezíny Federálních bezpečnostních sil. Neustále se ujišťovala, že se jí nemůže nic stát a že ji stejně musí vydat železniční policii.

	„Jestli jsem spáchal nějaký zločin, tak by o tom měla vědět Železniční policie,“ naléhala na oba muže.

	„Nemějte obavu.“

	Přivedli ji k Federálnímu důstojníkovi, který ji požádal, aby nějak doložila svoji identitu. Mya vlastnila velmi starý pas už neexistující Společnosti Express Co..

	„Je to tak trochu moje Společnost,“ řekla jim hrdě Mya. „S její pomocí jsme společně s mým manželem postavili trať vedoucí k nákladní lodi Princess… Dostali jsme k tomu povolení ve Stanley Station… V kanceláři Žádostí a povolení.“

	„Vaše jméno?“

	„Mya Farnellová, můj manžel je již mrtvý… Co jsem provedla?“

	„Vaše adresa v této stanici?“

	„Svoji lokomotivu jsem zaparkovala na západním 25. nástupišti.“

	„Jak dlouho jste ve stanici?“

	„Několik týdnů…“

	„Proč chcete získat Železniční instrukce Maledivské trati na Seychelské síti?“

	„Protože je sbírám.“

	„Máte velkou sbírku?“

	„Zatím ne… Slyšela jsem, že jsou tyhle Instrukce velice vzácné a že mají neskutečnou hodnotu. Byla jsem připravená za ně zaplatit až dvě stě dolarů. Jsem si jistá, že bych je někde jinde mohla prodat i za deseti násobek. Mým snem bylo, že bych si koupila dva výtisky. Jeden bych prodala a druhý bych si nechala ve své sbírce.“

	Bylo jí hned jasné, že tyto Železniční instrukce byly staženy z oběhu a každý, kdo se o ně zajímá, je podezřelý. Starý Leoni, byl určitě spolupracovník Federálních sil a neváhal ji zatáhnout do pasti.

	„Nemáte žádné právo na to, abyste dělala sbírky tohoto druhu.“

	Mlčky si ji prohlíželi. Důstojník i jeho dva muži. Měla na ramena dlouhé vlasy a pleť poznamenanou příliš velkou láskou k alkoholu. Ten se podepisoval na většině osob žijících na tomto okraji Indické propadliny. Na sobě měla celkem luxusní kombinézu. Důstojník Federálních sil jí nařídil, aby vyndala všechny věci z kapes. V její peněžence pak našel neobvykle velkou sumu v dolarech.

	„Asi si nežijete špatně, že? Osm tisíc dolarů jen tak v kapse… to je docela slušná sumička.“

	„Ano, ale je to celé moje bohatství. Nedávno jsem udělala výhodný obchod. Ještě bych se chtěla pokusit prodat moji loď Princess a pak se poohlédnu po nějakém lepším bydlení. Víte, pro samotnou ženu tam není jednoduchý život…“

	„Vy nemáte rodinu?“

	„Ne, žiji sama.“

	Sevřelo se jí srdce, když pomyslela na svoje děti, které si teď hrály někde ve starém skladišti. Bála se, aby ji Federálové na nějaký čas nezavřeli. Snad by se o její dva syny dokázali postarat její Zrzaví přátelé.

	„Vypadáte vylekaně.“

	„A vy se mi divíte? Vůbec netuším, proč mě tady vyslýcháte.“

	„Jaké máte plány do budoucna?“

	„Chtěla jsem si pořádně prohlédnout Big Star Station a případně si koupit nějaké krásné kupé, ale myslím, že se raději vydám do Stanley Station. Zdá se mi, že bych tam mohla žít spokojenější život.“

	„A chcete tady ještě nějaký čas zůstat?“

	„Myslím, že ne. Raději odsud hned odjedu.“

	Důstojník se na ni upřímně usmál:

	„Inu, cestující Farnellová, tak Vám tedy přeji šťastnou cestu. A ať se Vám vše daří. Myslím, že byste tuhle stanici měla skutečně co nejdříve opustit.“

	„Určitě. A také se už přestanu zajímat o vzácná vydání Železničních instrukcí.“

	Na nástupišti naskočila hned do první tramvaje, která tudy projížděla. Aby se dostala do čtvrti, kde měla zaparkovanou svou starou lokomotivu, musela ještě jednou přestoupit. Mye bylo jasné, že ji někdo sleduje, třeba ten malý nevýrazný chlapík, co s ní jel tramvají. 

	Na 25. západním nástupišti prošla několik obchodů se smíšeným zbožím a s nakoupenými zásobami se vydala směrem ke své lokomotivě. Když ji nastartovala a čekala na dostatečný tlak, přemýšlela, jestli se má vypravit do starého skladiště. U výslechu přeci jen řekla, že je sama. Neřekla ani slovo o svých dvou synech a pokud by ji ještě k tomu někdo nachytal ve společnosti dvou Zrzavých Mužů, hned by se opět posunula do kolonky „vysoce podezřelá osoba“. 

	Potřebovala si všechno důkladně promyslet a tak ještě vystoupila na nástupiště, nahlížela do výkladních skříní místních butiků a jedním očkem neustále pozorovala okolí své lokomotivy. Bála se, že u ní každou chvílí zastaví vysoká drezína Federální bezpečnosti. 

	Z této stanice vedlo určitě víc než tucet výjezdových přechodových komor a Mya si mohla vybrat jakoukoliv z nich. Dostala by se tak na místní železniční síť a po prostudování Železničních instrukcí by mohla jet vlastně kamkoliv. Nejzažší severozápadní komora bude v tuto dobu určitě ucpaná… Tam by se mohla pokusit ztratit svým případným pronásledovatelům.

	Přemýšlela o všech možnostech a pomalu jela po neznámé koleji, až si po pravé straně všimla velkého vlaku – hotelu. Kolej, po které jela, vedla přímo ke vchodu, kde čekala hosteska v uniformě. Když Mya zastavila, pěkná světlovlasá dívka vystoupila až k její pilotní kabině.

	„Kupé první třídy, cestující?“

	„Kolik to stojí?“

	„Dvacet dolarů, cestující.“

	„To je dost,“ řekla Mya a odkašlala si. „Neměla byste něco levnějšího?“

	„Tak tedy druhou třídu? Vaši lokomotivu zaparkujte támhle na parkovišti. A budete to mít za dvanáct dolarů.“

	Mya zaplatila a dostala plastikovou kartu, která sloužila k odemykání dveří. Kupé bylo malé, ale skvěle vytopené a Mya měla k dispozici i malou kuchyňku a sprchu. Když si všechno prohlédla, sešla po schodech dolů a sedla si do restaurace. Servírka jí doporučila těstoviny a Mya si na nich neskutečně pochutnala. Když jí servírka chtěla odnést talíř, přidržela ji u sebe a zeptala se jí, jestli by nevěděla o někom, kdo by jí pronajal drezínu:

	„Víte, mám obrovskou lokomotivu a s tou se špatně jezdí přes centrum, které bych si ráda prohlédla. Chtěla bych ji jen na dnešní večer.“

	„Jaké máte kupé?“

	„68.“

	„Za půl hodiny Vám donesu klíčky. Zatím si připravte čtyřicet dolarů. Drezínu máte k dispozici na dvacet čtyři hodin.“

	Mya jí s vlídným úsměvem poděkovala, ale ještě přemýšlela o tom, jakým způsobem by mohla z hotelu vyjít naprosto nepozorovaně. Příslušníci Federálních sil určitě dávno vědí, že si koupila kupé v tomto hotelu a hlídkují před ním. 

	Za chvíli někdo zaklepal na její kupé. Byla to číšnice s klíčky od drezíny a podávala je Mye společně s nájemní smlouvou. Mya ji podepsala, podala servírce čtyřicet dolarů a přidala dalších deset se žádostí:

	„Chtěla bych opustit tenhle vlak diskrétně. A stejně tak se sem vrátit. Dole v baru sedí pár mých přátel a nechtěla bych, aby věděli, že jsem opustila hotel. Musím pro ně něco vyzvednout u jednoho obchodníka a chtěla bych, aby to pro ně bylo velké překvapení.“

	„To nebude problém,“ usmála se servírka. „Pojďte za mnou.“

	Dívka Mye ukázala zadní východ z hotelu a řekla jí kód, pomocí kterého se dostane ven i dovnitř. 

	„Zpátky se ale musíte dostat nejpozději ve čtyři hodiny ráno. Půl hodiny před tím totiž nastupuje nová směna a s tím se mění i přístupové kódy.“

	Mya našla ve vypůjčené drezíně Železniční instrukce, pomocí kterých si hravě sestavila schéma průjezdu stanice až k jejímu zaparkovanému vlaku. Palubní počítač ji ihned informoval, že cesta bude trvat zhruba čtyřicet pět minut. Nahodila elektrický motor a pohodlně se posadila do pilotního křesílka. Mya si mohla odpočinout, zatímco se o klidnou cestu plně staral palubní počítač. Cestou narazili na několik objížděk a za necelou hodinu drezína zastavila u starého skladiště. Ihned vystoupila a běžela k zaparkovaným vagónům.

	„To jste Vy, Myo?“ zeptal se potichu Jdruk. „Kde jste vzala drezínu? A kde máte naši starou lokomotivu? Vaše děti se o Vás moc bály… Teď spí.“

	„Vy dva jste nás dostali do pořádných problémů!“

	Jdriele k nim akorát přišel a mlčky vyslechl Myino vyprávění o potížích, které musela ten den absolvovat. 

	„Musím se dostat zpátky do hotelu dřív, než Federálové zjistí, že jsem se z něj dokázala dostat, aniž by mě viděli.“

	„Proč byste to dělala? Vždyť si můžeme nechat tuhle drezínu,“ navrhoval Jdruk.

	„Tak na to zapomeň. Já chci zpátky svoji starou lokomotivu. Má sice své mouchy, ale mohla bych ji za slušnou cenu prodat. A navíc… Mohli by mě stíhat za krádež drezíny… Už tak máme problémů víc než dost.“

	„A co tedy chcete dělat?“

	„Myslím, že mě nakonec pustí k vodě, když uvidí, že odjíždím ze stanice jihovýchodním směrem…“

	„Nezapomínejte, že Vaše lokomotiva je určitě elektronicky označena a Vaši pronásledovatelé mohou v teple jejich kanceláře sledovat Váš pohyb mnoho kilometrů od stanice. A hledání čipu umístěného v lokomotivě by nám zabralo několik dnů… Měli bychom vymyslet něco jiného… Vždyť s touto drezínou bychom mohli krásně pokračovat dál po Maledivské trati…“

	„Nezajímá mě váš názor. Je to jen otázka trpělivosti. Vyjedu jihovýchodní komorou a po pár dnech jízdy se pokusím v nějaké stanici prodat moji lokomotivu a koupit si novou.“

	Jdriele se konečně také ozval:

	„Ona má pravdu, Jdruku. Můžeme tu přece nějaký ten týden počkat. Mya to má dobře vymyšlené… Dáme jí většinu všech našich peněz, aby mohla koupit novou a výkonnou lokomotivu.“

	„Dobře,“ souhlasil Jdruk s nevelkým nadšením. „Budeme tedy doufat, že se pro nás vrátíte. Ale jestli budou Vaši synové zlobit a dovádět stejně jako dnes, tak je vyhodím na led a nechám je jejich osudu.“

	„Udělejte to a až se vrátím, tak vás dva beze slova zabiju.“

	Mya si nacpala kapsy jejich dolary a nastoupila zpět do vypůjčené drezíny:

	„Dejte na ty mé andílky dobrý pozor,“ řekla jim bez jakékoliv známky skrytého humoru. „Už teď se mi po nich hrozně stýská.“

	Do hotelu se vrátila včas. U zadního východu zaparkovala drezínu a pomocí přístupového kódu se dostala dovnitř. Z okna svého kupé viděla před hotelem stát vůz Federálních sil. Mya si všimla, že z jednoho okénka se jejím směrem neustále někdo dívá. Trochu škodolibě mu zamávala a šla si lehnout.

	Když se ráno vzbudila, stál vůz pořád na svém místě.  Jeden ze členů jeho posádky se zrovna pomalu procházel v jeho blízkosti a z kelímku srkal nějaký teplý nápoj.
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      Jejich vůz se náhle vynořil z pod ledovce. Po obou stranách byla kolej, po které jeli, lemována vysokými útesy. První pravotočivá zatáčka byla tak úzká, že si Yeuze na chvíli pomyslela, že tady končí slepá trať a že padla do připravené pasti.

	„Jsme v Andách. Už před nástupem nové doby ledové tady vedla tato kolej. Bylo to naprosto nutné pro plné zabezpečení obsluhy těch nejzapadlejších vesnic a hlavně dolů.“

	Také se Yeuze od Lady Diany dozvěděla, že je na jejich cestě čeká přejezd několika starých kovových mostů.

	„Na celou tuto oblast se už úplně zapomnělo a nejdou sem žádné peníze na údržbu. Ty mosty jsou velice nebezpečné a mohou se kdykoliv zřítit. Tam nahoře žije jen hrstka lidí a vůbec nikoho nezajímají.“

	„Nahoře?“

	„Ano, nahoře v horách. Pokud bychom použili míry z předledovecké doby, tak bychom mluvili o pěti tisících metrech nad mořem. Pod mosty, přes které budeme projíždět, spatříte nádherná údolí.“

	„Po kolika mostech budeme muset jet?“

	„Po pěti.“

	„A kam dojedeme?“

	„Na malou náhorní plošinu, kde je umístěna malá stanice. Ze všech stran je obklopena vysokými horami a klidně by tu stanici mohli přiklopit skleněným poklopem, který by instalovali na vrcholky přilehlých skal.“

	„A proč tam vůbec jedeme? Za kým?“

	„Žije tak jakýsi Kondor. Je mu asi sedmdesát let a je to rebel.“

	„Vzpomínám si, že mi Lien Rag kdysi vyprávěl o jistém Kondorovi, který žije na samotě v Patagonii.“

	„Tak to bude on. Jmenuje se tak proto, že je to prý poslední člověk, který viděl kondora na živu. Ale nevím, jestli je to pravda. Jeho dědeček se prý ve stanici staral o poslední žijící exemplář, ale samice zemřela, aniž by po sobě zanechala vejce.“

	„A říkala jste, že je to rebel?“

	Znovu se dostaly do ostré zatáčky, za kterou vjely na most. Jejich vůz se na poničené kovové konstrukci nebezpečně rozkýval a Yeuze hned instinktivně snížila rychlost.

	„Amnestovala jsem ho a pravidelně mu sem posílám nějaké zásoby a materiál. Vím, že se teď na něj mohu stoprocentně spolehnout. Kdyby byl mrtvý, tak bychom byly v úplně jiné situaci, ale Kondor prozatím udržuje své zdejší přátele, také rebely, v klidu.“

	Yeuze opět velmi zneklidněla, protože se kola jejich vozu točila naprázdno a rychlost byla na nule. Most se totiž pod tou velkou váhou dost prohnul a takto vzniklý kopec se zdál být příliš prudký.

	„Buďte v klidu. Na kolejích je vrstvička ledu. Sice u sebe nemáme žádná písek, ale mohli bychom před sebe foukat teplý vzduch z motoru. Při konstrukci tohoto vozu se myslelo úplně na všechno a pod první nápravou je umístěn vývod horkého vzduchu. Nic tím neriskujeme. Teplo se dostane jen na koleje, je prakticky úplné bezvětří. Kdyby tady jenom trochu foukalo, tak už bychom nejspíš byli na dně této propasti. Určitě jste si pod námi všimla trosek několika vlaků.“

	Yeuze na to nemyslela a ihned se dala do zahřívání kolejí. Další most byl kratší a nebyl v tak hrozném stavu, jako ten předchozí. Za ním však následovalo prudké stoupání, o kterém si Yeuze myslela, že nemají šanci zdolat. Ale motor i kola si s ním za pomoci horkého vzduchu hravě poradila. 

	„Ale jak je možné, že jsou koleje pořád pod proudem?“ uvědomila si náhle Yeuze. 

	„Provedla jsem pár drobných úprav varchivech, takže zaměstnanci hned několika malých elektráren sem sami dodávají proud. Nikdo na to nemůže přijít. Tady se jedná o uměle vytvořený omyl, ale podobné omyly se skutečně někdy stávají. Na severu jsme například plných sto let dodávali proud do Beringovy sítě, odkud si jej bez jakýchkoliv zábran brali Sibiřané.“

	Konečně se dostali na plošinu, přes kterou vedla jejich jednokolejná trať. 

	„Kondorovi lidé vaří naprosto úžasné pivo a Kondor sám je zvyklý na tu nejlepší kuchyni. Ve stanici chovají vlastní dobytek a pěstují potřebné rostliny. Žije s ním asi padesát osob a jen málo lidí na světě má tak pohodlný život jako oni.“

	„Ale řekla jste, že jestli bude Kondor mrtvý, tak budeme v úplně jiné situaci.“

	„To tedy budeme… Mladí lidé, kteří s ním žijí, by rádi odešli z těchto míst… Kondor je u sebe drží téměř násilím. Mají tam jen jednu lokomotivu, pomocí které by se mohli dostat pryč. Tu ale obývá sám Kondor a nikdy nedopustí, aby se dostala do rukou někoho jiného.“

	„A co když je skutečně mrtvý?“

	„Musíme to riziko podstoupit.“

	Konečně přijely ke stanici, jejíž skleněná kopule měla tvar pravidelného kvádru.

	„Poslala jsem mu sem nějaký materiál, aby si mohli stanici zastřešit. Výměnou jsem požadovala, aby udržovali koleje a mosty v dobrém stavu, ale nikdy se o to ani nepokusili.“

	Přechodová komora byla velice malá a pracovali v ní dva muži. Kondorova lokomotiva stála na hlavním nástupišti. Ke vstupním dveřím vedl starý červený koberec a na každé jeho straně byly ve velkých květináčích zasazeny dva stromy. 

	Kondor je přivítal ve stoje. Měl velmi dlouhé bílé vlasy a bylo na něm vidět, že má z jejich návštěvy radost.

	„Saludo,“ řekla Lady Diana a zamávala na něj rukou.

	Ještě před jejich vstupem upozornila Yeuze, že Kondor velice rád užívá starého předledoveckého jazyka:

	„Ten jazyk se jmenoval ‚španělština‘. Už ji skoro nikdo nezná, snad jen Kondor a jeho přátelé.“

	„Srdečně Vás vítám v Santa Maria del Corazon,“ řekl.

	Yeuze bylo hned jasné, že zdejší lidé budou velice pobožní, ale bylo jí to jedno. Brzy se dozvěděla, že to jsou klasičtí katolíci, nikoliv neokatolíci a že nesouhlasí s názory Nového Říma ani neuznávají současného papeže.

	„Jsem velice ráda, že Vás vidím v tak dobrém stavu, Kondore. Jste stále pořádný kus chlapa.“

	„Dovolte,“ řekl starý muž a převzal od Yeuze pojízdné křeslo, na kterém seděla Lady Diana. Yeuze tedy poodstoupila a až nyní si všimla, kolik lidí se sem za tak krátkou dobu seběhlo. Byla tu velká skupina skutečných starců, několik mladších osob, ale skoro žádné děti.

	V Kondorově doprovodu vešli do velké místnosti, která byla celá obložená dřevem. Čekala je tam Kondorova manželka a po přivítání je usadila ke stolu, kde bylo pro ně připraveno občerstvení v podobě samých vybraných pokrmů. Jako hlavní chod se podávalo celé sele, které bylo zabaleno do báječné zkaramelizované kůrčičky.

	„No to je úžasné,“ pochvalovala si Lady Diana. „Opět cítím velkou chuť k jídlu. Tak jak tomu bylo ještě před pár týdny.“

	Kondor pochopitelně seděl v čele hodovního stolu a vzal do ruky sklenici s pivem.

	„Od rána sledujeme Váš postup. Ale ještě před nedávnem jste přece používala úplně jiný typ vozu,“ usmál se Kondor.

	„Jisté okolnosti mě donutily, abych se spokojila s tímhle.“

	„Ten Váš původní by byl zřejmě pro naše mosty příliš těžký. Ještě že jste přijela jen s tímto jediným vagónem.“

	„To máte pravdu. Ty mosty jsou v desolátním stavu a navzdory našim dohodám se o ně vůbec nestaráte.“

	„Víte… moji mladí přátelé na nich mají velké závratě a já už jsem na to příliš starý.“

	„Ale jestli se nějaký most zřítí, tak přijdete o elektrický proud. Myslete na to, Kondore.“

	„Moc by se toho pro nás nezměnilo. Už nyní vyrábíme z organické hmoty metan a pomocí výkonného generátoru pak získáváme elektřinu.“

	„Dobře, ale zůstali byste tady naprosto odříznuti od okolního světa. Vždyť byste přišli o jedinou cestu z hor.“

	„Stejně žádnou nepotřebujeme. Jsme tady šťastní a zůstaneme tady.“

	Lady Diana se dlouze napila ze své sklenice a pochválila Kondorovi kvalitu jeho piva. I Yeuze zlatavý nápoj chutnal.

	„Také jsme o Vás zachytili telegrafické zprávy,“ oznámil jí Kondor.

	„To je vlastně pravda, vždyť vy tady můžete přijímat zprávy. Skoro bych na to zapomněla. A copak jste se o nás dozvěděli?“

	„Přijali jsme zprávu o tom, že jste byla unesena teroristy, kteří prý vyhrožují tím, že Vás zabijí. Proto jsem velice rád, že na vlastní oči vidím, že jste živá a zdravá.“
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      Druhého dne přijal Liensun Fieldse na jejich izolované farmě určené pro pěstování rýže, aby mu ukázal  aktuální stav montáže vzducholodě. Prezident Kid souhlasil s tím, že dá Liensunovi k dispozici sto tisíc dolarů, ale přál si, aby finální přípravné práce probíhaly na území Společnosti mořského ledovce.

	„Vítám Vás. Tak se pojďte podívat, jak postupujeme,“ přivítal ho Liensun. „Právě teď se snažíme naskládat všechny balonety pod velký plášť, který bude obepínat pevnou konstrukci vzducholodě. Mám všechno, co potřebuji. Jen mi došlo kvalitní uhlíkové vlákno.“

	„To ale přece vyrábíme v naší Společnosti.“

	„To vím, ale je tu ještě jedna nepříjemnost. Jsem totiž pod dohledem.“

	Fields se ulekl. Celou cestu do China Vogzalu si dával velký pozor. Bylo mu jasné, že odjezd Kidova tajemníka ze Společnosti vyvolá mezi Výhybkáři, Federálními silami i zástupci KDDNYST velký zájem. Bylo mu v patách hned několik lidí a Fields se je snažil setřást. Že by se mu to nepodařilo?

	„Pod jakým dohledem?“

	„Místních Obnovitelů – šarlatánů. Dokonce si ke mně nasadili svého stálého informátora. Žije tady se mnou dcera jednoho z nich. Je naprosto šílená a plně oddaná svému úkolu. Je ochotná udělat cokoliv. Rozumíte, co tím mám na mysli?“

	Tajemník mořskoledoveckého prezidenta souhlasně pokýval hlavou a řekl Liensunovi, že v China Vogzalu je plno podivných lidí. V hotelu, ve kterém bydlel, narazil hned na dvě podivné osoby.

	„Jeden si přisedl k mému stolu v restauraci, ikdyž byla skoro prázdná a ten druhý v noci klepal na dveře mého kupé.“

	„To museli být jen neškodní chudáci. Ale na tu ženskou, co je tu se mnou, si dejte pořádný pozor. Bude Vás svádět, dělat Vám návrhy,… jen aby z Vás dostala nějaké informace. Raději Vám to říkám dopředu, abyste se na ni mohl psychicky připravit.“

	„Moc děkuji za upozornění,“ povzdechl si Fields.

	„Budete ji muset zabavit, abych mohl důkladně připravit svůj odjezd… Bude to nějakou dobu trvat… Teď když proběhly všechny zkoušky, tak musím vzducholoď opatrně rozebrat a složit do vagónů. Sám bych dal přednost leteckému transportu…“

	„To jako vzduchem?“

	„Jistě. Vzducholoď vzlétne a letí vzduchem,“ vysvětlil mu Liensun, jako kdyby byl Fields malé dítě. Věděl ale, že toto vysvětlení je na místě.

	„Stejně jako velryby?“

	Liensun byl zklamaný Fieldsovými nedostatečnými znalostmi, ale zůstal klidný:

	„Ano, stejně jako velryby, jen mnohem rychleji. Ale jestli se dobře pamatujete na naše první setkání, tak jsem měl dvě podmínky k poskytnutí mé pomoci. Tu první, totiž sto tisíc dolarů, Kid splnil, ale tu druhou zatím nikoliv. Stále ještě nevím, proč moji pomoc vlastně potřebuje. Víc mě ale trápí jiné věci. Bojím se, aby transport mé vzducholodi nějak neublížil a pak jsou tu ještě místní Obnovitelé. Jestli zjistí, že se chystám odjet, tak to se mnou nedopadne dobře.“

	Fields mlčel. Nedokázal si udělat představu o nebezpečnosti těch dvou posledních věcí, o kterých Liensun mluvil. Proč si vlastně pro tak důležitou misi vybral Kid právě jeho?

	„Takže Murmose Bertoldová se o našich záměrech nesmí dozvědět ani slovo.“

	„Ona se jmenuje Murmose?“

	Liensun se jen usmál:

	„Spoléhám na Vaši diskrétnost.“

	Oba dva se nyní přesunuli k oknu, ze kterého viděli na velké rýžové plantáže. Všude bylo plno bláta a v něm běžela zcela nahá Murmose. Občas se jí stalo, že na kluzkém povrchu uklouzla, takže celé její tělo bylo strašně špinavé.

	„To na sobě skutečně nic nemá?“

	„Vždyť to vidíte. Kdybych tu byl sám, tak by mě hned začala svádět.“

	Liensun zanechal Fieldse v jeho silikocaru a přešel do své pracovny. Tam za ním přišla Murmose, která mu jen sdělila, že musí jít do sauny, aby se zbavila všudypřítomného bláta.

	„Viděla jste mého hosta?“

	„Mám oči plné bláta… Kdo to je?“

	„Je to Obnovitel ze Společnosti mořského ledovce. Je připravený finančně se podílet na našem projektu, ale zatím mu plně nedůvěřuji.“

	Murmose se zatím posadila na židli a nohy dala daleko od sebe. Bylo to nechutně obscénní.

	„Chceš, abych se o něj postarala?“ a zamrkala na Liensuna.

	„Jak chceš, ale musíš být opatrná… Tenhle chlap nám může velmi pomoct, ale nesmíme ho vyplašit. Před chvílí mi nabídl možnost přesunu na jinou, mnohem bezpečnější základnu…“

	Murmose vyskočila na nohy a zvýšeným hlasem se zeptala:

	„My odsud odjedeme?“

	„Uklidni se. Zatím nikam nejedeme, jen chci znát tvůj názor. Osobně si myslím, že by se nám tam mohlo dýchat mnohem volněji než tady u China Vogzalu.“

	Murmose byla tímto návrhem viditelně zaskočená a nedokázala skrýt svůj nesouhlas. Liensun se proto soustředil na telepatické ovlivňování jejího mozku, aby ji pro své nové záměry získal.

	„A kde by byla naše nová základna?“

	„To mi ještě neřekl, ale je ochoten nám dát veškeré potřebné vybavení. A určitě by se toho dalo využít i při nákupu včel pro tvého otce.“

	„Také je to takový hlupák jako místní Obnovitelé, kteří si myslí, že pomocí vzducholodi uděláš do prachového obalu trvalé díry?“

	„Ne. Je mu naprosto jasné, že bez vyspělé techniky to nepůjde.“

	„A ty si myslíš, že takový člověk je pro naše záměry vhodný? Já o tom tedy pochybuju.“

	„Promluvíme si o tom později. Teď za ním musím zajít do jeho vozu. A ty buď velice opatrná…“

	„Půjdu teď konečně do té sauny,“ řekla mu Murmose a pyšně vypnula svou mohutnou hruď.

	„Dobře, ale pokud by ses chtěla pokusit nějaký intimnější kontakt, tak na něj nespěchej…“

	„Jak to mám chápat? On nemá rád ženy? Na mořském ledovci se chlapi rádi páří se Zrzavými ženami. Fuj!“

	Murmose si odplivla a odešla z Liensunovy pracovny. Ten se napil čaje a přešel zpátky do Fieldsova silikocaru.

	„Šla do sauny… Potřebuje ji jako sůl. Ráda se válí v bahně a pak je má úplně všude. Asi jí to dělá dobře,“ usmál se na mořskoledoveckého tajemníka.

	„Opravdu?“ nevěřil Fields. 

	„Jestli byste chtěl jít také do sauny…“

	„Snad později.“

	„Je hned vedle Vašeho vozu… Pojďte prosím za mnou.“

	Oba vyšli do rýžových polí, kde panovala dost vysoká teplota.

	„Nikdy jsem neviděl tolik bláta, dokonce ani v Hot Station.“

	„Ach ano. Hot Station. Znám tu stanici,“ řekl Liensun.

	„Ještě aby ne,“ zasmál se Fields. „Kvůli Vám byla celá stanice vzhůru nohama a kdyby tehdy nezasáhl Váš nevlastní bratr a jeho Zrzaví bratři, nevím, jak by to tehdy dopadlo.“

	„Vy jste tam v tu dobu také byl? Nešlo přece o nic velkého,“ odpověděl Liensun ironicky.

	Se zablácenými botami se vrátili do Liensunovy pracovny a než pokračovali v rozhovoru, překontroloval Liensun chodbu. Murmose by je klidně mohla poslouchat.

	„Tak už mi konečně řekněte, proč Vás za mnou Kid vyslal?“

	Fields se snažil vyčistit si boty a jen tak mimochodem řekl:

	„Jde o tu velkou ohavnou věc, která se k nám dostala ze severu.“

	„Áááha!“ vykřikl Liensun téměř šťastně. „Tak ta améba ještě pořád existuje? Myslel jsem si, že ji Sibiřané docela zničili.“

	Fields se pohodlně posadil do malého křesílka a mluvil o Jelly a jejím krvavém postupu.

	„Sibiřané na ni neustále útočí tím bakteriologickým postřikem a Jelly před nimi utíká napříč naší Společností.“

	„Ale co chce Kid udělat s jedinou vzducholodí? Obnovitelé nikdy nenašli způsob, jak by mohli s Jelly úspěšně bojovat… A to jsme měli asi deset vzducholodí a skvělé vybavení.“

	„Našli jsme jistý prostředek, který by nám mohl pomoci, ale musíme ho použít co nejrychleji…“

	„Ale vždyť se Kid postaví proti Dohodám z NY Station? To je tedy pěkné,“ řekl Liensun a potichu si písknul. „Jak tedy chcete bojovat proti Jelly?“

	„Ve skutečnosti nebudeme bojovat proti Jelly, ale společně s Jelly budeme vzdorovat Sibiřským útokům.“

	Liensunovi to přišlo směšné. Přispěl k tomu i Fields, který si stále ještě čistil boty. Sice se mu dařilo dostat bláto z podrážek ven. To mu ale zůstávalo na rukou a hojně i na tváři. 

	„Měl byste se jít umýt,“ smál se Liensun. 

	Asi minutu po Fieldsově odchodu, přišla za Liensunem Murmose.

	„Potkala jsem ho na chodbě. Vypadá dost legračně.“

	„Buď zticha. Ten chlap je naše velká šance.“

	„Ano, je to naše velká šance, protože máš strach z místních Obnovitelů a bohatých mnichů. Nakonec mi ještě uškodí, že tě vůbec znám.“

	„Ale no tak, cestující…“

	Murmose nadskočila. Toto označení ji, stejně jako ostatní Obnovitele, přivádělo k nepříčetnosti. Když se trochu uklidnila, přicházel už Fields z koupelny a přes ruku měl položenou špinavou kombinézu.

	„Mohla bys mu ji vyčistit… Nechci tě k tomu nutit, ale udělej to prosím kvůli mně.“

	„No jasně, jako obvykle,“ řekla vztekle. „Jsem jen obyčejná služka. Možná ani to ne. A copak ještě bych měla pro našeho hosta udělat? Mám zahrát loutkové divadlo? Nebo chcete ukázat prsa? Nebo si se mnou rovnou chcete užít…“

	Fields na ni koukal s otevřenými ústy a nechápal, co se děje. Murmose mu vytrhla kombinézu z ruky a odešla.

	„Vidíte,“ zašeptal Liensun, „už rozehrála svoji akci a snaží se zjistit Vaše reakce. Tak to vždy začíná…“

	„Myslím, že je jen naštvaná…“

	„Tak to jste na omylu. Už hraje svoji hru… Ale vraťme se k Jelly. Jakým způsobem chcete zabránit Sibiřanům v jejich dalším postupu?“

	„To je tajemství naší Společnosti… Ani já sám toho moc nevím. Všechno, co vím, je to, že Vás potřebujeme k tomu, abychom mohli Jelly dodat potřebnou výzbroj…“

	Liensun si hned pomyslel, že se museli ve Společnosti mořského ledovce dočista zbláznit. Dodat Jelly potřebnou výzbroj? Jako kdyby byla améba schopna nějakého uvažování a věděla, jak tyto prostředky využít k účinné obraně. Ale Liensunovi to vlastně mohlo být úplně jedno. Hlavně že má slíbených sto tisíc dolarů. 
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      Mya cestovala tři dny a dostala se zpět až na Síť Obratníku Kozoroha. Tam nabyla přesvědčení, že ji nikdo nesleduje a na pár hodin si odpočinula. Její lokomotiva byla jistě elektronicky označená a Federálové tak měli na svých monitorech přehled o její cestě, ale nyní se již určitě nachází mimo dosah jejich přijímačů.

	Když se pořádně prospala, vydala se na další cestu. Zastavila v několika důležitějších stanicích, kde se křížilo několik tratí a chtěla se tam pokusit vyměnit svoji lokomotivu za nějakou modernější. Nabízené stroje však nevyhovovaly jejím požadavkům. Proto se rozhodla pokračovat ještě více na východ až do hlavního města federace, Stanley Station. Nebyla to sice největší stanice Australoasijské společnosti, ale byl tam největší trh s lokomotivami z druhé ruky. A navíc, pokud by ji ještě Federálové sledovali, tak by zjistili, že přesně dodržuje nahlášený itinerář cesty.

	Do Stanley Station jela dnem i nocí, žila ve stísněném prostoru pilotní kabiny a spala vždy jen několik málo hodin při čekání před výhybkami. 

	Ikdyž se jí tato cesta příliš nezamlouvala, bylo jí jasné, že se už nikdy nevrátí na svou nákladní loď Princess. Proto se při příjezdu do Stanley Station rozhodla, že nejdříve zajde do Kanceláře Žádostí a povolení a oznámí tam svůj záměr prodat nárok na nákladní loď. 

	Potom se už vypravila na obchodní nástupiště, kde se hojně obchodovalo s velkými lokomotivami. Jeden z obchodníků k ní hned přiběhl a vyslechl si její požadavek na výměnu lokomotivy. Když se na tu rezavou bárku podíval, neubránil se ironickému úsměvu. Řekl jí, že za ni nedostane víc než nějaké dva tisíce dolarů a to ještě pod podmínkou, že od něj ihned koupí lokomotivu novou a to nejméně za deset tisíc. Vše je samozřejmě ihned splatné.

	Opět se na ni usmál, protože nevěřil, že by se osamocená žena vydala do Stanley Station s osmi tisícovkami v kapse. 

	„Dobře,“ řekla klidně Mya. „Tak mi ukažte ty svoje stroje… Zajímá mě výkon a váha nákladu, kterou uveze.“

	Obchodník se přestal smát a změnil tón hlasu.

	„Tahle lokomotiva má dvou set koňový motor. Je speciálně upravený a tím se snížila jeho průměrná spotřeba. Uvezete s ním sto tun nákladu.“

	„A tahle?“

	„Ta stojí deset tisíc. Má tři sta koní a v pohodě utáhne sto osmdesát tun. Jede na jakýkoliv druh paliva a na motor Vám dám roční záruku.“

	„Můžu ji vyzkoušet?“

	Obchodník přikývl a společně nastoupili do kabiny. I zevnitř vypadala lokomotiva skvěle. Kabina byla velká a pohodlná a mohli v ní bydlet i čtyři lidé. 

	„Jede úplně na všechno,“ opakoval jí prodavač. „Dokonce i dřevo v ní můžete spálit, když nějaké najdete. Nebo zmrzlé mrtvoly zvířat… Nebo lidí. Na severu je několik dolů, které z ledovce dobývají zmrzlá těla.“

	„Dám Vám devět tisíc.“

	„Deset. Níž jít nemůžu. Ale navíc Vám dám plnou nádrž paliva.“

	Když se druhý den vracela s nakoupenými zásobami do své nové lokomotivy, která pořád ještě stála u obchodního nástupiště, všimla si, že tam její stará lokomotiva už nestojí. Prodavač jí řekl, že ji prodal jednomu z trhovců, kteří sem přijeli se svým zbožím. Už prý zase odjel ze stanice někam na jih. Byla to pro Myu další dobrá zpráva. Federálové si tak mohou klidně myslet, že se rozhodla vrátit na svou loď Princess a už se o ni přestanou nadobro zajímat.

	Její nová lokomotiva byla skutečně velice výkonná. Za první den cesty zpět urazila takovou vzdálenost, že se Mya rozhodla konečně po několika dnech v klidu vyspat. Pokud vše bude pokračovat jako dosud, za necelé tři dny uvidí znovu své dva syny a oba Zrzavé přátele. 

	Když přijížděla do skladiště a opět spatřila zaparkované vagóny, vyhrkly jí slzy štěstím. Ještě nikdy své děti neopustila na tak dlouhou dobu.

	Jdruk ji uviděl jako první a hned to běžel říct ostatním. Dva malí míšenci vyrazili z jejich obytného vagónu a podél trati utíkali k lokomotivě, kterou Mya právě zaparkovala.

	„Dobrá mašina,“ řekl pochvalně velký Zrzavec. „S tou nám bude cesta ubíhat, jedna báseň.“

	„Na mé cestě se mi nepodařilo nic sehnat a tak jsem musela zajet až do Stanley Station.“

	Večer se všichni sešli u společného jídla.

	„S novou lokomotivou bychom se klidně mohli vydat až do té Gravel Station,“ řekl Jdruk. „Co Vy na to?“
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      Kondor seděl za velkým stolem a pil pivo. Yeuze se právě vrátila z ložnice, kde uložila Lady Dianu a sedla si naproti Kondorovi.

	„Není jí dobře. Měli bychom se vrátit, aby se na ni mohl podívat nějaký doktor.“

	„Takže se zase vypravíte do Tunelu?“

	„To nikdy! Tam už mě nikdo nedostane.“

	„V tom případě budete muset jet dál do hor. Do vesnice Hedigo. Je to moje rodná vesnice.“

	„Vesnice?“

	„Ano. Nechali jsme jí to starodávné označení. Už jsem tam dost dlouho nebyl a všichni obyvatelé budou nejspíš mrtví. Ale jestli bude Lady Diana chtít, tak jí tam zavezu. Dlužím jí to.“

	„Nevím, jak se Lady Diana rozhodne. Pořád mluví o tom, že se musí vrátit a ukázat se lidem. Musí je přesvědčit, že je živá a zdravá. Vždycky se strašně rozzuří, když se k ní dostane telegrafická zpráva o její smrti.“

	Yeuze vypila své pivo, snědla palačinku s kuřecím masem a vrátila se k Lady Dianě, která ležela v posteli. Ze všech stran byla podepřená polštáři a všude kolem ní se povalovaly nějaké papíry.

	„Tyhle doklady… jsou moje akcie… Vlastním miliardu tunokilometrů. Jsem nejbohatší ze všech a Výhybkáři mě o to nemohou připravit, protože by jinak porušili veškeré obchodní zákony. Také jsem většinovým vlastníkem ve velkém počtu průmyslových, finančních a obchodních firem. Nikdy jsem přesně neznala velikost mého bohatství. Vlastně mi to bylo vždycky jedno, protože mi šlo jen o moc a ne o nějaké dolary. Ty jsem používala hlavně k ovlivňování jiných lidí.“

	Do své tlusté ruky sevřela několik těchto dokladů a podívala se na Yeuze:

	„Co Kid? Už si vybral svého dědice? Měl by to být syn Liena Raga, ten míšenec, že? Obyvatelé Společnosti mořského ledovce ho nebudou chtít přijmout za svého nového prezidenta.“

	„Nevím. Neznám Kidovy plány.“

	„A jestli Lien Rag skutečně zemřel…“

	„On ale nemůže být mrtvý,“ protestovala Yeuze zvýšeným hlasem. „Jsem si jistá, že žije. Stejně jako Gus, tedy Lienty Ragus, který odcestoval na nějaké záhadné místo… Určitě se oba jednoho dne vrátí. Věřím tomu.“

	„I kdyby to byla pravda a lidé by přijali tuto Vaši hypotézu, Kid přece nemůže čekat donekonečna. Je už starý a nemocný. Vím o jeho dýchacích a srdečních potížích. Jistou dobu jsem měla v jeho lékařském týmu zvěda…“

	„Vy máte svoje informátory snad všude…“

	„Jistě, ale to je nutné. Neustále musíte vědět všechno o svých přátelích a hlavně o svých nepřátelích. Jednou pochopíte, že je to nutné k udržení své moci. Mimochodem, co si myslíte o Floe Sadonové.“

	Yeuze nechápala, proč se jí na ni Lady Diana teď ptá a nevěděla, co říct. Z přemýšlení ji vytrhla sama Diana.

	„Přemýšlela jsem o ni jako o své případné dědičce… Stala by se nejmocnější ženou na světě.“

	„Výhybkáři ji nikdy nepřijmou.“

	„To se mýlíte… Budou se muset sklonit před tak obrovským počtem akcií. Věřím, že by si za pár měsíců omotala kolem prstu všechny obyvatele Panamerické společnosti. Je ještě mladá a krásná. A ne tak tlustá jako já. Lidé by ji měli rádi.“

	„A Vy se chystáte vzdát se své moci?“

	„Jen jsem o tom přemýšlela, ale bojím se, že by Floa Sadonová přesunula velkou část finančních toků do Transevropské. A také si nemyslím, že by Floa souhlasila s mým návrhem postupného návratu Slunce na Zemi. Je příliš srostlá s kolejemi… Transevropská by se mohla stát skutečnou finanční propastí… Ale k tomu nesmí dojít… Tři čtvrtiny všech příjmů Společnosti musíme věnovat do výstavby nových plovoucích vlaků… Lodí, jestli chcete. Ikdyž… Floa by se o mých záměrech nemusela vůbec dozvědět a až bude docházet k oteplování a Výhybkáři budou na nohou, tak všechno s klidným srdcem popře. Z počátku se toho moc nezmění. Dny budou stále pochmurné a šedé a v noci budou všude teploty kolem minus deseti nebo minus dvaceti.“

	„Jak to, že nebudou hned jasné dny? A jak si můžete být jistá o těch nočních teplotách? Vysvětlete mi tu záhadu?“

	Yeuze bylo jasné, že Lady Diana ví o Zemi, Slunci a prachovém obalu mnohem více, než všichni lidé dohromady. Odpověď Lady Diany a hlavně tón, kterým jej pronesla, absolutně nechápala.

	„Proč bych Vám měla něco vysvětlovat? Kdo jste, že požadujete takové informace? Nemáte vůbec žádnou odpovědnost a nemáte ani žádné bohatství.“
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      Po čtyřech dnech se Liensun začal obávat, že už Fieldse nikdy neuvidí a s ním ani slíbený obnos peněz. Proč se Kidův tajemník tak dlouhou dobu neukázal? Podezříval Murmose, že Fieldsovi něco namluvila a ten se vrátil do Společnosti mořského ledovce.

	Proto se mu velmi ulevilo, když do jejich skleníku dorazil vlak, že kterého vyskočil Fields a sedm dalších mužů – strojvůdce, technik, kuchař a čtyři dělníci. Vlak se skládal z lokomotivy a tří vagónů, přičemž jeden z nich byl určený k bydlení. 

	„Za pár hodin můžeme naložit celý potřebný materiál a vyrazit směrem na pacifický ledovec,“ řekl s nadšením Fields. „Nakoupil jsem potřebná průjezdová práva, zaplatil jsem každý tunokilometr, abychom se při cestě nemuseli ničím zdržovat.“

	Pak si všiml, že Murmose opět běhá mezi rýžovými poli. Koukal na ni s otevřenou pusou a nebyl schopen říct jediné slovo.

	„Vemte si do rukou dalekohled,“ navrhnul mu Liensun posměvačně. „Budete moci vidět detaily jejího těla… Třeba podbřišek má pokrytý krátkými černými chloupky…“

	„Nechci, abyste si o mě myslel, že… Chci říct, že jsem ještě nikdy neviděl, aby někdo tak rád běhal nahý po poli…“

	Ikdyž byli od běžící dívky docela daleko, doléhalo k nim její hlasité oddechování a výkřiky, které při běhání a následném cvičení vydávala. 

	„Musíme si na ni dát pozor. Je to velmi nebezpečná osoba. Musím se o ni postarat nebo se nám naše operace nepodaří.“

	„Co chcete udělat?“

	„Uzamknu ji v sauně, až si tam půjde odpočinout.“

	„Vždyť je tam vysoká teplota… Určitě tam zemře…“

	„Dám si pozor na čas, abychom nic neriskovali. Ale až na to přijde, tak bude vyvádět a křičet. Jsou Vaši zaměstnanci diskrétní?“

	„Snad, ale ruku do ohně za ně dát nemohu… Najal jsem si je v China Vogzalu. Jde prý o velmi schopné muže.“

	„A jak budou reagovat, až uvidí vzducholoď?“

	„Myslím, že to bude bez problémů. Řekl jsem jim, že budou stěhovat nové zařízení pro manipulaci s těžkými předměty. Na nějaké letadlo…, tedy vzducholoď, ani nepomyslí.“

	Bez jakéhokoliv studu kolem nich prošla nahá Murmose a ignorovala pískání a nemravné návrhy členů Fieldsovy posádky. Po několika týdnech tvrdého tréninku zhubla o dobrých patnáct kilo, její stehna a zadek byly bez celulitidy, ale prsa zůstala pevná a velká. 

	„Je úžasná,“ řekl potichu Fields a zčervenal. „Vaše přítelkyně se chová velice odvážně…“

	Murmose zatím zmizela ve dveřích vedoucích do sauny.

	„Můžeme začít,“ řekl Liensun. „Nejdříve složíme všechny balonety a pak naložíme plášť.“

	Dělníci se hned pustili do práce a Liensun přešel k sauně. Murmose by se teď měla sprchovat a neuslyší, že někdo manipuluje s dveřmi. Liensun je uzamkl a kliku zablokoval železnou tyčí. 

	Když se vrátil k Fieldsovi, všichni najatí pracovníci vypouštěli vzduch z prvních balonetů a neskrývali své překvapení ze zadaného úkolu. I přesto se Liensunovi zdálo, že přijali Fieldsovo vysvětlení, ale trochu se přeci jen obával, aby se někdo nezeptal, zda toto zařízení neodporuje Dohodám z NY Station. Za pár minut za ním skutečně jeden z dělníků přišel s podobným dotazem:

	„Nejsou tyhle balóny nebezpečné? Kdyby se uvolnily od kotevních lan, tak by mohly zničit skleněnou kupoli stanice…“

	„Nedělejte si starosti. Tak vysoko se nikdy nedostanou. Naše zařízení prošlo náročnými kontrolami a před nedávnem jsme tu měli dokonce zástupce z Komise pro Dodržování Dohod. Jejich znalci neshledali nic nezákonného.“

	Dělník odešel za svými kolegy a bez dalších řečí se pilně věnoval zadanému úkolu. Až bude vše hotové, na první stanici je vysadí a než se dostanou do China Vogzalu, bude už Fields s Liensunem a jeho vzducholodí dostatečně daleko.

	„Tak to vypadá, že se Vaše přítelkyně vzdala jakékoliv snahy o vysvobození z horkého vězení,“ řekl mu Fields po hodině práce. „Už máme složené všechny balonety i plášť a všechno jsme pečlivě uložili do nákladního vagónu.“

	„Skvěle. Teď ještě naložit konstrukci, motor a pár drobností. Murmose je zvyklá být v sauně klidně i hodinu… Dneska si to bude muset ještě prodloužit…“

	Konstrukce vzducholodi byla naložena do půl hodiny a Fields si pak hned svolal všechny muže.

	„Odvedli jste dobrou práci,“ řekl jim pochvalně. „Kuchař pro nás připravil skvělý oběd, tak pojďte za mnou do kuchyně.“

	Jídlo bylo skutečně vynikající. Fields musel v China Vogzalu nakoupit kvalitní potraviny, protože už dlouho si Liensun tak nepochutnal.

	„Kdyby s námi teď byla Vaše přítelkyně,“ řekl Liensunovi kuchař, „tak bych jí nabídnul vynikající likér… Mám ho tady schovaný pouze pro dámské návštěvy.“

	Liensun měl plná ústa jídla a nijak na to nereagoval. Dlouhý obytný vagón byl velice pohodlný, zejména obývací místnost a ložnice.

	„Vaše cestující přítelkyně pojede s námi?“ zeptal se ho strojvůdce.

	„Ne, zůstane tady,“ řekl Liensun a sáhl po sklenici s rýžovým vínem.

	„Jestli se ale s Vámi chce rozloučit, tak by se měla brzy vrátit. Za pár hodin vyjedeme.“

	„Vrátit?“ divil se Liensun. „Vždyť je v sauně a odpočívá po náročném běhu.“

	„To jste na omylu, mladý muži. Viděl jsem ji, jak vylézá ze zadní stěny sauny a nastupuje do drezíny.“

	Liensun vyskočil ze židle a běžel se podívat za saunu, kde měli zaparkovanou drezínu. Nebyla tam. Když odemkl saunu, zjistil, že se Murmose dostala ven větrací dírou velkou třicet krát čtyřicet centimetrů. Docela zapomněl na to, že Murmose za poslední týdny rapidně zhubla a že by se mohla tudy dostat k drezíně. 

	Fields za ním doběhl a našel ho sedět v sauně s hlavou v dlaních:

	„Jsme ztraceni. Každou chvíli musí dojet do první stanice a odtud pošle Shinovi dálnopis.“

	„A proč se ho bojíte? Vždyť mu ten jeho motor do posledního dolaru zaplatíte.“

	„Jemu nejde jen o peníze. Až zjistí, že jsem jeho a další Obnovitele podvedl, vyšle za mnou svoji tělesnou stráž. A budu v pořádných problémech. Myslím, že nemůžeme počítat s tím, že by nám s případnou obranou pomohli Vámi najatí pracovníci…“

	„Nic takového ve smlouvě nemají…“ zašeptal bledý Fields. „Skutečně jsme v tak velkém nebezpečí?“

	„V obrovském. Ale mohli bychom tady nechat motor a ujet. Možná, že by to Shina uspokojilo…“

	Vrátili se zpátky do kuchyně a vysvětlili všem, že musí dokončit nakládání co nejrychleji. I kuchař souhlasil s tím, že přiloží ruku k dílu. 

	„Kolik máme času?“

	„Asi hodinu… Možná víc, jestli se nejdříve vypravila za svým otcem… O tom ale pochybuji.“

	Za pár minut měli všechno naložené a zbýval jim jen motor. I kdyby práci co nejvíc urychlili, naložení motoru by jim trvalo ještě asi dvě hodiny.

	„To je příliš dlouho,“ řekl Fields. „Necháme ho tady. Je to na moji odpovědnost.“
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      Kondor a jeho přátelé přemístili Lady Dianu na lůžko umístěné v nemocničním oddělení jejího vozu. Nebylo jí dobře, ale i přes to si neodpustila malý žert:

	„Jednoho dne se vrátím a uděláme si tady pořádný týdenní mejdan.“

	Yeuze bylo jasné, že je Lady Diana velmi slabá a tak hned prohlížela všechny skříňky, aby jí nasadila infúzi. Lady Diana jí to ale nedovolila:

	„Jsem si jistá, že všechno je otrávené. Budu to muset zvládnout bez podpůrných prostředků.“

	Chvíli na to vystoupal Kondor po schůdcích do jejich vozu a dal Yeuze najevo, že mohou vyjet ze Santa Maria del Corazon.

	„Kousek dál tímhle směrem je zamaskovaná výhybka. Jsem jediný, kdo o ní ví. S její pomocí se dostanete na trať vedoucí dál na východ.“

	„Ale co bude s Vámi? Jak se vrátíte zpátky?“

	„Jsem ještě v dobré kondici a můžu jít i několik hodin v kuse. Vůbec se o mě nebojte.“

	Jejich vůz se pomalu rozjel a asi po deseti kilometrech řekl Kondor Yeuze, aby zastavila. 

	„Nemůžu Vás tady vysadit.“

	„V klidu odjeďte. Počkám až výhybkou projedete a zase ji vrátím do původní polohy. Ale ještě chvilku počkejte.“

	Kondor zašel za Lady Dianou a za pět minut vyšel ven se slzami v očích.

	„Vím, že ji skoro všichni nesnáší, ale já ji uznávám… Má moje sympatie… Pokud se Vám něco přihodí, tak se klidně vraťte zpátky do Santa Marii… Vraťte se kdykoliv budete chtít, Yeuze. Budete u nás vždycky vítaným hostem.“

	Kondor se s ní rozloučil a Yeuze opět uvedla jejich vůz do pohybu. Trať vedla úzkými kaňony a po jedné straně měli skoro pořád kolmý skalní sráz. Brzy musela zapnout světlomety, protože noc přicházela do těchto končin velice rychle. Ve světelných kuželích spatřila mnoho podivných zvířat a v několika jeskyních spatřila Lidi z Chladu. Yeuze tomu alespoň věřila. 

	Po několika hodinách pomalé cesty zastavila a šla se podívat na Lady Dianu. Ta ležela ve své posteli a spala. Yeuze na chvíli přepadla hrozná úzkost, když si pomyslela, co by tady v těch nehostinných horách dělala, kdyby se Lady Diana už nikdy neprobudila.

	Raději se vrátila k řízení a až do rána projela několika strmými údolími. Vždy jela několik kilometrů z kopce a pak se zase šplhala nahoru. Na několika místech ji dokonce překvapila velice hustá mlha. Po výjezdu na poslední horu se jí téměř zamotala hlava. Koleje sice vedly dál, ale klesání bylo hrozně strmé. Musela vždy popojet jen o několik metrů a pečlivě rozpustit led na dalším krátkém úseku kolejnic. Jinak by se jejich vůz mohl po kolejích sklouznout a po pár metrech by jistě vykolejil.

	S velkou úlevou se dostala na dno údolí, kde se jejich trať rozdvojovala. Jižním směrem se postupně rozšiřovala až na čtyři koleje, na sever vedla jedna dvojkolejka a Yeuze již odtud viděla, že opět vede přes kopce a vysoké mosty. Na monitoru si nechala zobrazit železniční mapu zdejší oblasti a zjistila, že jde o trať číslo 1917, po které se po čtyři sta kilometrech jižním směrem dostanou do Pampa Station.

	Tentokrát se už musela vypravit za Lady Dianou.

	„Je tam elektrárna. Není nijak zvlášť výkonná, ale funguje… V době velkého hladomoru před patnácti lety se tam vozily mrtvoly k pálení… Nemyslím si, že by nám tam hrozilo nějaké nebezpečí. Je docela dobře možné, že tam najdeme nějaké spojence… Pomozte mi na mé pohyblivé křeslo.“

	„Měla byste odpočívat…“

	„Ta cesta Vás určitě strašně nudí. Chci být s Vámi a alespoň tak Vám pomoci. A kdo by měl znát tuhle Společnost víc než já.“

	Bylo to velmi namáhavé, ale Yeuze se nakonec podařilo dostat Lady Dianu do křesílka. Společně si ještě jednou prohlédly elektronickou mapu a rozhodly se pro cestu do Pampa Station jižním směrem.

	„Nikdy jsem neměla děti,“ řekla jí Lady Diana. „Nikdy. Ikdyž jsem je tolik chtěla. Nemám ani žádné neteře nebo synovce… Ani žádného příbuzného… Jediný, kdo z mé rodiny zbyl, je můj strýc, nejvyšší Výhybkář. Ten mě naučil všemu, co znám… A já jsem ho měla ráda a na slovo ho poslouchala… Ale jednoho dne se vzbouřím!“
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      Severní část Indické propadliny měla velice špatnou pověst. Mya už měla dost všech těch malých Společností, kterými museli projet a které si samozřejmě za jejich průjezd nechaly pořádně zaplatit. Vždycky se vztekala, když z její ruky zmizely další dolary, ale oba Zrzavci jí vysvětlili, že je to nutné a že jiná cesta do Gravel Station nevede.

	„Musíme se dostat ještě trochu víc na sever a najít neviditelnou trať,“ řekl jí Jdruk.

	Mya nikdy o žádné neviditelné trati neslyšela a žádala Jdruka, aby si přestal vymýšlet. 

	Jejich cestování je stálo všechny peníze a Jdruk v jedné stanici poslal Myu prodat zlato do banky. Ochotně jí vyplatili částku v dolarech a řekli jí, že pokud by vyměnila víc než pět zlatých prutů, tak by jí dali mnohem lepší směnný kurz. Tady na severu Indické propadliny se k placení používaly dolary, kalorie a taely, ale jejich hodnota často kolísala. Za to zlato si stále drželo svoji cenu.

	Když se Mya vrátila do jejich vlaku, připravila nějaké jídlo a čaj a zeptala se Zrzavců, jestli je ta jejich „neviditelná trať“ ještě daleko.

	„Vy nám pořád ještě nevěříte? Však ji brzy uvidíte. Nejpozději zítra k večeru bychom na ni měli narazit. U výhybky je malý ledový kopeček. Nesmíme ho minout.“

	 Mya se jen usmála a šla si lehnout. Docela se jí její nový způsob života líbil. Byl plný dobrodružství. Vůbec nelitovala, že se před třemi měsíci ujala dvou záhadných Zrzavých mužů, kteří přišli k její nákladní lodi Princess. Teď s nimi a jejími syny cestuje po Indické propadlině… Oba Zrzaví Muži se o její děti skvěle starali a Mya se o ně nemusela bát. 

	Jejich nová lokomotiva fungovala naprosto báječně, měli dost zásob i paliva.

	„Později zajedeme do Společnosti mořského ledovce,“ navrhl jí Jdriele.

	„Moc ráda tam pojedu. Třeba se mé děti setkají s jejich bohem.“

	„Vy téhle legendě věříte?“

	„Jistě. Nemám důvod, proč bych neměla. Viděla jsem jeho obrázek v jednom časopise, kde psali, že dělá zázraky. Jeho pohled vás ihned zbaví revmatismu…“

	Druhý den projeli několika stanicemi a pozdě odpoledne jí Jdruk požádal, aby zastavila. Vyskočil z vozu, popošel několik metrů a zamával na Myu. Ta za ním přiběhla a dívala se kolem.

	„Je tady výhybka, ale nevede z ní žádná trať.“

	„Vede, ale je neviditelná.“

	„Nedělej si ze mě legraci. Už je pozdě, ale zítra si to tady pořádně prohlédnu.“

	Druhý den ráno Mya vynechala ranní hygienu, hodila na sebe kombinézu a vyskočila na ledovec. Před jejich vlakem už byli oba Zrzavci i její synové. Seděli na bobku kolem výhybky a čekali, až k nim dojde.

	„Tak už nám věříte, že neviditelná trať skutečně existuje?“

	„Z čeho je vyrobená? Ze skla?“

	„Je to určitý druh průhledné pryskyřice.“
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      Ještě daleko za China Company měli obavu, že po nich stále jdou zabijáci bratra Shina. Projeli velkým počtem malých Společností a ve všech museli ukazovat doklad o předem zaplaceném poplatku za průjezd. Vždy, když je zaměstnanci místní železniční správy zastavili, měli obavu, že je zatknou, protože Shin mohl po celé federaci poslat zprávu o Liensunově krádeži a zpronevěře. 

	Strojvůdce se brzy dovtípil, že jejich úprk z China Vogzalu nebyl náhodný:

	„Všichni tři, co jsme tu s Vámi zůstali, jsme poctiví pracovníci vyhlášené společnosti! Odmítáme být vtaženi do nějakého Vašeho zločinu.“

	„Myslíte, že tisíc dolarů by pomohlo vyléčit Vaše špatné svědomí?“ odpověděl mu Fields klidně.

	Liensun hned poznal Kidova tajemníka v úplně jiném světle než dosud. Od jejich odjezdu z China Vogzalu se choval naprosto jistě a direktivně. 

	O dva dny později projížděli Společností Mikado. Jejího majitele, tlustého míšence Mikada, nikdo již více než deset let neviděl na veřejnosti. Železniční personál tady nosil baňaté uniformy a všem cizincům připadali jako šašci.

	Následující noc se jim podařilo projet hranicemi do Společnosti mořského ledovce a Fields hned zavolal radiotelefonem Kidovi:

	„Cestující prezidente… Už jsme doma… Vezeme s sebou všechny balonety, plášť, gondolu a navigační přístroje, ale motor ne. Utratil jsem asi dvacet procent finančních prostředků. Cestující Liensun jede se mnou… Myslím, že mu můžeme věřit… Opět pro nás tu svoji vzducholoď složí… Ale bude potřebovat výkonný motor, asi tak čtyři sta nebo pět set koní… A musí být co nejlehčí. V China Vogzalu jsme se dostali do vážných potíží a museli jsme tam ten starý motor nechat. Měli na nás spadeno tamní Obnovitelé – šarlatáni.“

	„Fieldsi, gratuluji Vám ke skvěle odvedené práci. Byla to velmi obtížná mise, ale Vy jste ji zvládnul. A co posádka?“

	„Nikoho nemáme, ale Liensun prý může sehnat schopné muže ve Sluneční společnosti. Mohl by se tam z tohoto důvodu na pár dnů vrátit.“

	„To nemůžeme riskovat. Má tam přece zakázaný vstup a ihned by ho zatkli.“

	„Také říká, že by mohl vyškolit nějaké naše muže.“

	„No, nevím, jestli se někdo odváží vstoupit na palubu létajícího stroje. Musíme to udržet v absolutní tajnosti, jinak se na nás novináři vrhnou jako hladoví tuleni na rybu. Byl by to hrozný skandál. Na příští stanici dostanete od šéfa policie schéma Vaší další cesty. Bude Vám trvat ještě asi dvacet čtyři hodin.“

	„Dobře, cestující prezidente. Ale… Máme na palubě ještě tři najaté muže…“

	„Postarám se o ně.“

	O dvě hodiny později obklíčila Železniční policie jejich vlak a donutili vystoupit najaté asiaty. Dostali zaplaceno a na jejich místech je hned nahradili Kidovi lidé.

	„Všechno tady funguje jako na drátkách,“ pochvaloval si Liensun. „Váš prezident myslí skutečně na všechno. Kam vlastně jedeme?“

	„Sám to nevím. Naše cesta je přesně naplánována a schéma je vloženo do palubního počítače. Máme za sebou perné dny a konečně si můžeme odpočinout. Tak toho využijte a pořádně se vyspěte.“

	„Máte pravdu.“

	       Fields nepochyboval o tom, že se Liensun bude snažit proniknout myšlenkami do počítače a zjistit tak cíl jejich cesty. Ten se o to také hned pokusil. Trvalo mu to velmi dlouho a bylo to hrozně vyčerpávající. Liensun se dozvěděl, že jedou na východní postranní větev velkého Viaduktu a tam bude mít vše k dispozici k opětovné montáži vzducholodě. V okruhu dvou set kilometrů nebude jediná stanice.

	Usnul vyčerpáním a zdálo se mu o svém bratru Jdrienovi. Mesiáš Zrzavých Lidí mu připadal strašně hubený a unavený. Liensun se ho ve snu zeptal, jestli není nemocný, ale Jdrien bez jediného slova jen zakroutil hlavou. 

	„Tak co je s tebou? Vypadáš velmi vyčerpaně, jako bys dlouhou dobu využíval svých telepatických schopností. Víš moc dobře, že tak můžeme přijít o veškeré zásoby vlastní energie.“

	Liensun se náhle probudil a byl z toho snu nesvůj. Stoupnul si k oknu, odhrnul záclonku a poznal, že už jedou po Viaduktu. Dříve nad ním několikrát letěl ve vzducholodi.

	A najednou se mu do mozku znovu promítnul obraz Jdriena a konečně si byl Liensun jistý tím, proč je jeho bratr tak oslabený.

	„Ty se zase pokoušíš ovládnout Jelly? Stejně jako tehdy, když jsi jí prošel až do základny Bratrství II.“
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      Uprostřed noci, kdy spala obtočená kolem těla své dcery, zaslechla Vsin nějaký šramot ve vyhřátém oddělení jejich vozu. Ihned pomyslela na panožky, které mohly proniknout do jejich provizorního obydlí a které by mohly ohrozit jejich životy. Vsin rozsvítila elektrickou lampu a pomalu vstala. Přes hromadu kuchyňského nádobí a ostatní prostředky, které běžně používaly Ženy z Tepla, kterým se chtěla podobat,  se dostala do zadní části vagónu.

	„Jdriene?“

	Když vstoupila do jeho místnosti, byla omráčená teplým vzduchem, který ji téměř udusil. Jdrien ležel na lůžku úplně nahý, těžce oddechoval a měl naprosto nepřítomný pohled.

	„Jdriene!“ zakřičela Vsin a mírně s ním zatřásla. „To jsem já a tvoje dcera Vsiena… Bydlíme s tebou v tomhle voze a kousek od nás je Hora, která požírá lidi. Vzpomínáš si?“

	„Už poslali materiál?“

	Vsin ho hned nepochopila, ale brzy si uvědomila o čem Jdrien mluví:

	„Ne, ještě nic nedorazilo. Nepřijel žádný vlak.“

	„Pochybuje o mně, nevěří mi… vybral si jiný způsob.“

	„Ale kdo?“

	„Úplně se zřekl nenásilného postupu. Poslal svého pobočníka dost daleko, aby pro něho přivezl létající stroj. A právě s pomocí této vzducholodě se dostane až do nejsevernějších částí Jelly. Tam do ní napustí umělou krev, kterou použije jako protilátku k obraně proti sibiřským bakteriím. Jelly je ale nyní připravena přijmout slíbený materiál, aby si mohla vytvořit vlastní a účinný imunitní systém.  A navíc… Vzducholoď unese jen omezené množství té jejich protilátky.“

	Jdrien vstal, ale byl tak vyčerpaný, že se hned musel opřít o stěnu. Ikdyž Vsin riskovala omdlení z horka, musela mu jít pomoci. Podepřela ho a vedla k východovým dveřím, kde ho na chvíli zaklínila, aby se vrátila pro kožich.

	„Liensun, můj bratr, je na jihu… V noci se spojily naše myšlenky… Ještě nedávno byl vůči mě velice nepřátelský, ale v noci se choval docela jinak. Sdělil mi, že pro něj poslal prezident Kid. Bojí se, aby z nás neudělal konkurenty.“

	„Pojď ven…“

	Také Vsin už byla téměř před zhroucením a tak pomohla Jdrienovi vystoupit z vozu na čerstvý mrazivý vzduch. Šedesáti stupňový mráz udělal oběma moc dobře. Jdrien se z venku opřel o zavřené dveře a z očí se mu řinuly slzy jako hrachy. Slzy Zrzavých Lidí byly velice slané a nikdy nezmrzly. 

	„Ach, Jdriene, neplač!“

	Vzala jeho hlavu do svých rukou a přitiskla si ji mezi svá ňadra nalitá mateřským mlékem. Chtěla ho za každou cenu utišit.

	„Myslel jsem si, že mě má rád a že mi plně důvěřuje. Že mi věří, že mu s Jelly pomůžu. Ale už nevydržel tak dlouho čekat a rozhodl se pro jinou variantu. Proto poslal pro Liensuna, aby mu pomohl se svou vzducholodí. Ten pro splnění úkolu udělá cokoliv. Je to velice ambiciózní člověk. Ale taky nemá srdce…“

	„Jdriene, Jdriene…“

	„Celé týdny jsem se snažil připravit Jelly k náročné operaci směřující k vybudování imunitního systému za pomoci materiálu, který mají Kidovi vědci zkonstruovat. Ale jestli se tady každou chvílí neobjeví vlak s potřebným vybavením, bude moje práce naprosto zbytečná… Jsem slabý, velmi slabý… I sama Jelly očekává pomoc proti Sibiřanům, ale nevím, jak dlouho vydrží čekat.“

	„Musíš se pořádně vyspat, Jdriene. Pojď zpátky do tepla, tady nemůžeš zůstat…“

	Vsin mu pomohla na lůžko ve vyhřáté části jejich obytného vozu a rychle odešla zpátky k Vsieně.

	Po několika minutách však Jdrien zase vstal a škobrtal ke dveřím:

	„Opustil mě… Ale já vstoupím do Jelly… Využiji všechny své i její prostředky k tomu, abych jí pomohl  vytvořit si vlastní obranný systém…“ 
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      Jejich vůz se stále přibližoval k Pampa Station, což byla jediná stanice na trati 1917 v okruhu mnoha set kilometrů. Lady Diana se na chvíli vrátila do nemocniční kabiny, odkud přišla s mnoha dokumenty v rukou.

	„Budeme tam asi za půl hodiny,“ řekla jí Yeuze. „Mám zapnuté rádio, ale nic nevysílají… Zatím jsme od nich neobdrželi ani žádnou telegrafickou zprávu… Třeba už tam nikdo nežije.“

	„Zatím z toho nic nevyvozujte… K vlakům, které přijíždějí ze severu, musí být velice nedůvěřiví. Určitě si myslí, že je trať 1917 na severu úplně zničená. Představte si jejich zděšení, až zjistí, že k nim odsud někdo přijíždí.“

	Lady Diana položila spisy vedle Yeuze:

	„Nechcete si to prohlédnout?“

	„Proč bych měla? Je tam snad něco, co by se mě týkalo?“

	„Určitě ano,“ usmála se Lady Diana. „Také je docela dobře možné, že tam na nás čekají…“

	„Výhybkáři?“

	„Ano. A v jejich čele můj strýc… Chtěla bych vidět jejich reakci, až si jednou přečtou moji závěť.“

	„Jestli se obáváte jejich přítomnosti v Pampa Station, tak bychom to mohly otočit a vrátit se.“

	„To bychom si moc nepomohli. Chcete se vrátit ke Kondorovi a žít tam klidný, ale dost absurdní život? Neříkejte mi, že po něčem takovém toužíte…“

	„Někdy docela ano.“

	„Ale nepovídejte.“

	Rádio bylo stále němé, obrazovka zrnila a tepelný senzor na tak velkou vzdálenost nemohl nic zaznamenat. I přesto Yeuze zpomalila a chvíli na to úplně zastavila. Stály na obrovské ledové pláni.

	„Už několik let mě vnitrozemský ledovec doslova děsí. Až moc jsem si zvykla žít na mořské kře.“

	„Máte pravdu, je to jen otázka zvyku,“ odpověděla jí Lady Diana směšným tónem hlasu a svými tučnými prsty poklepávala po tlustém fasciklu úředních dokumentů.

	„Je tam moje závěť i abecední seznam všech mých projektů. Jiné papíry zase dokládají moje miliardové jmění. A v té závěti… určila jsem tam svého dědice.“

	„Je to Floa Sadonová? Chcete, aby ona byla Vaší následovnicí?“

	„Jste absolutně vedle. Pche, Floa Sadonová… To Vy jste mojí dědičkou. To Vy budete novou paní Panamerické společnosti… Tedy pokud Vás nechají Výhybkáři naživu.“
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